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NE MENDOJME PER JU

Faleminderit pér blerjen e njé pajisjeje Elextrolux. Keni zgjedhur njé produkt gé sjell me
vete dekada eksperience dhe novatorizmi profesional. Origjinal dhe me stil, &shté
projektuar duke ju pasur ju né mendje. Késhtu gé sa heré qé ta pérdorni, mund té
bazoheni né faktin se do t& merrni rezultate optimale ¢do heré.
Miré se vini né Electrolux.
Vizitoni fagen toné té internetit pér:
Té marré késhilla mbi pérdorimin, broshura, informacion rreth zgjidhjes sé
@ problemeve, shérbimit dhe riparimit
www.electrolux.com/support
g Regjistrojeni produktin pér shérbim mé té miré:
a/ www.registerelectrolux.com

Blini aksesoré, pjesé konsumi dhe pjesé origjinale kémbimi pér pajisjen:
% www.electrolux.com/shop

KUJDESI DHE SHERBIMI NDAJ KLIENTIT

Pérdorni gjithmoné pjesé kémbimi origjinale.

Kur kontaktoni Qendrén toné té Autorizuar té Shérbimit, sigurohuni gqé té keni né
dispozicion té dhénat e méposhtme: Modeli, PNC, numri serial.

Ky Informacioni mund té gjendet né pllakén e klasifikimit.

A\ Paralajmérim / Té dhéna rreth sigurisé dhe kujdesit
@ T& dhéna t& pérgjithshme dhe késhilla
Té dhéna rreth ambientit

Rezervohet mundésia e ndryshimeve.
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1. /A INFORMACIONI | SIGURISE

Pérpara instalimit dhe pérdorimit té pajisjes, lexoni me kujdes
udhézimet e ofruara. Prodhuesi nuk éshté pérgjegjés pér
lEndimet apo démet si rezultat i instalimit apo pérdorimit té
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papérshtatshém. Gjithmoné mbajini udhézimet né njé vend té
sigurt dhe ku mund té arrihen lehté pér t'iu referuar né té
ardhmen.

1.1 Siguria e femijéve dhe personave me probleme

- Kjo pajisje mund té pérdoret nga fémijé t& moshés 8 vjeg e
sipér dhe persona me aftési té kufizuara fizike, ndijimesh
ose mendore ose qé nuk kané eksperiencé dhe njohuri,
nése kéta mbahen nén mbikéqyrje ose udhézohen pér
pérdorimin e sigurt té pajisjes dhe i kuptojné rreziget e
pérdorimit.

- Fémijét nga 3 deri né 8 vje¢ dhe personat me aftési té
kufizuara shumé té theksuara dhe komplekse duhet té
mbahen larg nga pajisja, pérveg¢se kur mbahen nén
monitorim té vazhdueshem.

- Fémijét nén 3 vje¢ duhet t&€ mbahen larg nga pajisja,
pérvegse kur mbikégyren né ményré té vazhdueshme.

- Mos lejoni fémijét té€ luajné me pajisjen.

- Mbajeni té gjithé paketimin larg nga fémijét dhe hidheni até
si¢ kérkohet.

- PARALAJMERIM: Mbajini fémijét dhe kafshét shtépiake
larg paijisjes, gjaté kohés gé ajo punon ose kur ftohet.
Pjesét e arritshme nxehen gjaté pérdorimit.

- Nése pajisja ka njé mekanizém pér siguriné e fémijéve, ai
duhet aktivizuar.

- Fémijét nuk duhet té kryejné pastrimin dhe mirémbajtjen e
pajisjes pa mbikéqyrje.

1.2 Siguria e pérgjithshme

. PARALAJMERIM: Pajisja dhe pjesét e saj té arritshme
nxehen gjaté pérdorimit. Duhet té keni kujdes gé té
shmangni prekjen e elementeve ngrohése.

- PARALAJMERIM: Gatimi i pamonitoruar me yndyré ose vaj

mbi pianuré mund té jeté i rrezikshém dhe mund té
shkaktojé zjarr.
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. Mos provoni ASNJEHERE ta fikni zjarrin me ujé, por fikni
pajisjen dhe pastaj mbuloni flakén, p.sh. me njé kapak ose
me batanije kundér zjarrit.

- KUJDES: Pajisja nuk duhet té furnizohet pérmes njé
pajisjeje té jashtme ndezése, si p.sh. kohématés, apo té
lidhet me njé gark qé ndizet dhe fiket rregullisht nga njé
mjet.

- KUJDES: Procesi i gatimit duhet t&€ mbikéqyret. Proceset e
shkurtra té gatimit duhet t&€ mbikéqyren vazhdimisht.

- PARALAJMERIM: Rrezik zjarri: Mos ruani artikuj mbi
sipérfaget e gatimit.

- Objektet metalike si thikat, pirunét, lugét dhe kapakét nuk
duhet té vendosen mbi sipérfagen e pianurés, sepse mund
té nxehen.

- Mos e pérdorni pajisjen pérpara se ta instaloni né strukturén
inkaso.

- Mos pérdorni pastrues me avull pér té pastruar pajisjen.

- Nése sipérfagja prej geramike/xhami kriset, fikeni pajisjen
pér dhe shképuteni nga rryma elektrike. Né rast se pajisja
éshté e lidhur me rrymén elektrike direkt duke pérdorur kuti
lidhése, higeni siguresén pér té shképutur pajisjen nga
furnizimi me rrymé. Né ¢do rast, kontaktoni me Qendrén e
Autorizuar té Shérbimit.

- Nése kablloja ushqyese éshté e démtuar, ajo duhet
zévendésuar nga prodhuesi, agjenti i shérbimit ose persona
té kualifikuar pér t&€ shmangur rreziget.

- PARALAJMERIM: Pérdorni vetém mbrojtéset e pianurés té
pércaktuara nga prodhuesi i pajisjes sé gatimit ose té
cilésuara si té pérshtatshme nga ky i fundit né udhézimet e
pérdorimit, ose mbrojtéset e pianurés té integruara né
pajisje. Pérdorimi i mbrojtéseve té papérshtatshme mund té
shkaktojé aksidente.
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2. UDHEZIMET PER SIGURINE

2.1 Instalimi

é PARALAJMERIM!
Vetém njé person i kualifikuar
duhet ta instalojé kété pajisje.

é PARALAJMERIM!
Rrezik plagosjeje ose démtim i
pajisjes.

Higni té gjithé paketimin.

Mos instaloni ose mos pérdorni njé pajisje
té démtuar.

Ndigni udhézimet e instalimit t¢ dhéna me
pajisjen.

Ruani largésité minimale nga pajisjet dhe
njésité e tjera.

Gjithmoné béni kujdes kur e 1€vizni
pajisjen sepse éshté e réndé. Pérdorni
gjithnjé doreza sigurie dhe képucé té
mbyllura.

Mbyllini sipérfaget e prera me njé izolues
pér té mos lejuar gé lagéshtira té
shkaktojé fryrje.

Mbroni pjesén e poshtme té pajisjes nga
avulli dhe lagéshtira.

Mos e instaloni pajisjen prané dyerve ose
nén dritare. Duke vepruar késhtu do té
parandaloni rénien e enéve té nxehta té
gatimit nga pajisja kur hapet dera ose
dritarja.

Nése pajisja instalohet mbi sirtaré
sigurohuni gé hapésira mes pjesés sé
poshtme té pajisjes dhe sirtarit té sipérm,
té jeté e mjaftueshme pér garkullimin e
ajrit.

Pjesa e poshtme e pajisjes mund té
nxehet. Sigurohuni gé té instaloni njé
panel té vecanté prej kompensate,
material pér bango kuzhine ose materiale
té tjera gé nuk digjen poshté paijisjes pér
té parandaluar gé té preké poshté.

Paneli i ndarjes duhet t& mbulojé
plotésisht zonén nén pianuré.

2.2 Lidhja elektrike

PARALAJMERIM!
Rrezik zjarri dhe goditjeje
elektrike.

Té gjitha lidhjet elektrike duhen kryer nga
njé elektricist i kualifikuar.

Pajisja duhet tokézuar.

Pérpara se té kryeni ndonjé veprim,
sigurohuni gé pajisja té jeté shképutur nga
rryma.

Sigurohuni qé parametrat né pllakén e
specifikimeve té pérkojné me vlerat
elektrike té rrjetit elektrik.

Sigurohuni g€ pajisja té instalohet né
rregull. Kablloja ose spina elektrike e liré
ose e papérshtatshme (nése ka) mund ta
nxehé shumé terminalin.

Pérdorni kabllo elektrike té& pérshtatshme.
Mos i lini kabllot elektrike té& pérdridhen.
Sigurohuni gé té jeté instaluar mbrojtja
ndaj goditjeve elektrike.

Pérdorni mbérthyesen e lirimit té tensionit
té kabllos.

Sigurohuni gé kablloja ose spina elektrike
(nése ka) té mos preké pajisjen e nxehté
ose enét e nxehta té gatimit, kur e lidhni
pajisjen me prizat gé gjenden prané.

Mos pérdorni pérshtatés me shumé spina
dhe kabllo zgjatuese.

Sigurohuni gé té mos démtoni spinén
elektrike (nése ka) ose kabllon elektrike.
Kontaktoni me gendrén e autorizuar té
shérbimit ose me njé elektricist pér
ndérrimin e kabllos elektrike t& démtuar.
Mbrojtja nga goditja e pjeséve me korrent
dhe té izoluara duhet té shtréngohet né
ményré té tillé qé té mos higet pa vegla.
Pajisjen futeni né prizé vetém né fund té
instalimit. Sigurohuni gé spina té jeté e
arritshme pas montimit té pajisjes.

Nése priza éshté e liré, mos e futni
spinén.

Mos e shképutni pajisjen nga rrjeti duke e
térhequr nga kablloja elektrike. Gjithmoné
térhigeni kabllon elektrike duke e kapur
nga spina.

Pérdorni mjetet e duhura izoluese: gelésat
mbrojtés, siguresat (siguresat qé
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vidhosen duhet té higen nga foleja),
salvavitat dhe kontaktorét.

Instalimi elektrik duhet té keté njé pajisje
instaluese e cila ju lejon té shképusni
pajisjen nga rryma elektrike né té gjitha
polet. Pajisja instaluese duhet té keté njé
hapje kontakti me gjerési minimale 3 mm.

2.3 Pérdorimi
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PARALAJMERIM!
Rrezik plagosjeje, djegiesh dhe
goditjeje elektrike.

Higni té gjithé paketimin, etiketat dhe
veshjen mbrojtése (nése ka) pérpara
pérdorimit pér heré té paré.

Kjo pajisje éshté vetém pér pérdorim
shtépiak.

Mos i ndryshoni specifikimet e késaj
pajisjeje.

Sigurohuni gé vrimat e ajrimit t&€ mos
bllokohen.

Mos e lini pajisjen t€ pamonitoruar gjaté
punés.

Fikini zonat e gatimit pas ¢do pérdorimi.
Mos vendosni takéme dhe kapaké
tenxheresh mbi zonat e gatimit. Ato mund
té nxehen shumé.

Mos e pérdorni pajisjen me duar té lagura
ose kur ajo ka kontakt me ujin.

Mos e pérdorni pajisjen si sipérfage pune
ose pér té mbajtur sende.

Nése sipérfagja e pajisjes kriset,
shképuteni menjéheré pajisjen nga rrjeti
elektrik. Kjo béhet pér té parandaluar
goditjet elektrike.

Kur e vendosni ushgimin né vaj té nxehté,
ai mund té spérkasé.

PARALAJMERIM!
Rrezik zjarri dhe shpérthimi

Yndyrat dhe vajrat kur nxehen mund té
Iéshojné avuj té ndezshém. Mbajeni
flakén ose objektet e nxehura larg nga
yndyrat dhe vajrat kur gatuani me to.
Avuijt gé Iéshon vaji shumé i nxehté mund
té shkaktojné ndezje spontane.

Vaiji i pérdorur gé pérmban mbetje
ushgimore, mund té shkaktojé zjarr né
temperaturé mé té ulét sesa vaji qé
pérdoret pér heré té paré.

SHQIP

Mos vendosni produkte t& ndezshme ose
sende té lagura me produkte t&€ ndezshme
brenda, prané ose mbi pajisje.

PARALAJMERIM!
Rrezik démtimi i pajisjes.

Mos mbani ené té nxehta mbi panelin e
kontrollit.

Mos vendosni kapak té nxehté tigani né
njé sipérfagen e xhamit té pianurés.

Mos vini ené bosh mbi pllakén e nxehté.
Béni kujdes t& mos lini objekte ose ené
gatimi té bien mbi pajisje. Sipérfagja
mund té démtohet.

Mos i aktivizoni zonat e gatimit me ené té
zbrazéta ose pa ené gatimi.

Mos vendosni letér alumini mbi pajisje.
Enét e gatimit prej gize ose alumini té
derdhur ose enét me fund té démtuar
mund ta gérvishtin xhamin/geramikén prej
xhami. Gjithmoné ngrijini kéto objekte
peshé kur duhet t'i [Evizni né sipérfagen e
gatimit.

Kjo pajisje pérdoret vetém pér gatim. Ajo
nuk duhet té pérdoret pér géllime té tjera,
pér shembull pér ngrohje dhome.

2.4 Kujdesi dhe pastrimi

Pastrojeni pajisjen rregullisht pér té
parandaluar démtimin e materialit té
sipérfages.

Fikeni pajisjen dhe Iéreni té ftohet para se
ta pastroni.

Mos pérdorni ujé me spérkatje dhe avull
pér té pastruar pajisjen.

Pastrojeni pajisjen me njé lecké té buté té
lagésht. Pérdorni vetém detergjente
neutrale. Mos pérdorni produkte gérryese,
materiale pastruese té ashpra, tretés ose
objekte metalike.

2.5 Shérbimi

Pér té riparuar pajisjen kontaktoni me
gendrén té autorizuar té shérbimit.
Pérdorni vetém pjesé rezervé origjinale.
Né lidhje me llambat brenda produktit dhe
llambat e pjeséve té kémbimit té shitura
vegmas: Kéto llamba jané prodhuar pér
kushte ekstreme fizike né pajisjet
elektroshtépiake, si p.sh. temperaturé,
dridhje, lagéshtiré, ose jané prodhuar pér
té sinjalizuar informacion rreth statusit té&



pérdorimit té pajisjes. Ato nuk jané
prodhuar pér t'u pérdorur né aplikacione
té tjera dhe nuk jané té pérshtatshme pér
ndri¢im né ambiente shtépiake.

2.6 Eliminimi i pajisjes

PARALAJMERIM!
Rrezik plagosjeje ose mbytjeje.

3. INSTALIMI

PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

3.1 Pérpara instalimit

Pérpara se té€ instaloni pianurén, shkruani
informacionin e méposhtém nga pllaka e
specifikimeve. Pllaka e specifikimeve gjendet
né pjesén e poshtme té pianurés.

3.2 Planurat inkaso

Pianurat inkaso pérdorini vetém pasi ta keni
montuar pianurén si¢ duhet né njésité inkaso
dhe né planin e punés, sipas standardeve né
fuqi.

3.3 Kablloja e lidhjes

» Pianura éshté e pajisur me njé kabllo
lidhjeje.

« Kontaktoni autoritetin e bashkisé suaj pér
t'u informuar mbi ményrén e duhur té
hedhjes sé pajisjes.

* Shképuteni pajisjen nga rrjeti i furnizimit
me energji.

» Priteni kabllon e rrjetit elektrik prané
pajisjes dhe hidheni até.

» Pér té zévendésuar kabllon e démtuar
elektrike, pérdorni llojin e kabllos:
HO5V2V2-F qé i reziston njé temperature
prej 90°C ose mé té larté. Flisni me
Qendrén lokale t& Shérbimit.

3.4 Montimi i izolimit - Instalimi lart

1. Pastroni syprinén rreth zonés sé preré.

2. Ngjisni shiritin e dhéné hermetizues 2x6
mm rreth fundit t€ poshtém té pianurés
rreth fundit té jashtém té geramikés sé
xhamit. Mos e tendosni até. Sigurohuni
qé skajet e shiritit hermetizues té gjenden
né mesin e njérés ané té pianurés.

3. Shtoni disa milimetra gjatési kur té prisni
shiritin hermetizues.

4. Bashkoni dy skajet e shiritit hermetizues
sé bashku.

SHQIP 7



3.5 Montimi
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3.6 Instalimi i mé shumé se njé
= www.youtube.com/electrolux
pla nure u Yo UTUhe www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux
Domino Hob - Worktop installation
hY

4. PERSHKRIM | PRODUKTIT

4.1 Skema e sipérfages sé gatimit

NS ——
(120/180 )

45 m

Zona e gatimit
Paneli i kontrollit

—i
—i

[

B

4.2 Struktura e panelit té kontrollit
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Pérdorni fushat me sensor pér té pérdorur pajisjen. Ekranet, treguesit dhe sinjalet akustike
tregojné se cilat funksione pérdoren.

— &
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Fusha
e
sensori
t

Funksioni

NDEZUR/FIKUR

Komenti

Pér té aktivizuar dhe caktivizuar pianurén.

Bllokimi / Pajisja pér siguriné e
fémijés

Pér té bllokuar/zhbllokuar panelin e kontrollit.

Pauzé

Pér té aktivizuar dhe gaktivizuar funksionin.

Pér té aktivizuar dhe caktivizuar unazén e jashtme.

Ekrani i cilésimit té nxehtésisé

Pér té treguar cilésimin e nxehtésisé.

Treguesit e kohématésit né zonat
e gatimit

Pér té treguar se pér cilén zoné po vendosni kohén.

Ekrani i kohématésit

Pér té treguar kohén né minuta.

Pér té zgjedhur zonén e gatimit.

+—

Pér té shtuar ose pakésuar kohén.

+—

Pér té vendosur cilésimin e nxehtésisé.

4.3 Ekranet e cilésimit té nxehtésisé

Ekrani

n
1=

Pérshkrimi

Zona e gatimit &shté e gaktivizuar.

0.6

Zona e gatimit &shté né puné.

Pauzé éshté aktive.

+ numri

Ka njé kegfunksionim.

3,0

OptiHeat Control (treguesi i nxehtésisé sé mbetur me 3 hapa): vazhdoni gatimin/mbani

ngrohté/nxehtésia e mbetur.

!

Bllokimi / Pajisja pér siguriné e fémijés vihet né puné.

a

Fikja automatike éshté aktive.
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4.4 OptiHeat Control (treguesi i
nxehtésisé sé mbetur me 3 hapa)

A

PARALAJMERIM!

(2)/ /() Pér sa kohé q&

treguesi €shté i ndezur, ka rrezik
djegiesh nga nxehtésia e
mbetur.

Treguesit & / =) / J shfagen kur njé zoné
gatimi éshté e nxehté. Ata tregojné nivelin e
nxehtésisé sé mbetur pér zonat e gatimit gé
po pérdorni aktualisht.

5. PERDORIMI | PERDITSHEM

PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

5.1 Aktivizimi dhe ¢aktivizimi

Prekni © pér 1 sekondé pér ta aktivizuar ose
pér ta gaktivizuar vatrén e gatimit.

5.2 Fikja automatike

Funksioni e gaktivizon pianurén
automatikisht nése:

» té gjitha zonat e gatimit jané té
¢aktivizuara,

* nuk cilésoni nxehtésiné pasi aktivizoni
pianurén,

» derdhni ose futni dicka né panelin e
kontrollit pér mé shumé se 10 sekonda,
(tavé, lecké, etj.). Bie njé sinjal akustik
dhe pianura gaktivizohet. Higni objektin
ose pastroni panelin e kontrollit.

* nuk e gaktivizoni njé zoné gatimi ose
ndryshoni cilésimin e nxehtésisé. Pas pak
kohe shfaget ) dhe pianura gaktivizohet.

Lidhja ndérmjet cilésimit té& nxehtésisé

dhe kohés pas sé cilés gaktivizohet

pianura:

Cilésimi i nxehtésisé Pianura gaktivizohet

pas
’ 1.2 6 orésh
3-4 5 orésh

Treguesi mund té shfaget edhe:

* pér zonat e gatimit né krah, edhe nése
nuk jeni duke i pérdorur,

* kur enét e nxehta té gatimit vendosen mbi
njé zoné té ftohté gatimi,

» kur pianura gaktivizohet, por zona e
gatimit éshté ende e nxheté.

Treguesi shuhet kur zona e gatimit éshté
ftohur.

Cilésimi i nxehtésisé Pianura caktivizohet

pas
5 4 orésh
6-9 1,5 oré

5.3 Cilésimi i nxehtésisé

Prekni + pér té ngritur cilésimin e
nxehtésisé. Prekni = pér té ulur cilésimin e
nxehtésisé. Prekni + dhe = njékohésisht
pér ta gaktivizuar zonén e gatimit.

5.4 Aktivizimi dhe ¢aktivizimi i
unazave té jashtme

Ju mund té pérshtatni sipérfagen e gatimit
sipas pérmasave té enés.

Pérdorni fushén e sensorit: @

Pér té aktivizuar unazén e jashtme: prekni
fushén e sensorit. Treguesi ndizet.

Pér té caktivizuar unazén e jashtme:
prekni fushén e sensorit derisa treguesi té
fiket.

5.5 Kohémateési

+  Kohématési me numérim zbrités
Mund ta pérdorni kété funksion pér té caktuar
kohézgjatjen e njé sesioni té vetém gatimi.
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Né fillim vendosni cilésimin e nxehtésisé pér
zonén e gatimit, mé pas vendosni funksionin.

Pér té vendosur zonén e gatimit: prekni D
vazhdimisht derisa té ndizet treguesi i zonés
sé gatimit.

Pér té aktivizuar funksionin ose pér té

ndryshuar kohén: prekni + ose — té
kohématésit pér té caktuar kohén (00 - 99
minuta). Kur treguesi i zonés sé gatimit fillon
té pulsojé, koha fillon té€ zbresé.

Pér té paré kohén e mbetur: prekni O pér
té caktuar zonén e gatimit. Treguesi i zonés
sé gatimit fillon té pulsojé. Né ekran shfaget
koha e mbetur.

Pér té gaktivizuar funksionin: prekni @) pér
té caktuar zonén e gatimit dhe mé pas prekni
—. Koha e mbetur shkon mbrapsht deri né
00. Treguesi i zonés sé gatimit zhduket.

Kur pérfundon numérimi
mbrapsht, bie njé sinjal akustik
dhe pulson 00. Zona e gatimit
gaktivizohet.

Pér té ndaluar tingullin: prekni @

* Kujtuesi i minutave

Mund ta pérdorni kété funksion kur pianura
aktivizohet dhe zonat e gatimit nuk
funksionojné. Ekrani i cilésimit t& nxehtésité

shfaq .

Pér té aktivizuar funksionin: prekni Q) dhe

mé pas prekni + ose — té kohématésit pér
té caktuar kohén. Kur koha pérfundon, bie
njé sinjal akustik dhe pulson 00.

Pér té ndaluar tingullin: prekni @

Pér té gaktivizuar funksionin: prekni @)

dhe mé pas prekni —. Koha e mbetur shkon
mbrapsht deri né 00.

@

5.6 Pauzeé

Ky funksion cakton pérzgjedhjen mé té ulét
té nxehtésisé pér té gjitha zonat e gatimit.

Ky funksion nuk ndikon né
funksionimin e zonave té gatimit.
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Kur funksioni vihet né puné, té gjitha simbolet
e tjera né panelet e kontrollit bllokohen.

Funksioni nuk i ndalon funksionet e
kohématésit.

Prekni || pér té aktivizuar funksionin.
Ndizet .Cilésimi i nxehtésisé ulet né 1.

Pér té gaktivizuar funksionin, prekni I .
Ndizet cilésimi i nxehtésisé e méparshme.

5.7 Bllokimi

Mund ta bllokoni panelin e kontrollit gjaté
funksionimit t& zonave té gatimit. Kjo
parandalon ndryshimin aksidental té cilésimit
té nxehtésisé.

Vendosni né fillim cilésimin e nxehtésisé.
Pér té aktivizuar funksionin: prekni &E.

ndizet pér 4 sekonda. Kohématési mbetet i
ndezur.

Pér té gaktivizuar funksionin: prekni &.
Aktivizohet cilésimi i méparshém i
nxehtésisé.

Kur ¢aktivizoni pianurén,
caktivizoni edhe kété funksion.

5.8 Pajisja pér siguriné e fémijés
Ky funksion parandalon pérdorimin
aksidental té pianurés.

Pér té aktivizuar funksionin: aktivizoni
pianurén me . Mos caktoni asnjé cilésim
nxehtésie. Prekni & pér 4 sekonda.
ndizet. Caktivizoni pianurén me .

Pér té gaktivizuar funksionin: aktivizoni
pianurén me @ Mos caktoni asnjé cilésim
nxehtésie. Prekni EI pér 4 sekonda.
ndizet. Caktivizoni pianurén me (D

Pér té anuluar funksionin vetém pér njé
sesion gatimi: aktivizoni pianurén me (D

ndizet. Prekni EI pér 4 sekonda. Caktoni
cilésimin e nxehtésisé né 10 sekonda. Ju
mund ta pérdorni pianurén. Kur gaktivizoni

pianurén me (D funksioni vazhdon té
funksionojé.



5.9 OffSound Control (Gaktivizimi
dhe aktivizimi i tingujve)

Caktivizoni pianurén. Prekni ® pér 3
sekonda. Ekrani ndizet dhe fiket. Prekni ||

pér 3 sekonda. ose ndizet. Prekni +
né zonén pérpara majtas pér té zgjedhur nga
mé poshté:

. - tingujt jané té gaktivizuar

- [9 - tingujt jané té aktivizuar

6. UDHEZIME DHE KESHILLA

PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

6.1 Ené gatimi

* Bazamenti i enés sé gatimit duhet té jeté
sa mé i trashé dhe i sheshté gé mundet.

» Sigurohuni qé bazamentet e tiganéve té
jené té pastra dhe té thata pérpara se t'i
vendosni mbi sipérfagen e pianurés.

« Pér té shmangur gérvishtjet, mos e

Pér té konfirmuar zgjedhjen, prisni derisa
pianura té gaktivizohet automatikisht.

Kur funksioni té caktohet né , ju mund t'i
dégjoni tingujt vetém kur:

e prekni

»  Kujtuesi i minutave ulet

*  Kohématési me numérim zbrités ulet

« vendosni digka né panelin e kontrollit.

Enét prej celiku té& emaluar dhe
me bazamente alumini ose bakri
mund té shkaktojné ¢ngjyrosje
mbi sipérfagen prej geramike
xhami.

@

6.2 Shembuj té pérdorimeve pér
gatim

Té dhénat né tabelé jané vetém

rréshqisni ose férkoni tenxheren népér udhézuese.
xhamin geramik.
Cilésimi i Pérdoreni pér: Koha Késhilla
nxehtésisé (minuta)
1 Mbajeni té€ ngrohté ushgimin e gatuar.  sipas Mbulojeni enén e gatimit me kapak.
- nevojés
1-2 Salcé Hollandaise, shkrirje: gjalpé, 5-25 Trazojeni heré pas here.

cokollaté, xhelatiné.

1-2 Mpiksje: oméleta té shkriféta, vezé té 10-40 Gatuani me kapak.
pjekura.

2-3 Zierje orizi dhe gatesa me bazé 25-50 Shtoni té paktén dy heré léng sa orizi,
quméshti; ngrohje ushgimesh té trazojini gatimet me qumésht ne mes
gatshme. té kohés sé gatimit.

3-4 Gatim me avull i perimeve, peshkut, 20-45 Shtoni disa lugé gjelle Iéng.
mishit.

4-5 Gatim i patateve me avull. 20-60 Pérdorni maksimumi % | ujé pér 750 g

patate.

4-5 Gatim sasish mé té médha ushqimi, 60 - 150 Deri né 3 | 1éng plus pérbérésit.

mishi me Iéng dhe supash.
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Cilésimi i Pérdoreni pér: Koha Késhilla

nxehtésisé (minuta)

6-7 Skugje e lehté: eskallop, copa mishi sipas Kthejini né gjysmén e kohés.
me djathé e proshuté, kotéleta, qofte, nevojés
salsige, mélgi, brumé salcash, vezg,
petulla, petulla t& émbla.

7-8 Skugje e forté, té thekura, fileto mishi, 5-15 Kthejini né gjysmén e kohés.
bifteké.

9 Zierje uji, zierje makaronash, kaurdisje mishi (gulash, mish rosto), patate té skuqura.

7. KUJDESI DHE PASTRIMI

ndryshe pianura mund té€ démtohet nga
papastértia. Kini kujdes t€ shmangni
djegiet. Pérdorni kruajtésen speciale té
pianurés mbi sipérfagen e xhamit né njé
kénd té ngushté dhe rréshqiteni tehun mbi
sipérfaqe.

PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

7.1 Informacion i pérgjithshém

» Pastrojeni pianurén pas ¢do pérdorimi.

» Pérdorni gjithmoné ené me bazament té
pastér.

» Gérvishtjet ose njollat e erréta mbi
sipérfage nuk ndikojné né ményrén e
funksionimit té pianurés.

« Pérdorni njé pastrues té veganté té
pérshtatshém pér sipérfagen e pianurés.

» Pérdorni njé kruajtése té vecanté pér
xhamin.

7.2 Pastrimi i pianurés

» Higni menjéheré: plastmasé té shkrirg,

celofan, sheger dhe ushgime me sheger,

8. ZGJIDHJA E PROBLEMEVE

PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

8.1 Cfaré duhet béré nése...

Problem Shkaku i mundshém

* Hiqeni kur pianura té jeté ftohur

mjaftueshém: njollat e gmérsit, rréketé e
ujit, njollat e yndyrés, ¢ngjyrosjet e
ndritshme metalike. Pastrojeni pianurén
me njé lecké té njomé dhe me detergjent
jo-gérryes. Pas pastrimit, thajeni pianurén
me njé lecké té buté.

Heqja e ¢ngjyrosjeve té ndritshme
metalike: pérdorni njé solucion me ujé
dhe uthull dhe pastroni sipérfagen e
xhamit me njé lecké.

Ndregja

Nuk arrini ta aktivizoni ose ta vini  Pianura nuk éshté e lidhur me rrjetin  Kontrolloni nése pianura éshté lidhur

né puné pianurén.

elektrik ose nuk éshté lidhur sakté. si¢ duhet me rrjetin elektrik.
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Problem

Shkaku i mundshém

Ndreqja

Eshté djegur siguresa.

Sigurohuni gé siguresa té keté
shkaktuar kegfunksionimin. Nése
siguresa digjet vazhdimisht, kontaktoni
njé elektricist té kualifikuar.

Mos e caktoni cilésimin e nxehtésisé
pér 10 sekonda.

Aktivizoni pérséri pianurén dhe
vendosni cilésimin e nxehtésisé né mé
pak se 10 sekonda.

Ju prekét 2 ose mé shumé fusha
sensori né té njéjtén kohé.

Prekni vetém njé fushé sensori.

Pauzé éshté aktive.

Referojuni kapitullit “Pérdorimi i
pérditshém”.

Ka ujé ose njolla yndyre né panelin e

kontrollit.

Pastroni panelin e kontrollit.

Tingéllon njé sinjal akustik dhe
caktivizohet pianura.
Tingéllon njé sinjal akustik kur
caktivizohet pianura.

Vendosét dicka mbi njé a mé shumé
prej fushave me sensor.

Higni objektin nga fushat me sensor.

Pianura gaktivizohet.

Vendosét dicka mbi fushén me

sensor @

Higni objektin nga fusha me sensor.

Treguesi i nxehtésisé sé mbetur
nuk ndizet.

Zona nuk éshté e nxehté, sepse ka
punuar vetém pér pak kohé ose
sensori éshté i démtuar.

Nése zona ka funksionuar
mjaftueshém pér té gené e nxehté,
flisni me njé gendér té shérbimit té
autorizuar.

Nuk mund ta aktivizoni unazén e
jashtme.

Fillimisht, aktivizoni unazén e
brendshme duke ndryshuar cilésimin e
nxehtésisé.

@ Né zonén shumé-

funksionale ka njé sipérfage té
zezé.

Eshté normale gé né zonén shumé-
funksionale té keté njé sipérfage té
zeze.

Fushat e sensorit nxehen.

Ena e gatimit &shté shumé e madhe
ose ju e keni vendosur shumé afér
panelit t& kontrollit.

Nése éshté e mundur, vendosini enét
e médha né zonat e pasme té gatimit.

Nuk bie asnjé sinjal kur prekni
fushat me sensor té panelit.

Sinjalet jané té caktivizuara.

Aktivizoni tingullin. Referojuni kapitullit
“Pérdorimi i pérditshém”.

ndizet.

Paijisja pér siguriné e fémijés ose
Bllokimi éshté aktive.

Referojuni kapitullit “Pérdorimi i
pérditshém”.

dhe njé numér afishohet.

Ka njé gabim né pianuré.

Caktivizojeni pianurén dhe aktivizojeni

sérish pas 30 sekondash. Nése
ndizet sérish, shképuteni pianurén nga
energjia elektrike. Pas 30 sekondave,
lidheni sérish pianurén. Nése problemi
vazhdon, flisni me gendrén e
autorizuar té shérbimit.
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Problem

Shkaku i mundshém

Ndreqja

Dégjohet njé sinjal konstant bip.

Lidhja elektrike nuk éshté e sakté.

Shképuteni pianurén nga energjia
elektrike. Kérkojini njé elektricisti té
kualifikuar té kontrollojé instalimin.

ndizet.

rrymé.

Mungon faza e dyté e furnizimit me

Kontrolloni nése furra éshté lidhur si¢
duhet me rrjetin elektrik. Higni
siguresén, prisni njé minuté dhe futeni
sérish siguresén.

8.2 Nése nuk mund té gjeni
zgjidhje...

Nése nuk e gjeni dot veté njé zgjidhje,
kontaktoni shitésin tuaj ose me njé gendér
shérbimi té autorizuar. Jepni t&€ dhénat nga
pllaka e specifikimeve. Jepni gjithashtu kodin
me tre shifra pér xhamin geramik (ndodhet
né qoshe té sipérfages prej gelqi) dhe

9. TE DHENAT TEKNIKE

9.1 Specifikimi i zonave té gatimit

Zona e gatimit

Pérpara né mes 1200

Fugia nominale (Cilésimi i
nxehtésisé maksimale) [W]

mesazhin e defektit gé ndizet. Sigurohuni gé
pianurén ta keni pérdorur sakté. Nése jo,
servisi nga tekniku i shérbimit apo shitési nuk
do té jeté falas, edhe gjaté periudhés sé
garancisé. Udhézimet lidhur me gendrén e
shérbimit dhe kushtet e garancisé jané né
broshurén e garancisé.

Diametri i zonés sé gatimit [mm]

145

Pas né mes 700/1700

1207180

Pér rezultate optimale gatimi, pérdorni ené
gatimi me diametér jo mé té madh se ai i
zonés sé gatimit.
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9.2 Etiketat qé merren me ¢antén e

aksesoréve
Ngjisni etiketat adezive si¢ tregohet mé
poshté:
A B C
oo | | |
MOD. MOD. MOD. TYPE
PROD.NO. PROD.NO. C €oneo Ao P20
SER.NO SER.NO 0 IT
DATA DATA MADE IN ITALY

1
1
1
1
1 | MODEL MODEL
1
1
1

i lm |
X X B

A. Ngjiteni mbi letrén e garancisé dhe
dérgoni kété pjesé (nése zbatohet).
Ngjiteni mbi letrén e garancisé dhe
mbajeni kété pjesé (nése zbatohet).

C. Ngjiteni mbi librin e udhézimeve.

10. EFIKASITETI ENERGJETIK

10.1 Informacioni i produktit*

Identifikimi i modelit LHR3233CK

Lloji i pianurés Pianuré inkaso

Numri i zonave té gatimit 2
Teknologji ngrohjeje Radiator
Diametri i zonave rrethore té gatimit (&) Pérpara né mes 14.5cm

Pas né mes 18.0 cm
Konsumi i energjisé pér zoné gatimi (EC electric Pérpara né mes 188,0 Wh/kg
cooking) Pas né mes 191,6 Whi/kg
Konsumi i energjisé i pianurés (EC electric hob) 189,8 Wh/kg

* Pér Bashkimin Evropian sipas EU 66/2014. Pér Bjellorusiné sipas STB 2477-2017, shtojca A. Pér Ukrainén

sipas 742/2019.

EN 60350-2 - Pajisje shtépiake gatimi me energji elektrike - Pjesa 2: Pianura - Ményra pér matjen e rendimentit
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10.2 Kursimi i energjisé

Mund té kurseni energji gjaté gatimit té
pérditshém nése ndigni késhillat né vijim.

Kur ngrohni ujé, pérdorni vetém sasiné qé
ju nevojitet.

Nése éshté e mundur, vendosni gjithmoné
kapakét mbi enét e gatimit.

Vendosni enét e gatimit né zonén e
gatimit pérpara se ta aktivizoni.

* Fundiienés sé gatimit duhet té keté té
njéjtin diametér me zonén e gatimit.

« Enét mé té vogla vendosini né zonat mé
té vogla té gatimit.

* Vendosini enét direkt né gendér té zonés
sé gatimit.

* Pérdorni nxehtésiné e mbetur pér ta
mbaijtur ushgimin ngrohté ose pér ta
shkriré até.

11. CESHTJE QE LIDHEN ME AMBIENTIN

Ricikloni materialet me simbolin C/:)
Vendoseni ambalazhin te kontejnerét e
riciklimit nése ka. Ndihmoni né mbrojtjen e
mjedisit dhe shéndetit t&€ njerézve dhe né
riciklimin e mbetjeve té pajisjeve elektrike
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dhe elektronike. Mos hidhni pajisjet e

shénuara me simbolin E e mbeturinave
shtépiake. Ktheni produktin né pikén lokale té
riciklimit ose kontaktoni me zyrén komunale.



MUCJIUM 3A BAC

Bnarogapum Bu, ye 3akynuxTe ypen Ha Electrolux. M3bpaxTe npoayKT, KOMTO HOCK B
cebe cu feceTuneTmsa npodecroHarneH onuT 1 nHoeauun. OpurnHaneH n CTUNEH, To e
cb3gageH ¢ mucbn 3a Bac. 3aToBa, koraTto ro usnonaeare, MOXeTe 4a CTe CUTYpHU, Ye
BCEKM MbT LLe NocTurate CTpaxoTHU pe3ynTaTu.

[ob6pe gownu B Electrolux.

MoceTeTe HawmA yebcanT 3a:

BwxTe nonesHu cbBeTu 3a ynotpeba, GpoLLypu, OTCTpaHsBaHe Ha HEU3NpaBHOCTY,
@ MH(OpMaLs 3a CEPBU3 Y PEMOHT:

www.electrolux.com/support

PervctpupanTte Bawmsa npogykT 3a no-gobpo obcnyxBaHe:

Z
a/ www.registerelectrolux.com

KyneTe akcecoapu, KOHCyMaTUBW U OPUrMHANHW pe3epBHW YacTu 3a Bawwms ypepn;
% www.electrolux.com/shop

OBCJTYXXBAHE HA KITUEHTH

BvHaru nanonsearte opurMHanHn pe3epBHU YacTy.

KoraTto ce cBbp3BaTe ¢ Hawms otopuampaH otaen ,O6cnyxsaHe”, TpsbBa Aa nmate nog
pbka cnegHata uHdopmaums: Mogen, PNC, cepueH Homep.

WHdopmauusaTa moxe aa 6bae oTkpuTa Ha Tabenkara ¢ OCHOBHW JaHHM

MpenynpexaeHue / BHumanne-MHdopmauus 3a 6e3onacHocT
® O6wwa nHdopmauns n cbBeTn
MHdopmaums 3a okonHarta cpega

3anassame cu npaBoTO HA USMEHEHUA.

ChObPXAHVIE

1. NHOOPMALINA A BESOTTACHOCT ....ciiiiiieiiit ettt 19
2. NHCTPYKUUIW 3A BEBOTTACHOCT ...ttt 22
B MOHT A ettt ettt 24
4. OTTUICAHUIE HA YPEDA . ..ottt 26
5. BCEKNOHEBHA YTIOTPEBA. ...t 28
6. MPEMOPBKU U CBBETU.....cciiiiiiiieeeee e 30
7. TPVDKA U TIOUNCTBAHE. ... 31
8. OTCTPAHABAHE HA HEUBMPABHOCTW. ...t 32
9. TEXHUMYECKU OAHHW. ...t 33
10. EHEPTUNMHA EQEKTUBHOCT ...t eaeaeans 34

1. A UH®OPMALUA 3A BE3OINACHOCT

Mpean MoHTMpaHeTo U ynoTpebaTa Ha ypeaa BHUMATENHO
npoyeTeTe NpegocTaBeHNTE MHCTPYKUMK. [MponsBoanTensTt
He € OTTOBOPEH 3a HapaHsIBaHWUS UKW NoBpean B pe3ynTar Ha

BBJITAPCKM 19



HenpaBunHa MHcTanauus unm ynotpeba. BuHaru gpbxre
WHCTPYKUMNTE Ha 6e3onacHo 1 NecHO JOCTbIMHO MSACTO 3a
crnpaeka B 6baeLue.

1.

1 be3onacHOCT 3a geuata u XopaTa C orpaHn4eHu

CcnocobHocTHn

Tosu ypea moxe ga 6bae nsnonseaH ot Aeua Hag 8
roguliHa Bb3pacT, KaKTo M Nmua ¢ HaMmaneHn on3nyecku,
CETUBHM U YMCTBEHM Bb3MOXHOCTU Unu nvua 6e3 onnt n
NMO3HaHUA, camMo ako Te ca nof HabnaeHve unu 6bvaaT
MHCTPYKTUPaHN OTHOCHO Be3onacHata ynotpeba Ha ypeaa
N Bb3MOXHUTE PUCKOBE.

- [Jeua mexay 3- n 8-rogmiuHa Bb3pacT 1 Xopa C TEXKN NUnu

KOMMIEKCHU yYBpexaaHus TpsibBa aa ce gbpkaT aaned ot
ypena, OCBEH aKko He ca Nof NOCTOSHHO HabnoaeHue.

- Heua nog 3-roguwiHa Bb3pacT Tpﬂ6Ba Aa ce ObpixKaTt ganevy

OT ypeaa, OCBEH aKko He ca nof NOCTOAHHO HabnaeHve.
He nosBonsBanTe Ha geua ga cu urpadr c ypeaa.

. D,p'b)KTe BCUYKKN ONAKOBKWU Aarney OoT Aeua N U3XBbprieTe

ONakoBKUTE MO MECTHUTE Npasuna.
BHUMAHWE: Ma3eTe geyata un gomawuHute niobumum
Aaneud o1 ypega, korato paboTu unm Kkorato U3cTmBea.
[ocTbnHUTE YacTu ce HarpsaBart Mo BpemMe Ha ynoTpeba.

. AKO ypeabT nMa YCTPOWCTBO 3a AeTcka 6e30nacHOCT, TO

TpsibBa oa ce akTuBMpa.

- [eua He TpsibBa ga U3BbPLUBAT NOYMCTBAHE NN

20

nogapwbXka Ha ypeaa 6e3 Hagsop.

.2 OcHOoBHa 6e3onacHocCT

BHVMAHWE: YpeabT n Herosute AOCTbMHU YacTu ce
HaropeLlasat no BpemMe Ha ynoTtpeba. Tpsabsa ga ce
BHMMaBa 1 ga ce n3bsarea JOKOCBAHe Ha HarpeBaTenuTe.
BHUMAHWE: MNbpxXeHe ¢ ma3HnHa unu onuno, 6e3 Haasop,
MOXe [a € onacHO 1 Ja npeau3BuKa noxap.

HWKOI'A He ce onuTBaKnTe ga 3aracute noxap ¢ Boaa,

a U3Kn4veTe ypena v crnepq toBa NoOKpUNTE niiaMmbKa Hanp.
C Kanak unu orHeyrnopHoO oaesno.

BEBJITAPCKUN



MPEOAYTMNPEXOEHWME: YpenobT He TpaBba fa e 3axpaHBaH
Ype3 BbHLUHO MPEBKMNOYBALLO YCTPONUCTBO KaTo Taumep unm
[a e CBbp3aH KbM erl. Bepura, KOsiTO MOCTOSIHHO Ce BKI1. U
N3KI. OT YCTPOWUCTBO.

MPEOAYIMNPEXOEHUE: MNMpouechT Ha roTBeHe TpsabBa aa
6bae HabnogaBaH. KpaTkuaT npouec Ha rotBeHe TpsibBa
Ja 6bae HabntogaBaH NOCTOAHHO.

BHMMAHWE: OnacHocT oT noxap: He cbxpaHsiBaiite
npegMeTy BbpXy rotBapCcKus nnor.

MeTanHun npegMeTn KaTo HOXOBE, BUNNLUW, MHXUUM U
Kanauu, He TpsibBa Aa ce NoCTaBAT BbpXY rOTB. MAOT, Thi
KaTto MoraT fa ce 3arpesr.

He nsnonseanTte ypeaa, npegu ga ro HCTanupare BbB
BrpageHaTa KOHCTPYKLUMS.

He nouncrteanTte ypeaa ¢ napoyncradka.

AKO CTbKIokepamMmnyHaTa / CTbKneHaTa NoBbPXHOCT €
HanykaHa, U3knioveTe ypena v ro nsknovete ot
enekTpuyeckata mpexa. B cnyyan 4e ypeaobT € cBbp3aH
AVPEKTHO KbM efniekTpuyeckaTa Mpexa ¢ noMollTa Ha
CbeaAVHUTENHA KyTus, NpemaxHeTe npeanasutens, 3a aa
N3KNIYUTE ypeaa oT enekTpudeckaTa mpexa. B npotuseH
cny4an ce CBbpXeTe C 0TOPU3NPaHUS CEPBU3EH LIEHTBP.
- Ako 3axpaHBawmaT kaben e noBpeneH, Ton Tpsbea aa ce
CMEHM OT NPOU3BOANTESS, OTOPU3NPaH CepPBU3 UNn nvua
CbC CxoAHa KBanudukaum4, 3a ga ce nsberHe onacHocT.
BHUMAHWE: N3nonasante camo npeanasntenu 3a
KOTNOHW pa3paboTeHn OT NPON3BOAUTENS UMW YNOMEHATK
OT HEro B UHCTPYKLMUTE 3a ynoTpeba, nnu npegnasutenmu
3a KOTNOHW BrpageHu B ypeaa. ManonssaHeTo Ha
HenoaxoAsLwwm npegnasnteny Moxe a gosege oo
3r10MONYKMU.
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2. NHCTPYKUWW 3A BE3OIMNACHOCT

2.1 MoHTax

BHUMAHME!

Camo kBanudmumpaHo nuue
MOXe [a U3BBPLUN MOHTaxa Ha
ypena.

A

BHMMAHMUE!
OnacHOCT OT HapaHsiBaHe Unu
nospeaa Ha ypena.

A

MaxHeTe BC1YKM ONakoBKM.

He MoHTMpaWnTe n He nsnonssanTte
nospeaeH ypea.

CnepaBaiite UHCTPyKUUnTE 3a
WHCTanupaHe, NpUoXxeHn KbM ypeaa.
TpsibBa aa cnasBate MUHUMANHOTO
pascTosiHWe [0 Apyrv ypeau u
yCTpOWCTBA.

BuHarn BHMMaBanTe, korato MectuTte
ypeaa, Tbli KaTo e TexbK. BuHaru
n3nonasanTe NpeanasHu pbKaBuLmY U
3aTBOPEHUN 0BYBKMU.

YnnbTHeTe cpsA3aHuTe NOBbPXHOCTU C
yNnbTHUTEN, 3a Aa npegoTepatuTe
n3gyBaHe nopaawv Bnara.
lMpennaseanTe gonHaTta YacT Ha ypega ot
napa u Bnara.

He moHTupawTe ypeaa 6nm3o go Bpata
unu nog nposopey. Taka e
npegoTBpaTUTE NagaHeTo Ha ropeLm
roTBapcKM cbaoBe OT ypeaa, Korato ce
OTBOpPM BpaTarta uUnm Npo3opeLbT.

AKO ypeabT e MOHTUPaH Hag wkadose,
yBepeTe ce, Ye pasCTOSHUETO MexXay
ObHOTO Ha ypeaa 1 ropHus wkad e
[OCTaTbyHO 3a UMpKynaums Ha Bb3gyxa.
[bHOTO Ha ypeada Moxe Aa ce HaropeLu.
MoHTupanTe pasgenuteneH naHen nog
ypeaa, uspaboTeH OT wnepnnar,
HeropmMmo AbPBO UK ApYrn Heropumm
maTtepvanu, 3a ia npegotspatute
[0CTbN A0 OBHOTO.

PasgenawusT naHen Tpsiéea nsusano ga
nokpuea obnacrtTa nog nnovaTa.

BEBJITAPCKUN

2.2 CBbp3BaHe KbM
erieKTpuyeckKaTta Mmpexa

BHUMAHUE!
Puck OT noxap unv TOKoB yaap.

Bcuukn en. Bpb3ku Tpsbea aa ce
HanpaeaT OT kBanuuuupaH
€NeKTPOTEXHNK.

YpennsT TpsibBa fa € 3a3eMeH.

lMpeou 3a u3sbLpLINTE OENCTBUE, YBEPETE
ce, Ye ypeabT € U3KIYEH OT
enekTpo3axpaHBaHeTo.

YBepeTe ce, Ye napameTpuTe Ha
TabenkaTa c TEXHUYECKM AaHHM ca
CbBMECTUMMU C €NEKTPUYECKUTE AaHHU Ha
3axpaHBallata mpexa.

YBepeTe ce, 4Ye ypeabT e MHcTanvpaH
npaeunHo. Xnabasu 1 HeNpaBUHU
enekTpuyeckn kabenu unu wencenm (ako
Ca HanuyHu) mMorart ga goseaart 4o
npeHarpsiBaHe Ha Knemure.
M3nonasaiiTe npaBuneH kaben 3a
3axpaHBaHeTo.

He nossonsBanTe enekrpuyecknte
kabenu ga ce npennurar.

YBepeTe ce, 4e e MOHTVpaHa 3awmTa ot
TOKOB yaap.

3akpeneTe kabena c nputarawia ckoba
NpoTVB OMbBaHeE.

YBepeTe ce, 4ye kabenbT 3a
enekTpo3axpaHBaHeToO U Lwencena (ako e
HanunyeH) He ce JoKocBaT A0
HaropeLleHvsa ypen Unm ropeLlm cbaose
3a roTBeHe, KoraTo BKINOYNTE ypeaa B
BnnN3KUTE KOHTaKTU.

He na3nonssarite pasknoHUTENN UK
aganTepu ¢ MHOro BXOAOBe.

He nospexpaavite 3axpaHsalyus Lencen
(aKko e Hann4yeH) n 3axpaHBaLyus kaben.
CBbpxeTe ce C Halns oTopuanpaH
CEPBU3EH LIEHTBP UM ENEKTPOTEXHNUK 3a
CMsHaTa Ha nospeaeH 3axpaHBall, kaben.
3awmTaTa OT TOKOB yaap Ha ropewute u
n3onvpaHu Yactu Tpsiba ga ovae
3aTerHaTa no TakbB Ha4MH, Ye Aa He
MOXe Aa ce OTCTpaHu 6e3 NHCTPYMEHTHU.
CBbpxeTe kabena 3a 3axpaHBaHETO KbM
KOHTaKTa eQUHCTBEHO B Kpas Ha
MHCTanauusTa. YBeperte ce, Ye LencenbT



3a 3axpaHBaHe e JOCTbMNEH cres
WHCTanMpaHeTo.

AKO KOHTaKTbT € pa3xnabeH, He
CBbp3BaNTe 3axpaHBaLLms Lencen.

He n3gbpneanTte 3axpaHBawus kaben, 3a
Aa nsknounte ypeaa. Bunarn
n3gbpneariTe Lencena Ha 3axpaHBaHeTo.
V3nonsBavite camo npaBuHy yCTponcTea
3a nsonauus: npeanasHu NpekbCcBayn Ha
mpexara, npeanasutenu
(NpegnasutenuTe OT BUHTOB TUN TpsibBa
Oa ce n3BagaT ot pacyHraTa),
N3KIYBAaTENM U KOHTAKTOPY 3a yTeuka Ha
3a3emsBaHeTo.

Enektpunyeckata nictanauus Tpsibsa ga
MMa 13onmnpatLo yCTporucTBO, KoeTo Bu
no3BosisiBa Aa U3KMoYnTe ypeaa ot ef.
MpexaTta npu BCUYKM MOJOCU.
M3onupalloTto ycTporicTBo Tpsibea aa e ¢
LUMPUHA Ha OTBapsiHE Ha KOHTakTa
MUHUMYM 3 MM.

2.3 YnoTtpeba

BHMUMAHME!
Puvick oT HapaHsiBaHe, UsrapsiHus
1 TOKOB yAaap.

MaxHeTe BCUYKM ONaKOBKM, ETUKETU U
3alMTHOTO honmo (ako uma) npeau
nmbpBara ynotpeba.

Tosu ypeq e npegHasHayeH camo 3a
AomaluHa ynoTtpeba.

He npomeHsanTe npegHasHa4eHMETO Ha
ypeaa.

YBepeTe ce, Ye BEHTUNALMOHHNTE OTBOPU
He ca bnokmpaHu.

He ocTaBswiTe ypena 6e3 Hagsop, 4okaTo
paboTu.

Cnep Bcska ynotpeba uskntousante
30HaTa 3a roTBEHE.

He nocrtassiite npubopu unu kanaum ot
TUraHU U TEHOXEPU BbPXY 30HUTE 3a
rotBeHe. MoraTt ga ce HaropeLaT.

He nanonasavite ypeaa ¢ MOKpU pbLie unm
aKo e B KOHTaKT C BoAa.

He n3nonseainTte ypeaa kato paboTHa
NMOBBPXHOCT UM 33 CbXpaHeHue.

AKO NOBBPXHOCTTA Ha ypeaa e HanykaHa,
He3abaBHO n3kntoyeTe ypeaa ot
wencena. 3a ga ce npegoTBpaTh TOKOB
yAap.

KoraTo noctaesiTe xpaHa B ropeLyo onvo,
MOXe Aa npbcka.

BHUMAHME!
OnacHoCT OT noXap unu
eKkcnnosusi

HaropeLlyeHnTe MasHUHM U1 Macno
mMoraT Aa npeamv3BuKkaTt Bb3nnaMmeHnuMmm
napv. JpbxTe nnambymTe Unm
HaropeLleHuTe NnpeamMmeTu ganey ot
Ma3HWHW UK Macro, KoraTto roTBuTe ¢
TAX.

MapuTe, KonTO ce ocBobOXaaBaT OT
MHOrO HaropeLeHoTo Macro, Morart aa
NPUYUHAT CMIOHTAHHO 3anarnBaHe.
13non3BaHoTO Macno, KoeTo CbabpKa
XPaHUTENHN OCTaTbLU, MOXE Aa NPUYMHA
nokap npu no-HWCKN Temneparypu,
OTKOSKOTO MacroTo, U3MNof3BaHo MbpBuUs
nbT.

He nocraBsnTe 3ananuTenHn matepuanm
UNN NpeameT, KOMTO Ca HanoeHU CbC
3ananuTenHn maTepuanu, B ypeaa, B
OnM30CT 4O HEro UM BbPXY HEro.

BHUMAHMUE!
OnacHocT oT noBpepaa B ypeaa.

He ocraBsinTe ropewm rotBapckn cCbaoBe
BbpPXY KOHTPOSHOTO Tabno.

He nocTtaBsanTe ropewy Kanak Ha TuraH
BbpXY CTbKNeHaTa NOBbPXHOCT Ha nroTa.
He ocTaBsiTe Te4YHOCTTa B roTBapCKUTE
CbA0BE [a U3BPU HaMbIHO.

He nosBonsBanTe BbpXy ypena Aa nagat
npegMeTn Unmn roTBapckn CbOoBeE.
[MoBbpXHOCTTA MOXe Aia ce NOBPeAMV.

He akTuBumpanTe 30HMTE 3a roTBEHE Npu
npasHy roTBapCcKkn CbA0BE UMK ako HAMa
roTBapcku CbaoBe.

He nocrassaiTe anymnmHmeso onmo
BbpXY ypeaa.

CbpaoBe 3a roTBeHe OT YyryH, anyMuUHWUn
UNn ¢ NoBpeaeHo AbHO, moraT Aa
HagpackaT CTbKIOTO/CTbKIOKEpamMukaTa.
BuHaru nosgurante tesu npegmMmeTu
Harope, koraTto TpsibBa Aa rm npemecTute
no nrioyaTa 3a roTBeHe.

Tosun ypen e npegHasHayeH camo 3a
rotBeHe. Toi He TpsibBa aa 6bae
M3MNON3BaH 3a HUMKaKBM APYrn Lenu,
Hanpumep OTOMMEHNE Ha MOMELLEHUS.
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2.4 'pnxka M noYncTBaHe

* [louncTBaiiTe pegoBHO ypeaa, 3a Aa
npegoTBpaTUTe yBpexaaHe Ha
NOBBPXHOCTHUSI MaTepuman.

» WsknioveTe ypeaa v ro octaseTe fa ce
oxnagu, Npeaun Aa ro noYncTuTe.

* He n3nonsearite BogOCTpylika unu napa,
3a Aa nouucTuTe ypeaa.

+ [louyncTeTe ypeada c MOKpa U Meka Kbpna.
V3nonsBavite camo HeyTpanHu
npenapaTu. He nanonsearite abpasvBHu
nNpoAayKTW, rpanasu, NOYMUCTBALLM KbpPMK,
pPasTBOPUTENN UNN METanHW NpeaMeTu.

2.5 O6cnyxBaHe

+ 3anonpaBska Ha ypeaa ce cBbpXeTe ¢
OTOPW3MPaHNA CEPBU3EH LIEHTBP.
M3nonsBarite camo opurnHanHu
pes3epBHM YacTu.

* OTHOCHO namnaTa(1MTe) BbTpe B TO3M
NPOAYKT U pe3epBHUTE Namnu,
npoAasaHv oTaenHo: Tesn namnu ca
npegHa3HayveHy Aa usgbpxar Ha

3. MOHTAX

BHUMAHUE!
Bx. rmaea "besonacHocT".

3.1 NMpeau MoHTaxa

Mpeov oa uHcTanupaTte nnoyata, no-4ony
3anuweTe nHdopmauusta ot Tabenkarta ¢
daHHW. TaGenkaTa C OCHOBHUTE AaHHU e

pasnonoxeHa B floNHATa YyacT Ha nroyara.

1Y/ (oY a =Y 5
Howmep Ha npoaykT

(PNC) e
CepreH HOMEP ...cooeiiiiiiieeeeeen.

3.2 BrpageHu nnoyu

BrpageHuTte nnoun morat aa ce usnonssat
camo crej kaTo ca MOHTMPaHW B MOAXOASILLM
BrpageHu eavHuum v paboTHU NNoToBe,
KOUTO OTroBapsiT Ha CTaHdapTuTe.

3.3 CBbp3Baw kaben

» [InotbT e cHabaeH cbe cBbp3BaLy kaben.
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EeKCTPEMHU (PU3NYECKN YCIOBUS B
[OMaKVHCKV ypeau, kaTo Temneparypa,
BMGpaLmM, BNaXHOCT UK ca
npegHasHayeHu fa curHanuampar
uHopmMaLus 3a paboTHOTO CbCTOSIHUE
Ha ypena. Te He ca npefHa3Ha4yeHU 3a
U3Mon3BaHe B APYrv MPUIIOXKEHNS U He ca
NOAXOASILIM 33 OCBETsIBaHe Ha
NoMeLLeHUsi B JOMaK/HCTBOTO.

2.6 U3xBbpnsHe

BHUMAHMUE!
Puck oT HapaHsaBaHe unun
3agyllaBaHe.

» CBbpxeTe ce c 06LMHCKUTE BNacTu 3a
MHopMaLMsa 3a TOBa Kak Aa U3XBbpuTe
ypena npasBuiiHo.

*  W3knoveTe ypena ot
eneKkTpo3axpaHBaHeTo.

* W3BapeTte 3axpaHBawus en. kaben B
6nmn3oCT 4O ypeda 1 ro n3xBbprere.

* 3a Ja nogmeHuTe NOBpPEAEH 3axpaHBaly,
kaben, nanonaseante kaben Tun:
HO5V2V2-F, konto n3gbpxa Ha
TemnepaTtypa ot 90 °C unu no-Bucoka.
CBbpXKeTe ce C MeCTHUS1 CepBU3eH
LEHTBP.

3.4 3akpenBaHe Ha yNIbLTHEHUETO -
MoHTax oTrope

1. TlouncTeTe nnoTta oKomno mu3ps3aHara
30Ha.

2. T[lpuneneTe gocTaBeHaTa yNmbTHUTENHA
neHTa 2x6 MM BbpXy AONHUSA pbb Ha
nno4yaTa, no BBbHLWHMA pbO Ha
CTbKIIoKepamukaTa. He q pasTaravite.
YBepeTe ce, Ye kpauiata Ha
ynnbTHUTENHATa feHTa ca NoCTaBeHn B
cpefaTa Ha egHaTa CTpaHa Ha nno4aTa.

3. [obGaBeTe HSKONKO MUIMMETPA KbM
AbIDKMHATa, KoraTo pexere
yNIbTHUTENHATA NeHTa.

4. CbepuHeTe ABaTa kpasi Ha
yNbTHUTENHATA NeHTa eanH ¢ Apyr.



3.5 CrnobsiBaHe

min.
12 mm

A

min.
20 mm
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3.6 MoHTax Ha noBe4e OT efHa
www.youtube.com/electrolux
nnota uYOUTUhe www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux
Domino Hob - Worktop installation
hY

4. ONMMCAHNE HA YPEQOA

4.1 PasnonoxeHne Ha NOBbLPXHOCTTA 3a rOTBeHe

NS ——
(120/180 )

45 m

3oHa 3a rotBeHe
KoHTponeH naHen

—
—
—

B

4.2 OchopmrneHue Ha KOMaHZHOTO Tabno

JLLLENL LN,

8|lo - +
e e —

® -+ - O +
|

m B O

M3nonaBaiiTe ceH30pHUTE noneTa, 3a aa paboTtute ¢ ypeaa. lNokasaHuaTa Ha gucnnes,
WHAMKATOPWTE U 3BYKOBUTE CUTHANM Noka3saT Kou PyHKLuM paboTsT.

o —

. .
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O
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CeH- DyHKUMNA Benexka

30pHO

none
@ BKJ1./U3KI. 3a aKTMBMpaHe 1 feakTMBMpaHe Ha nnoyata.
E'I 3akniouBaHe / 3awmTa 3a geua 3a 3aknoyBaHe / OTKNYBaHe Ha KOMaHAHOTO Tabno.
|| Maysa 3a aKTvBUpaHe 1 AeakTuBMpaHe Ha yHKUusATa.

SN

3a aKTuBMpaHe n eaktnBMpaHe Ha BbHLUHUA KPbr.

[wucnnen 3a cteneHTa Ha HarpsiBa-
He

[Moka3sa cTeneHTa Ha HarpsiBaHe.

MHavkaTopu 3a BpeMeTo Ha 30HU-
Te 3a roTBeHe

3a fa nokaxe 3a KOst 30Ha HaCTpoMBaTE BPEMETO.

7

[ucnnen Ha Tarimepa

[Moka3Ba BpemMeTo B MUHYTU.

O

M36op Ha 30Ha 3a roTeeHe.

+—

YBenuyaea unu Hamansisa BpemeTo.

1

+—

3a HacTpoliBaHe Ha CTeneH 3a HarpsiBaHe.

0
431

OKa3aHusA 3a HaCTpOﬁKaTa 3a HarpsiBaHe

Oucnnen

OnucaHue

30HaTa 3a roTBeHe e UsknyeHa.

3oHaTta 3a rotBeHe paboTu.

May3a paboTu.

Vma HEU3npaBHOCT.

OptiHeat Control (3-CTbNKOB MHAMKATOP 3@ OCTaTbyHa TOMMUHA): NPOAbIKaBaHe Ha
roTBeHeTO / NoAabpXaHe ToMmo / ocTaTbyHa TONMUHA.

BakntoyBaHe / 3awmTa 3a geua pabotu.

ABTOMaTUYHO M3KIHOYBaHE paboTy.

BEBJITAPCKUN
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4.4 OptiHeat Control (3-cTbnkoB
MHAMKATOP 3a ocTaTb4Ha TOMJIMHA)

A

BHUMAHME!

[E]/E]/C],Eloxam

NHONKaTOPBT CBETH,
CbLleCTByBa PUCK OT U3rapsaHua
OT OCTaTb4Ha TonsJinHa.

WHaukaTtopute E] / E] / C] ce rnosiesAear,
KoraTo 30Ha 3a roTBeHe e ropeia. Te
rokassaT HMBOTO Ha ocTaTbyHaTa ToMnMnHa

5. BCEKMOHEBHA YTOTPEBA

BHUMAHUE!
Bx. rmaea "besonacHocT".

5.1 AKTMBMpaHe U geakTMBUpaHe

[lokocHeTe @ 3a 1 cekyHaa, 3a aa
aKkTMBMpaTe unu geaktmeupare nnoyara.

5.2 ABTOMaTU4HO U3KNOYBaHe

Ta3un yHKUMA cnupa aBTOMaTUYHO
nnora, ako:

*  BCWUYKMN 30HM 33 FOTBEHE Ca U3KITHOYEHM,

* crief BKMOYBaHE Ha NnoTa He 3ajageTe
CTeneH Ha HarpsiBaHe,

* pasneeTe TEYHOCT UM OCTaBUTE HSAKaKbB
npeameT (CbA, Kbpna u ap.) Ha
KOoMaHAHOTO Tabno 3a noseye ot 10
cekyHau. [po3ByyaBa 3BYKOB CuUrHan u
nnoyarta ce usknoyea. MaxHete
npegMeTa unm noYncTeTe KOMaHAHOTO
Tabno.

* He JeakTuBMpaTe 30HaTa 3a roTBEHe Unun
He NPOMEeHsTe CTeneHTa 3a HarpsiBaHe.

Cnepn n3BecTHO Bpeme cBeTBa B n
KOTINOHBT Ce AeaKTuBupa.
Bp'bsKa'ra MeXxAay cTeneHTa 3a HarpsBaHe
n BpemMeTo, cifieq KaTto NioTHhT € CNpPAH:

CTteneH Ha Harpsia- MnoTbT ce peakTun-

He BUpa cnen
’ 1.2 6 vaca
3-4 5 vaca
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3a 30HUTE 3a roTBEHEe, KOUTO n3non3earte B
MOMEHTa.

MHOukaTopbT MOXKE ChLLUO Aa Ce NosiBU:

* 3a CbCefHWTE 30HM 3a FOTBEHE, JOPU aKko
He rv uanonaeare,

e KOraTto ropelyy cCbZoBe 3a roTBeHe ca
NMocTaBeHM Ha CTyZeHa 30Ha 3a roTBeHe,

e KOraTto nro4yarta e U3kryeHa, Ho 3oHaTa
3a roTBEHE € BCe OLue ropetLua.

MHﬂMKaTOp'bT n34yesBa, KoraTto 3oHarta 3a
roTBeHe ce oxnaau.

CTteneH Ha HarpsiBa- [InoTbT ce geakTu-

He BUpa crnen
5 4 yaca
6-9 1,5 yaca

5.3 CteneHTa Ha HarpsiBaHe

[okocHeTe + 3a [ja NOBULUNTE CTEMEeHTa Ha

HarpsaBaHeTO. [okocHeTe —, 3a oa
NOHWXNTE CTeneHTa Ha HarpAaBaHeTo.

[HokocHeTe + M~ NOo edHOo 1 CbLLO Bpeme,
3a [ja JeaktuBupaTe 30HaTa 3a roteeHe.

5.4 AKTMBMpaHe n geakTMBUpaHe Ha
BbHLHWUTE KpbroBe

MoBbpXHOCTTa 3a rOTBEHE MOXe Aa ce
NpuUroam KbM pasmepa Ha roTBapckute
CboBe.

M3anonsBavite CEH30pHO none: @)

3a akKTuBUpaHe Ha BbHLWHUA KPbI:
OOKOCHETEe CEH30PHOTO nore. MH,U,VIKaTOp'bT
cBeTBa.

3a geakTuBMpaHe Ha BLHLUHUSA KPbr:
[IOKOCHETE CEH30PHOTO Mone, A0KaTo
WHOMKATOPbT M3racHe.

5.5 Tanmep

* Tanmep 3a oTGposiBaHe



MosxeTe Aa u3nonaeate Tasu pyHKUWs, 3a Aa
3apafeTe ObMKUMHATA Ha eAMHUYHA Cecus Ha
roTBEHe.

[MbpBO 3afanTe HacTpoKrkaTa 3a HarpsiBaHe
Ha 30HaTa 3a roTBeHe, a cref Toea

dyHKUMATA.
HacTtpoiiBaHe Ha 30HaTa 3a roTBeHe:

LOOKOCHeTe @ HEKOJIKOKpPaTHO, 0KaTo He ce
noABY MHOMKATOPBT HA 30HA 3a rOTBEHE.

3a ga BknuuTe pyHKUMATa Mnu aa

NpPoOMeHuTe BPeMeTO: JOKOCHETE + uwnn —
Ha Talimepa, 3a aa 3agagete spemeTo (00 —
99 MuHyTK). Korato nHaukaTopbT Ha 3oHaTa
3a roTBEHE 3ano4YHe a Mura, BpeMeTo ce
oTOposiBa 06paTHo.

3a ga BMauTe OoCTaBalWoTO Bpeme:

LOOKOCHeTe @, 3a Aa HacTpouTe 3oHaTa 3a
rotBeHe: IHOUKaTOpbT Ha 30HaTa 3a
roTBeHe 3ano4yea ga mura. Qucnneat
NnokKasea OCTaBalloTO BpeEME.

3a aa usknounTe pyHKUMATA: OOKOCHETE
@, 3a Ja HacTpouTe 30HaTa 3a roTBeHe,

cnep KoeTo fokocHeTe ~. OcTaBallyoTo
Bpeme ce oTbposBa fo 00. IHomkaTopbT Ha
30HaTa 3a roTBeHe M34esBa.

@

KoraTto BpemeTo n3Teve,
npo3ByyaBa 3BYKOB curHan v 00
cBeTBa. 30HaTa 3a roTBeHe ce
N3KIYBa.

3a pa cnpeTe 3ByKa: JOKOCHETE O.

* Tanmep

MoxeTe Aa nanonasarte Ta3u QyHKLMS,
KoraTo rnroyaTa e akTMBMpaHa, HO 30HUTE 3a
rotBeHe He paboTaT. Ha ancnnes 3a

TOMMWHHA HACTpPOliKa ce nokasea .
3a ga Bknouute PyHKUMATA: JOKOCHETE

@, crep KoeTo JOKOCHeTe + unuM - Ha
Tarimepa, 3a ga HacTpouTte BpemeTo. Korato
BPEMETO M3Teye, NPo3ByYaBa 3BYKOB CUrHas
1 00 ceeTBa.

3a pa cnpeTe 3ByKa: JOKOCHETE O.

3a aa usknunTe pyHKUMATa: OKOCHETE

@, a cnepg toa u . OcTaBalloTo Bpeme
ce oTbposea o 00.

Tasn yHKUMS He BNuUsie BbpPXy
paboTaTa Ha 30HUTE 3a roTBEHeE.

5.6 Mayza

Tasn yHKUUA 3a4aBa BCUYKM 30HM 3a
roTBeHe, KOUTO paboTST, Ha Hal-HUCKaTa
TONAMHHA HacTpovika.

Korato dpyHkumsita pabotu, BCUYKM Apyrn
CUMBOIM Ha KOHTPOJIHUTE MaHenu ca
3aKIHOYEHN.

DyHKUMATA He cnvpa PyHKUMMTE Ha
Tanmepa.

[lokocHeTe || , 3a 4a aKkTuBupare
dyHKUMATa.

ce nosiesiea. TonnmMHHaTa HacTpoiika e
HamaneHa o 1.
3a aa aeaktuBupare Ta3u pyHKUUA,

[lOKOCHEeTE Il MpeauvwHaTa HacTpoiika Ha
TemneparypaTa ce BKIo4Ba.

5.7 3aknouBaHe

MoxeTe Aa 3aknoumTe KoMaHaHOTO Tabno,
[lOKaTo 30HWTe 3a roTBeHe paboTaT. Taka ce
npefoTBpaTABaT CryyaiH NpoMeHn Ha
cTeneHTa Ha HarpsiBaHe.

MbpBO HacTpownTe cTeneHTa Ha
HarpsiBaHe.

3a ga BknounTe hyHKUUATA: [OKOCHETE

EI. cBeTBa 3a 4 cekyHau. TanmepsT
OoCTaBa BKIIOYEH.

3a ga usknounTte PYyHKUUATA: JOKOCHETE

El. BkntouBa ce npegHaTta CTeneH Ha
HarpsiBaHe.

Korato geaktBmpaTte nnora,
JeakTuBupare CbLUo 1 Ta3u

PyHKLMSA.

5.8 3awuTa 3a geua

Tasu dyHKLMs NpefoTBpaTsBa HEeBOMHO
U3ronaeaHe Ha nnora.

3a pga BknounTe PyHKUUATA: akTMBMpaNTe
nnoTtac (D He 3apaBaiiTe HacTpoiika 3a
HarpsBaHe. [JokocHeTe E] 3a 4 cekyHaw.
ceeTBa. [leakTMBupanTe nnota c @
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3a pa usknounte yHKumATa:
aKTuBMpanTe nnota c @ He 3apaBalite
HacTpoWnka 3a HarpsBaHe. [JokocHeTe EI 3a4
:
cekyHau. W) cBeTBa. [leakTvBMpaliTe nnoTa ¢

3a ga oTmeHUTe PyHKLMSATA caMo 3a eauH
nepvoa Ha roTBeHe: BKIoYeTe nnoTa ¢ .

ceeTBa. [lokocHeTe El 3a 4 cekyHaum.
HacTpoiiTe cTeneHTa Ha HarpsieaHe B
pamkuTe Ha 10 cekyHAau. MoxeTe aa
pabotuTe ¢ nnota. Korato nsknoumTe nnota

c @ hyHKLUMATa OTHOBO 3arnoyBa Ja
paboTu.

5.9 OffSound Control
(OeakTuBMpaHe U aKTUBMpPaAHe Ha
3BYKOBUTE CUTHarM)

M3kntoueTte nnoyarta. [lokocHeTe @ 3a3
cekyHaun. EkpaHbT ce BKMOYBa U M3racsa.

6. MPEMOPBKN N CbBETU

BHUMAHUE!
Bx. rmaea "besonacHocT".

6.1 NloTBapcku cbaoBe

*  [bHOTO Ha roTBapckus cba TpsibBa ga e
KOINKOTO MOXe no-aebeno v nnocko.

* YBeperTe ce, Ye gbHaTa Ha CbAOBETE ca
YNCTU 1 CyXU1, NPEeAun Aa rv NocTaBnuTe Ha
NMOBBbPXHOCTTA Ha nnoTa.

» 3a pga usberHete ogpackBaHus, He
nb3ravte Unu Tpu1uTe cbaa no
KEpaMUYHOTO CTBKIO.

CteneH Ha Ha- MW3nonsBauTe 3a:

rpsisaHe

(w4

nO,EleﬂBaHe Ha CroTBeHa xpaHa.

Hatucrere || 3a 3 cekyHau. B9 unn B9 ne

ceeTHe. [lokocHeTe +a npeaHara nssa
30Ha, 3a Ja usbepeTte eHO OT CriedHUTe:

M — 3ByUUTE Ca UIKIKYEHU

. — 3BYyLMTE Ca BKITOYEHU
3a ga notebpaeTe u3bop Yakarte gokaTo
KOTNOHBT Ce AeakTMBMpa aBTOMaTUYECKM.

Korato ¢hyHKUMATa e ycTaHOBeHa 3a b Bue
MOXeTe Aia YyBaTe 3ByLMTE, CamMo KoraTo:

« natucrere O

«  Tarimep ce NOHWXM

» Tanmep 3a oTOpOSBaHE CE MOHWXM

» Cnarate Helo BbpXy KOMaHAHOTO Tabno.

[oTBapcku cbaose, n3paboTeHn
OT eMannvpaHa cTomaHa v ¢
anyMVHUEBU N MeOHW ObHA,
mMoraT Aa npeavssukat
npomMsiHaTa B LiBeTa Ha CTbKIO
KepamuyHaTa NoBBbPXHOCT.

@

6.2 Mprmepwu 3a pasnU4YHN HAYUHN
3a roTBeHe

@

Bpeme
(MUH)

[aHHuTe B cnegpawata
Tabnuua ca opueHTUPOBBYHMU.

CbBeTU

KonkoTo e  [MocTaBeTe kanak BbpXy roTBapckusi
Heobxoamn- cbAa.
MO

1-2 XonaHAcku coc, pasTtansiHe Ha: macro,

Liokonag, XenaTuH.

5-25 OT Bpeme Ha BpeMe pa3bbpkBanTe.
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CTteneH Ha Ha- M3nonasBaiiTe 3a: Bpeme CubBetn
rpsisaHe (MuH)
1-2 BTBbpasBaHe: nyxkaBu omnetu, neve- 10 - 40 [oTBETE C NOCTaBEH Kanak.
HW srua.
2-3 3a BapeHe Ha 0pu3 1 ACTUSI C MISIKO, 25-50 [o6aBeTe NoOHe ABa MbTU NOBEYE TEY-
npeTonnsiHe Ha roToBW ACTUS. HOCT, OTKOMNKOTO € OpM3bT, Mo cpeaa-
Ta Ha roTBEHeTO CMeceTe MNeYHUTe
6noga.
3-4 3eneHyyum Ha napa, puba, meco. 20-45 [lobaBeTe HAKOMKO CyMeHN ITbXULM
TEYHOCT.
4-5 KapTtodwm Ha napa. 20-60 ManonasBaiite makc. ¥ n Boga 3a 750
g kapTodu.
4-5 MpuroTBsiHe Ha no-ronemu konuyectea 60 - 150 [o 3 n TeYHOCT 3aeHO CbC CbCTaBKU-
XpaHa, 3afyLeHn iICTUS U Cynu. Te.
6-7 Jleko 3anmbpxBaHe: WHULEN, Tenewko  kornkoTo e  O6bpHeTe No cpeaaTa Ha roTBEHETO.
KOpAOH 6nbo, KOTNeTu, klodTeTa, Ha- Heobxoaun-
AeHuua, Apob, MacneHo-6pallHeHa 3a- Mo
npbxXKa, ala, nanadynmHK1, NOHUYKN.
7-8 [bnboko nbpxeHe, kapTodenn kiodp-  5-15 O6bpHeTe no cpefarta Ha roTBEHETO.
TeTa, pune-M1UHbOH, MbPXKOIN.
9 KuneaHe Ha Bofa, rOTBEHe HA MakapOHEHW U3enusi, 3ambpKBaHe Ha Meco (rynawl, 3agy-

LLEHO), MbpXXeHe Ha KapTodu.

7. TPVDKA U TIOYMCTBAHE

BHUMAHUE!
Bx. rmaea "besonacHocT".

7.1 O6wa nHpopmaums

» [louucTBarite nnoTa crnepq Bcsika

ynotpeba.

* BwuHaru nanonssante roTBapcCku cbaose C
YUCTO OBbHO.

* HapgpackBaHus unu TbMHU NeTHa nNo
NOBBPXHOCTTA HE BINUAAT Ha pa60TaTa Ha

nnota.

* W3nonseante cneynaneH no4yncrealy
npenapart, npegHasHa4eH 3a
NOBBPXHOCTTA Ha nnoTa.

* W3nonseante cneynanHo ctbprarsno 3a

CTBKIOTO.

7.2 NMo4yncTBaHe Ha nfo4vara

OTcTpaHsABanTe He3abaBHO: pa3ToneHa
nrnactmaca, nnactmacoBo gonmo, 3axap

1 XpaHa CbC 3axap, B NPOTUBEH crny4van
3aMbpCsIBaHETO MOXeE Aa NnoBpeau
nnoyarta. BHnvaBavite oa He ce
naropute. M3non3sanTte cneuvanHarta
CcTbpranka Ha CTbKIlokepaMmyHaTa
NMOBBPXHOCT NOJ OCTbP bIb/ U NNb3ranTe
OCTPUETO MO NMOBbPXHOCTTA.
OTcTpaHeTe, KOraTo nrovyarta e
[OCTaTb4yHO U3CTUHanNAa: cneam ot
BapoOBVK, BOAA, NeTHa OT Ma3HuHa,
JTbCKaBW MeTanmyeckn obe3uBeTsaBaHuS.
[MouncTBanTe nnoyaTa ¢ BNaxHa kbpna n
Manko nouncTealy npenapart. Cnepg
noyncTBaHe MoAacyLUeTe nnovata c Mmeka
Kbpna.

MpemaxHeTe GnsickaBU MeTanHu
APaCKOTUHMW: U3NON3BanTe pa3TBop OT
BOZA M OLET M NOYMCTETE CTbKIeHaTa
NOBBPXHOCT C MOKbP naparn.
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8. OTCTPAHABAHE HA HEV3IMNMPABHOCTHN

BHUMAHME!

Bx. rmaBa "besonacHocT".

8.1 Kak ga noctbnure, ako...

Mpo6nem

He moxeTe aa akTuBMpare unm
Aa paboTuTe C KOTNOoHa.

Bb3moxHa npuyYnHa

KOTNOHBT He e CBbp3aH KbM enek-
TPO3axpaHBaHeTo UMM e CBbp3aH
HEeMpaBnIHO.

Kopekuus

MpoBepeTe Aanu KOTNIOHBLT € CBbP3aH
NPaBUIMHO KbM EMNEKTPO3axpaHBaHEeTo.

Mpeanasutenat e naropsn.

YBepeTe ce, Ye NpeanasuTensT e npu-
yuHaTa 3a HeuanpasHOCTTa. AKO Nnpes-
nasuTensaT NpoAbIKasa 4a uaraps,
CBbPXKETE CE C KBanNMUUMpaH enek-
TPOTEXHUK.

He 3apaBanTe cteneHTa Ha Harps-
BaHe Ha 10 cekyHau.

BkrntoyeTe KOTNIOHa OTHOBO 1 3aaanTe
HacTpoiikaTa Ha HarpsiBaHe B pamkuTe
Ha 10 cekyHau.

[lokocHanu cTe 2 nunu noeeye cex-
30pHM NnorneTa eJHOBPEMEHHO.

[lokocHeTe camo elHO CeH30PHO none.

BkntoyeHa e May3sa.

BwxTe ,BcekmaHeBHa ynotpeba“.

Bbpxy KOHTPONHOTO Tabno nva Bo-
[a Unu neTHa oT MasHuHa.

MouncTeTe KOHTPONHOTO Tabno.

I'IposByana 3BYKOB cuUrHan v
KOTNOHBLT Ce AeakTmsupa.
I'IpoaByana 3BYKOB CcUrHar, Ko-
raTto KOT/IOHBT € AeaKTUBnpaH.

[MocTaBunu cTe HeLo BbPXY eAHO
nnn noseye CeH30pHM noneta.

OTcTpaHeTe npegmeTa OT CEH30pHUTE
nonerta.

KoTnoHsT ce Aeaktusupa.

MocTaBunm CTe HeLwo BbPXY CEH30p-

HOTO none @

OTCTpaHeTe npegmeTta OT CEH30PHOTO
none.

V]H,D,I/IKaTOphT 3a oCTarb4Ha TO-
nfinHa He ce BKrto4Ba.

3oHaTa He e ropetya, 3aLoTo e 6u-
na BKMtoYeHa camo 3a KpaTko Bpeme
WA CEH30PBT € MOBPEAEH.

Ako 30HaTa e paboTuna focTaTbyHO
[AbAro, 3a Aa ce Harpee, roBopeTe ¢
YMbAHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTBP.

He moxeTe fa aktusuparte unm
AeaxktmeupaTte BbHLUHUA KPbr.

MbpBO aKTMBMPaANiTE BLTPELUHNS KPbT,
KaTo MPOMEHWTE HACTPOMKaTa Ha Ha-
rpsizaxe.

@ B mHOXecTBeHaTa 30Ha

MMa TbMHa obnacT.

HopmanHo e Ha MHOoXecTBeHaTa 30-
Ha Ja uma TbMHa obnacr.

CeH3opHWTe MoreTa cTaear ro-
peLm.

[OTBapPCKUAT CbA € NpekaneHo ro-
JIAM UMK CTE FO MOCTaBUIMN npekarne-
HO 61130 0 OpraHuTe 3a ynpasne-
Hue.

[MocTaBeTe ronemuTe roTBapcku Cbao-
Be BbpXY 3aHUTE 30HU, aKO € Bb3-
MOXHO.

Hawma 3BYK, KOrato Jokocearte

CeH30pHWTe noneTa Ha Tabnoto.

3ByLWTE Ca AeaKTUBUPaHW.

AxTuBupanTe 3Byuyute. Buxre ,Bee-
KnaHeBHa ynoTtpeba*“.
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MpoGnem Bb3moxHa npuynHa

Kopekuus

3awmTa 3a geya unu 3aknoysaHe BwxTe ,BcekmaHeBHa ynotpeba®“.
ceersa. paboTaT.

Vma rpeLuka B KOTNOHa. [eakTBMpaiiTe KOTIOHA U TO aKTUBU-
1 CBETBA YMCIIO.

pante otHoBO cnea 30 cekyHan. Ako

ce nokaxke OTHOBO, M3KntoyeTe
KOTJIOHA OT efIeKTPUYECKOTO 3axpaH-
BaHe. Cnep 30 cekyHau CBbpXeTe
KOT/IOHa OTHOBO. AKO NPOGNEMBT Npo-
ObIDKK, ce 0ObPHETE KbM YMbHOMO-
LLIEH CepBM3EH LIEHTBP.

Moxe aa YyeTe NoCTosHEH 3BY-

EnektpuyeckaTa Bpb3ka € rpeluHa.

M3knioyeTe KOTMIoOHa OT enekTpuy4ecko-

KOB curHan. TO 3axpaHBaHe. [TomoneTe kBanudu-
LiMpaH enekTpOTEXHWK Aa NPOBEPU UH-
cTanauusiTa.

cBeTBa Broparta chasa ot 3axpaHBaHeTo MpoBepeTe fanu KOTNOHBT € CBbp3aH

nuncea.

NpaBWITHO KbM efleKTpo3axpaHBaHEeTO.
CaaneTe npegnasurens, n34yakamre
efiHa MVHyTa 1 NocTaBeTe OTHOBO
npeanasutens.

8.2 AKO He OoTKpuBaTe peLleHue...

AKO He MOXeTe fjla HamepuTe peLleHne Ha
npobnema camu, o6bpHETE Ce KbM
TbproeeLa cu UM KbM YMbIHOMOLLEH
cepBu3eH LeHTbp. CbobuleTe gaHHUTE OT
TabenkaTa ¢ AaHHW. CbobuleTe
TPULUMMPEHNS KO 3a CTbKIOKepamumKaTa
(Toli ce Hamupa B brbiia Ha CTbKMeHaTa

ycroBusi.
MOBBPXHOCT) M CbOBLLEHNETO 3a rpeLuka,

9. TEXHUYECKWN OAHHN

9.1 Cneuuncumkaumsa Ha 30HUTe 3a rOTBEHe

HomuHanHa mowHocT (npu Makcu-
30Ha 3a roTBeHe

KOEeTo ce nosiesiBa. YBepeTe ce, Yye
ynpaensiBaTe KOTNIOHbT NpaBuiHo. B
NPOTMBEH Cry4an, NMOCELEHNETO Ha
CEepBU3HUS CMeuManncT Unu Ha npogaeaya
HaMa fa 6bae 6e3nnaTHo, CbLo 1 Npes3
rapaHLMoHHMSA cpok. B rapaHumoHHaTta
KHWXKKA LLe HaMepuTe ykasaHUs OTHOCHO
CEPBU3HUS LLEHTbP U rapaHUMOHHUTE

ﬂuameﬂ:p Ha 30HaTa 3a roTBeHe

MariHa TonnuHHa HacTpomka) [W] [mm]
MpenHa cpegHa 1200 145
3agHa cpefHa 700/ 1700 120/ 180

3a onTumannu pe3yntaTtun npu roteeHe,
nanonasante roTBapcCKku CboBe, He Nno-
ronemMmu oT AnamMeTbpa Ha 30HaTa 3a
roTBeHe.
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9.2 lNpepocTaBeHN €TUKETU C
YyaHTaTa C NPUHAAJIEXXHOCTHU

MpukpeneTe 3anensawyuTe eTUKETH, KaKTO €
yKkasaHo no-zony:

A B c
- | | ;
MoD. | MOD. | . | o
PROD.NO. PROD.NO. c € 0049 222,%39‘ IP20
SER.NO SER.NO -
DATA DATA MADE IN ITALY

1
1
1
1
1 | MODEL MODEL
1
1
1

. .

X X

A. 3aneneTte ro Bbpxy rapaHunoHHaTa
KapTa 1 n3npateTe Tasm 4acT (ako e
NPUNOXUMO).

B. 3anenete ro BbpXy rapaHunoHHaTa
KapTa u 3anaseTe Tasu YacT (ako e
NPUNOXNMO).

C. 3aneneTte ro BbpXy KHWKKaTa C

WHCTPYKUUMTE.

10. EHEPTMNHA E®EKTUBHOCT

10.1 UHdbopmauma 3a npogykra*

VpeHtTndukaums Ha mogena

LHR3233CK

Bupg Ha nnota

Mnot 3a BrpaxaaHe

Bpoii 30HK 3a roTBeHe

2

TexHonorus 3a 3arpsiBaHe

JTbumnct HarpesaTen

[nameTbp Ha KPbroBUTE 30HM 3a roTBeHE (J)

MpeaHa cpenHa
3agHa cpegHa

14,5 cm
18,0 cm

EHepruiiHa koHcymauus Ha 3oHa 3a roTBeHe (EC
electric cooking)

MNpegHa cpegHa
3apHa cpepgHa

188,0 Whikg
191,6 Whikg

EHepruiiHa koHcymauus Ha koTnoHa (EC electric hob)

189,8 Whikg
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* 3a EBponefickusi cbto3 cbrnacHo EU 66/2014. 3a Benapyc cbrnacHo STB 2477-2017, Mpunoxexue A. 3a

YkpaiHa cbrnacHo 742/2019.

EN 60350-2 - lomalwHu en. ypeau 3a roteeHe - Yact 2: MNnotose - MeToan 3a n3amepBaHe Ha edpekTMBHOCTTa

10.2 EHeprocnecTtABalu

Moxe ga cnectute €eHeprma no BpemMe Ha
€)XXeOJHEeBHOTO BW roTBeHe, ako crnegBsare
CbBeTuUTe no-gony.

+ Korarto 3arpsiBaTe Boga M3nonasainte
CaMo KOSIM4YeCTBOTO KOeTo BU TpsbBaa.

* AKO e Bb3MOXHO, BUHAru nocraesire
Karnak Ha roTBapck1Te CbaoBe.

- Tpeaw fa akTvBUpaTe 30HWUTE 3a roTBEHE,
nocTaBeTe Cb[OBETE 3a FOTBEHE BbPXY
TSX.

* [bHOTO Ha cbObT 3a roTBeHe TpsibBa Aa

nmMa CbLUAT AnamMeTbp KaTo 30HaTa 3a
roTBeHe.

* CnoxeTe mankute roTBapCku CbAoBe Ha

MariknTe 30HU 3a roTBeHe.

* CrnoxeTe rorBapckMTe CbA0BE BbPXY

LEeHTbpa Ha 30HaTa 3a roTBeHe.

* 3nonsBaliTe ocTaTbyHaTa TOMNNMHA, 3a

[a 3anasuTte xpaHaTa Tonna unu aa s
pasTonure.

11. OMNMA3BAHE HA OKOJTHATA CPEOA

Peuvknupante matepmannte cbC cuMBoOna

L/:). [NocTaBsalTe ONakoBKNUTE B CbOTBETHUTE
KOHTEWHEPW 3a PELMKIMPAHETO UM.
[MomorHeTe 3a onasBaHETO Ha OKoNHaTa
cpefa v YOBELLKOTO 34paBe, KakTo U 3a
peurKnMpaHeTo Ha OTNagbum OT
eneKkTPUYEcKn 1 enekTpoHHN ypeaun. He

N3XBbPNANTE ypeaute, 03Ha4YeHn CbC

cumsonal E 3aefHo c butoBaTta CmeT.
BbpHeTe ypena B MECTHUS MYHKT 3a
peuuknupaHe nnm ce obbpHETE KbM BallaTa
obLwmHcka cnyxoba.
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MISLIMO NA VAS

Hvala vam na kupniji Electrolux uredaja. Odabrali ste proizvod koji u sebi uklju€uje
desetlje¢a profesionalnog iskustva i inovacija. Genijalan i moderan, osmi$ljen prema
vasSim potrebama. Dakle, kad god ga koristite, mozete biti sigurni znajuci kako ¢ete svaki
put posti¢i izvrsne rezultate.
Dobro dosli u Electrolux.
Posjetite nase internetske stranice:
Dobit cete savjete o koriStenju, rieSavanju problema, broSure i informacije o servisu i
@ popravcima:
www.electrolux.com/support
g Registrirajte svoj proizvod za bolju uslugu:
a/ www.registerelectrolux.com

Kupite dodatnu opremu, potro$ni materijal i originalne rezervne dijelove za svoj
% uredaj:

www.electrolux.com/shop

KORISNICKA SLUZBA | SERVIS

Uvijek koristite originalne zamjenske dijelove.

Kada kontaktirate nas ovlasteni servis trebate imati sljede¢e podatke: Model, PNC (part
number code - broj¢ana Sifra dijela), serijski broj.

Podaci se mogu naci na nazivnoj plocici.

A\ Upozorenje / oprez - sigurnosne informacije
® Opce informacije i savjeti
Ekologke informacije

Zadrzava se pravo na izmjene.

SADRZAJ

1. INFORMACIJE O SIGURNOST L. .ottt ee e e 36
2. SIGURNOSNE UPUTE ... ettt e ettt et et e e ee e 38
B POSTAVLUIANUE . ..ottt ettt ettt 40
4. OPIS PROIZVODA . ...ttt et ettt e ettt ee e 42
5. SVAKODNEVNA UPORABA. ......oceeeeeeeeeeeeeeeeee ettt e e 44
8. SAVUET L. ettt ettt ettt ettt ettt 46
7. ODRZAVANUIE | CISCENUE ... oottt et 47
8. OTKLANJANIE POTESKOCA ... oottt en e 47
9. TEHNICKI PODAC ..ottt 49
10. ENERGETSKA UCINKOVITOST ..ottt et e e ee e 50

1. A INFORMACIJE O SIGURNOSTI

Prije postavljanja i koristenja uredaja, pazljivo procitajte
isporu¢ene upute. Proizvodac nije odgovoran za bilo kakvu
ozljedu ili oStecenje koji su rezultat neispravnog postavljanja
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ili koristenja. Upute uvijek drzite na sigurnom i pristupacnom
mjestu za buducéu upotrebu.

1.1 Sigurnost djece i osjetljivih osoba

- Ovaj uredaj mogu koristiti djeca od 8 godina i starija i osobe
smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih moguénosti ili
osobe koje ne raspolazu iskustvom ili znanjem ako su pod
nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost i rade po
uputama koje se odnose na sigurno koristenje uredaja te
razumiju uklju¢ene opasnosti.

- Bez stalnog nadzora djeca izmedu 3 i 8 godina i osobe s
vrlo visokim i slozenim invaliditetom ne bi smjele koristiti
ovaj uredaj.

- Bez stalnog nadzora djeca mlada od 3 godine ne smiju
upotrebljavati ovaj ureda;.

- Ne dozvolite djeci da se igraju s uredajem.

- Sva pakiranja drzite izvan dohvata djece i odlazite ih na
odgovarajuci nacin.

- UPOZORENUJE: Djeci i kuénim ljubimcima ne dozvoljavajte
priblizavanje uredaju dok je u radu ili dok se hladi. Dostupni
dijelovi postaju vrudéi tijekom uporabe.

- Ako uredaj ima sigurnosno zaklju€avanje za zastitu djece,
morate ga aktivirati.

- Bez nadzora djeca ne smiju Cistiti uredaj i provoditi
odrzavanje koje izvrSava korisnik.

1.2 Op¢éa sigurnost

- UPOZORENUJE: Uredaj i njegovi dostupni dijelovi
zagrijavaju se tijekom uporabe. Pazite da ne dodirujete
grijace.

- UPOZORENUJE: Kuhanje na plocCi za kuhanje bez nadzora
uz upotrebu masnoce ili ulja moze biti opasno i moze
dovesti do pozara.

- Vatru NIKADA ne gasite vodom vec iskljuCite uredaj i tada
prekrijte vatru, npr. poklopcem ili protupozarnim
prekrivaCem.
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OPREZ: Uredaj se ne smije napajati putem vanjskog
uredaja za isklju€ivanje, poput tajmera, ili priklju¢en na
strujni krug koji se redoviti uklju€uje i iskljuCuje putem
elektricne mreze.

OPREZ: Postupak kuhanja potrebno je nadgledati.
Kratkotrajni postupak kuhanja potrebno je stalno nadgledati.
UPOZORENJE: Opasnost od pozara: Stvari ne drzite na
povrSinama za kuhanje.

Metalne predmete kao $to su nozevi, vilice, Zlice i poklopce
ne stavljajte na povrSinu ploCe za kuhanje jer Ce se zagrijati.
Ne koristite uredaj prije njegovog postavljanja u ormarié.

. Za CiSc¢enje uredaja ne upotrebljavajte uredaje za parno
CiScenje.

Ako je staklokeramiCka/staklena povrSina napuknuta,
iskljuCite uredaj i izvucite utikac iz utiCnice. U sluCaju da je
uredaj prikljuCen na napajanje izravno, putem prikljucne
kutije, uklonite ili isklju€ite osigurac kako biste odspojili
uredaj s napajanja. U svakom slucaju, kontaktirajte
ovlasteni servisni centar.

Ako je kabel za napajanje ostecen, proizvodac ili ovlasteni
servis ili osoba slicnih kvalifikacija mora ga zamijeniti kako
bi se izbjegla opasnost.

UPOZORENJE: Koristite samo zastitu ploCe za kuhanje
koju je napravio proizvodac uredaja za kuhanje, koje je je u
uputama za uporabu proizvodac¢ naveo kao prikladne ili one
koji su isporuceni s uredajem. Uporaba neodgovarajuce
zastite moze uzrokovati nesrece.

2. SIGURNOSNE UPUTE

2.1 Postavljanje + Odstranite svu ambalazu.
* Ne postavljajte i ne koristite oSteceni
UPOZORENJE! uredaj.
A Samo kvalificirana osoba smije + Slijedite upute za postavljanje isporucene
postaviti ovaj uredaj. s uredajem.
» Odrzavajte minimalnu udaljenost od
UPOZORENJE! drugih uredaja i kuhinjskih elemenata.
A Opasnost od ozljeda ili o$teéenja * Prilikom pomicanja uredaja uvijek budite
uredaja. pazljivi jer je uredaj tezak. Uvijek nosite
zastitne rukavice i zatvorenu obucu.
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* lzrezane povrSine zabrtvite sredstvom za
brtvljenje kako biste sprijecili bubrenje
uzrokovano vlagom.

» Doniji dio uredaja zastite od pare i vlage.

» Uredaj ne postavljajte u blizini vrata ili
ispod prozora. Na taj se nacin sprjeCava
pad vruéeg posuda s uredaja kada se
vrata ili prozor otvore.

» Ako je uredaj postavljen iznad ladica
uvjerite se da je prostor izmedu dna
uredaja i gornje ladice dovoljan za
cirkulaciju zraka.

» Dno uredaja moze se zagrijati. Pod uredaj
postavite odvojenu plocu izradenu od
SperploCe, materijala od kojeg je kostur
kuhine ili drugih nezapaljivih materijala
kako biste sprijecili pristup dnu.

* Ploc¢a za odvajanje mora u potpunosti
prekriti podrucje ispod ploCe za kuhanje.

2.2 Spajanje na elektricnu mrezu

UPOZORENJE!
Opasnost od pozara i strujnog
udara.

» Svako povezivanje s elektricnom mrezom
treba izvrsiti kvalificirani elektricar.

» Uredaj mora biti uzemljen.

* Prije obavljanja svih zahvata provijerite je
li uredaj iskljucen iz elektricne mreze.

» Provjerite jesu li parametri na natpisnoj
plocici kompatibilni s elektri¢nim
vrijednostima mreznog napajanja.

* Provjerite je li uredaj pravilno postavljen.
Labavi i neispravni spojevi kabela
napajanja ili utikaca (ako postoji) mogu
prouzrociti pregrijavanje prikljucka.

+ Koristite odgovaraju¢i kabel napajanja.

» Pazite da se elektricni kabeli ne zapletu.

* Provjerite je li ugradena zastita od
strujnog udara.

* Na kabelu koristite spojnice.

+ Pazite da kabel napajanja ili utika¢ (ako
postoji) ne dodiruju vruci uredaj ili vruce
posude kada priklju€ujete uredaj u
obliznje uti¢nice.

* Ne koristite adaptere s viSe utiCnica i
produzne kabele.

» Pazite da ne ostetite utikac (ako postoiji) ili
kabel napajanja. Za zamjenu kabela
napajanja kontaktirajte ovlasteni servis ili
elektricara.

» Zastita od strujnog udara dijelova pod
naponom i izoliranih dijelova mora biti
pricvrS¢ena na takav nacin da se ne moze
ukloniti bez alata.

« Utikac kabela napajanja ukljucite u
uti€nicu tek po zavrSetku postavljanja.
Provijerite postoji li nakon montaze pristup
utikacu.

* Ako je utinica labava, nemojte
prikljucivati utikac.

» Ne povlacite kabel napajanja kako biste
izvukli utikac iz utiCnice. Uvijek uhvatite i
povucite utikac.

« Koristite samo odgovarajuce izolacijske
uredaje: automatske sklopke, osigurace
(osigurace na uvrtanje izvaditi iz lezista),
sklopke i releje zemnog spoja.

« Elektri¢na instalacija mora imati izolacijski
uredaj koji vam omogucuje isklju¢ivanje
uredaja iz elektricne mreze na svim
polovima. |zolacijski uredaj mora imati
kontakte s otvorom minimalne Sirine 3
mm.

2.3 Upotreba

UPOZORENJE!
Opasnost od ozljede, opeklina ili
strujnog udara.

« Prije prve upotrebe uklonite ambalazu,
naljepnice i zastitne folije (ako postoje).

« Ovaj uredaj namijenjen je isklju¢ivo
upotrebi u domacinstvu.

* Ne mijenjajte specifikacije ovog uredaja.

« Pazite da otvori za ventilaciju nisu
blokirani.

« Uredaj ne ostavljajte bez nadzora dok
radi.

« Zonu kuhanja postavite na "isklju¢eno"
nakon svake uporabe.

* Pribor za jelo ili poklopce lonaca ne
stavljajte na zone kuhanja. Mogu se jako
zagrijati.

* Ne upravljajte uredajem vlaznim rukama
ili kada je u doticaju s vodom.

* Uredaj ne koristite kao radnu povrsinu ili
za Cuvanje stvari.

* Ako je povrsina uredaja napukla, uredaj
odmah iskljucite iz elektricne mreze. Na
taj nacin sprjecavate strujni udar.

« Kada hranu stavite u vruce ulje, ono moze
prskati.
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UPOZORENJE!
Opasnost od pozara i opekotina

» Masti i ulja prilikom zagrijavanja mogu
stvoriti zapaljive pare. Plamen ili zagrijane
predmete drzite dalje od masti i ulja kad
kuhate s njima.

+ Pare koje ispusta vrlo vruée ulje mogu
uzrokovati spontano izgaranje.

» Koristeno ulje koje sadrzi ostatke hrane,
moze uzrokovati vatru pri nizim
temperaturama nego ulje koje se Koristi
prvi put.

* Ne stavljajte zapaljive predmete ili
predmete namocene zapaljivim
sredstvima u, pored ili na uredaj.

UPOZORENJE!
Postoji opasnost od ostec¢enja
uredaja.

* Vruée posude ne drzite na upravljackoj
ploci.

» Ne stavljajte vruci poklopac na staklenu
povrsinu plo¢e za kuhanje.

* Nemojte dopustiti da iz posuda za
kuhanje iskipi sav sadrzaj.

» Pazite da vam predmeti ili posude ne
padnu na uredaj. PovrSina se moze
ostetiti.

» Zone kuhanja ne koristite s praznim
posudem ili bez posuda.

» Na uredaj nemojte stavljati aluminijsku
foliju.

» Posude od lijevanoga zeljeza, aluminija ili
posude s oSte¢enim dnom moze ogrebati
staklo/staklokeramiku. Te predmete uvijek
podignite kada ih morate pomaknuti na
povrsini za kuhanje.

» Ovaj uredaj namijenjen je iskljucivo
kuhanju. Ne smije se Koristiti za druge
namjene, primjerice grijanje prostorije.

3. POSTAVLJANJE

UPOZORENJE!
Pogledajte poglavlja sa
sigurnosnim uputama.
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2.4 Odrzavanje i €iS¢enje

« Uredaj redovito ocistite kako biste
sprijeCili propadanje materijala povrsine.

» Prije ¢iSéenja iskljuCite uredaj i ostavite ga
da se ohladi.

» Za CiS¢enje uredaja ne koristite prskanje
vodom i parom.

« Uredaj ocCistite vlaznom mekom krpom.
Koristite samo neutralne deterdzZente.
Nikada ne koristite abrazivna sredstva,
abrazivne spuzvice za ribanje, otapala ili
metalne predmete.

2.5 Servis

e Za popravak uredaja obratite se
ovlastenom servisnom centru. Koristite
samo originalne rezervne dijelove.

» Sto se ti€e zarulje(a) unutar ovog
proizvoda i rezervnih zarulja koje se
prodaju zasebno: Ove Zarulje namijenjene
su da izdrze ekstremne fiziCke uvjete u
kucanskim uredajima, poput temperature,
vibracija, vlage ili namijenjene su
signalizaciji informacija o radnom stanju
uredaja. Nisu namijenjene za druge
primjene i nisu pogodne za osvjetljenje u
kucanstvu.

2.6 Odlaganje

UPOZORENJE!
Opasnost od ozljede ili gusenja.

« Zainformacije o pravilnom odlaganju
uredaja kontaktirajte komunalnu sluzbu.

» IskopcCajte uredaj iz napajanja.

« Odrezite kabel napajanja blizu uredaja i
odlozZite ga.

3.1 Prije postavljanja

Prije postavljanja plo¢e za kuhanje, zapisite
podatke s natpisne plocCice. Natpisna plocica
nalazi se na dnu ploce za kuhanje.



3.2 Ugradne plo€e za kuhanje

Ugradne ploc¢e za kuhanje smijete koristiti
jedino nakon uklapanja u odgovarajuce,
normirane ormare za ugradnju i radne ploce.

3.3 Prikljucni kabel

* Ploca za kuhanje isporucena je s
prikljuénim kabelom.

» Za zamjenu oste¢enog kabela napajanja
koristite istu vrstu kabela: HO5V2V2-F koji
podnosi temperaturu od 90 °C ili viSe.
Obratite se svom lokalnom servisnom
centru.

3.5 Montaza

~

< Y.

3.4 Postavljanje brtve - nadgradno
postavljanje

1. Ocistite radnu plocu oko odrezanog
podrucja.

2. Postavite isporu¢enu brtvenu vrpcu
2x6mm oko donjeg ruba ploCe za
kuhanje, uz vanjski rub staklokeramike.
Pri tome ne rastezati. Osigurajte da su
krajevi brtvene vrpce smjesteni na sredini
jedne strane ploce za kuhanje.

3. Prilikom rezanja brtvene trake odrezite
nekoliko milimetara vise.

4. Spojite dva kraja brtvene trake zajedno.

-

.

R 5mm/
\
+1

2T,
55mm

min.
12 mm

|
J

N

min.
20 mm
=
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3.6 Ugradnja viSe od jedne ploce za
kuhanje

4. OPIS PROIZVODA

4.1 Raspored povrsSine za kuhanje

@ —l

—

42 HRVATSKI

/&/

uv 'I' b www.youtube.com/electrolux
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How to install your Electrolux
Domino Hob - Worktop installation

N

Zona kuhanja
Upravljacka ploc¢a



4.2 lzgled upravljacke ploce

WL.LL,

8|0 -
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B O

Koristite polja senzora za rukovanje uredajem. Zasloni, indikatori i zvukovi govore koje funkcije

rade.

Polje
senzo-
ra

O)

H

Funkcija

UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE

Napomena

Za ukljucivanje i isklju¢ivanje ploce za kuhanje.

&

)

Blokiranje / Uredaj za zastitu djece

Za zaklju¢avanje/otklju¢avanje upravljacke ploce.

Pauza

Za ukljucivanje i iskljuc¢ivanje funkcije.

Za ukljuc¢ivanje i isklju¢ivanje vanjskog kruga.

Prikaz stupnjeva kuhanja

Za prikaz stupnja kuhanja.

Indikatori tajmera zona kuhanja

Za prikaz zone za koju ste postavili vrijeme.

Zaslon tajmera

Za prikaz vremena u minutama.

Za odabir zone kuhanja.

B e S B
:

+—

Za povecanije ili smanjenje vremena.

+—

B

Za postavljanje stupnja kuhanja.

4.3 Zasloni stupnja kuhanja
Prikaz Opis
Zona kuhanja je isklju¢ena.
[z] ) Polje kuhanja radi.
Pauza radi.
+ znamenka Doslo je do kvara.
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Opis

topline / preostala toplina.

OptiHeat Control (3 korak Indikator preostale topline) : nastavak kuhanja / odrzavanje

Blokiranje / Uredaj za zastitu djece radi.

[3 Automatsko isklju¢ivanje radi.

4.4 OptiHeat Control (3 korak
Indikator preostale topline)

A

UPOZORENJE!

& / =) / ) Sve dok je indikator
uklju¢en, postoji opasnost od
opeklina od preostale topline.

Svjetlo indikatora E] / E] / E] se pojavljuje
kad je zona za kuhanje vruéa. Oni prikazuju
razinu preostale topline za zone kuhanja koje
trenutno Koristite.

5. SVAKODNEVNA UPORABA

UPOZORENUJE!
Pogledajte poglavlja sa
sigurnosnim uputama.

5.1 Uklju€ivanje i isklju¢ivanje

Dodirnite ® na 1 sekundu za ukljucivanje ili
isklju€ivanje plo¢e kuhanja.

5.2 Automatsko iskljucivanje

Funkcija automatski isklju€uje plocu za
kuhanje ako:

+ sve zone kuhanja su iskljuene,

» niste postavili stupanj kuhanja nakon
ukljucivanja ploCe za kuhanje,

+ prolili ste nesto po upravljackoj ploci ili na
nju postavili nesto dulje od 10 sekundi
(lonac, krpu, itd.). Oglasava se zvucni
signal i plo€a za kuhanje se iskljucuje.
Uklonite predmet ili oCistite upravljacku
plocu.

* ne iskljuCite zonu kuhanja i ne promijenite
stupanj kuhanja. Nakon nekog vremena

uklju€uje se ) a ploca za kuhanje se
iskljuGuje.
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Indikator se takoder moze pojaviti:

* na susjednim zonama za kuhanje, ¢ak i
ako ih ne koristite,

» kad se vruc¢e posude postavi na hladnu
zonu za kuhanje,

» kad je plo¢a za kuhanje isklju¢ena, ali je
zona za kuhanje i dalje vruca.

Indikator nestaje kad se zona za kuhanje
ohladi.

Veza izmedu stupnja kuhanja i vremena
nakon kojeg se plo¢a za kuhanje
iskljucuje:
Stupanj kuhanja Plo¢a za kuhanje is-
kljucuje se nakon

, 1.2 6 sati
3-4 5 sati
5 4 sata
6-9 1,6 sat

5.3 Stupanj kuhanja

Dodirnite T kako biste povecali stupani

kuhanja. Dodirnite = kako biste smanijili
stupanj kuhanja. Za iskljucivanje zone

kuhanja istovremeno dodirnite + i
5.4 Ukljuéenje i iskljuéenje vanjskih
krugova

Povrsinu na kojoj kuhate mozete prilagoditi
veli¢ini posuda.



Koristite polje senzora: @)

Za ukljucivanje vanjskog kruga: dodirnite
polje senzora. Indikator se uklju€uje.

Za isklju€ivanje vanjskog kruga: dodirnite
polje senzora dok se krug ne iskljuci.
5.5 Tajmer

+ Tajmer odbrojavanja
Ovu funkciju mozete koristiti za postavljanje
duzine trajanja jednog kuhanja.

Prvo postavite stupanj kuhanja za zonu
kuhanja, zatim postavite funkciju.

Za odabir zone kuhanja: dodirnite O vise

puta dok se ne pojavi indikator zone kuhanja.

Za aktivaciju funkcije ili promjenu

vremena: dodirnite + ili — tajmera za
postavljanje vremena (00 - 99 minuta). Kada
indikator zone kuhanja pocne bljeskati,
vrijeme se odbrojava.

Za pregled preostalog vremena: dodirnite

za postavljanje zone kuhanja. Indikator
zone kuhanja pocinje bljeskati. Na zaslonu
se prikazuje preostalo vrijeme.

Za iskljucivanje funkcije: dodirnite D za
postavljanje zone kuhanja i zatim dodirnite
— . Preostalo vrijeme se odbrojava do 00.
Indikator zone kuhanja nestaje.

@ Kada odbrojavanje zavrsi,
oglasava se zvucni signal i
bljeska 00. Zona kuhanja se
iskljuGuje.

Za isklju€ivanje zvuka: dodirnite @

* Zvuéni alarm
Tu funkciju mozete koristiti kad je plo¢a za
kuhanje uklju¢ena i zone kuhanja ne rade.

Na zaslon stupnja kuhanja prikazuje se (@],

Za ukljuéivanje funkcije: dodirnite Da

zatim dodirnite + ili— tajmera za
postavljanje vremena. Kada odbrojavanje

zavrsi, oglasava se zvuéni signal i bljeska 00.

Za isklju¢ivanje zvuka: dodirnite O.

Za iskljucivanje funkcije: dodirnite Da
zatim dodirnite —. Preostalo vrijeme se
odbrojava do 00.

Ta funkcija nema utjecaja na rad
zona kuhanja.

5.6 Pauza

Ova funkcija postavlja sve zone kuhanja koje
djeluju na postavku najnizeg stupnja kuhanja.

Kad funkcija radi, svi ostali simboli na
upravljackim plo¢ama su zaklju€ani.

Funkcija ne zaustavlja funkcije tajmera.

Za ukljucivanje funkcije dodirnite Il

Ukljucuje se.Stupanj kuhanja spusten je
na 1.

Za iskljuivanje funkcije, dodirnite || .
Ukljuéuje se prethodna postavka stupnja
kuhanja .

5.7 Blokiranje

Mozete zaklju€ati upravljacku plocu tijekom
rada zona kuhanja. To sprje¢ava nehoti¢nu
promjenu stupnja kuhanja.

Najprije podesite stupanj kuhanja.
Za ukljuéivanje funkcije: dodirnite &. se

uklju€uje u trajanju od 4 sekunde. Tajmer
ostaje ukljucen.

Za iskljucivanje funkcije: dodirnite El
Prethodna postavka se ukljucuje.

Kada iskljucite plo¢u za kuhanje,
iskljucit ¢ete i ovu funkciju.

5.8 Uredaj za zastitu djece

Ova funkcija sprije¢ava nehoti¢no ukljucivanje
plo€e za kuhanje.

Za ukljucivanje funkcije: ukljucite plocu za
kuhanje pomocu ®. Ne postavljajte nijedan
stupanj kuhanja. Dodirnite & u trajanju od 4
sekunde. L] se ukljuCuje. Iskljucite plocu za
kuhanje pomocu ®.

HRVATSKI 45



Za iskljucivanje funkcije: ukljucite plocu za
kuhanje pomocu @ Ne postavljajte nijedan
stupanj kuhanja. Dodirnite IEI u trajanju od 4
sekunde. (@) se ukljuéuie. Iskljugite plodu za
kuhanje pomocu ®.

Za premoscéenje funkcije za samo jedno
vrijeme kuhanja: ukljucite plo¢u za kuhanje

pomocu O.se ukljuéuje. Dodirnite EI u
trajanju od 4 sekunde. Postavite stupanj
kuhanja u sljedec¢ih 10 sekundi. Mozete
rukovati plo¢om za kuhanje. Kad iskljucite

plo¢u za kuhanje pomocu ® funkcija
ponovno radi.

5.9 OffSound Control (Isklju¢ivanje
i uklju€ivanje zvukova)

Iskljucite plo¢u za kuhanje. Dodirnite Ou
trajanju od 3 sekunde. Zaslon se ukljucuje i

6. SAVJETI

UPOZORENUJE!
Pogledajte poglavlja sa
sigurnosnim uputama.

6.1 Posude

» Dno posuda mora biti Sto je moguce
deblje i ravnije.

» Osigurajte da su dna tava Cista i suha
prije postavljanja na povrsinu ploce.

» Da biste izbjegli ogrebotine, ne klizajte i
ne trljajte loncem preko keramickog
stakla.

iskljucuje. Dodirnite Il na 3 sekunde.
Ukljucuje seld ili &3, Dodirnite + prednje
lijeve zone kako biste odabrali jedno od
sliedeceg:

. - zvukovi su iskljucen

. - zvukovi su ukljuéeni

Za potvrdu odabira pricekajte dok se ploca
za kuhanje automatski iskljuci.

Kada je funkcija postavljena na & zvuk se
oglaSava samo kada:

dodirnete ®

Zvuc€ni alarm pada

Tajmer odbrojavanja pada

stavite nesto na upravljacku plocu.

Posude od emajliranog celika i
aluminijskog ili bakrenog dna
moze uzrokovati promjenu boje
na stakleno-keramickoj povrsini.

@

6.2 Primjeri primjena u kuhanju

Podaci u tablici navedeni su
samo orijentacijski.

Stupanj kuha- Koristite za: Vrijeme Savjeti
nja (min)
-1 Odrzavanje kuhane hrane toplom. po potrebi  Posude poklopite poklopcem.
1-2 Nizozemski umak, otapanje: maslaca, 5-25 Povremeno promijeSajte.
¢okolade, Zelatine.
1-2 Zgusnjavanje: mekani omleti, przena 10-40 Kuhati poklopljeno.
jaja.
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Stupanj kuha-  Koristite za: Vrijeme Savjeti
nja (min)
2-3 Kuhanje rize i jela na bazi mlijeka, za-  25- 50 Dodajte najmanje dvostruko viSe vode
grijavanje gotovih jela. nego rize, jela na mlijeku promijesajte
na pola postupka kuhanja.
3-4 Povrée kuhano na pari, riba, meso. 20-45 Dodati nekoliko Zlica tekucine.
4-5 Krumpir kuhan na pari. 20-60 Koristite maks. % | vode za 750 g
krumpira.
4-5 Kuhanje veéih koli¢ina namirnica, vari- 60 - 150 Do 3 | tekuéine plus sastojci.
vaijuha.
6-7 Lagano przenje: odresci, tele¢i Cor- po potrebi  Preokrenuti kada prode pola vremena.
don-bleu, kotleti, mljeveno meso u tije-
stu, kobasice, jetra, zaprska, jaja, pala-
¢inke, ustipci.
7-8 Jako przenje, popecci od krumpira, 5-15 Preokrenuti kada prode pola vremena.
odresci od buta, odresci.
9 Kipuéa voda, kuhanje tjestenine, przenje mesa (gula$, pe€enje u loncu), przenje krumpiri¢a

u dubokom ulju.

7. ODRZAVANJE | CISCENJE

7.1 Opce informacije

Odistite ploCu za kuhanje nakon svake
uporabe.

Uvijek koristite posude za kuhanje s Cistim
dnom.

Ogrebotine ili tamne mrlje na povrsini ne
utje€u na rad ploce za kuhanje.

Koristite posebno sredstvo za CiSéenje
povrSine ploce za kuhanje.

Upotrijebite posebnu strugalicu za staklo.

7.2 Ciséenje ploée za kuhanje

Odmah uklonite: otopljenu plastiku,
plastiénu foliju, Secer i hranu sa Seéerom

UPOZORENUJE!
Pogledajte poglavlja sa
sigurnosnim uputama.

8. OTKLANJANJE POTESKOCA

UPOZORENUJE!
Pogledajte poglavlja sa
sigurnosnim uputama.

jer u protivnom necisto¢e mogu uzrokovati
ostecenja ploCe za kuhanje. Pripazite da
izbjegnete opekotine. Koristite posebni
strugaC na staklenoj povrsini pod ostrim
kutom i oStricu pomicite po povrSini.
Skinite nakon Sto se plo¢a za kuhanje
dovoljno ohladi: mrlje od kamenca i
vode, mrlje od masnoce, sjajne mrlje na
metalnim dijelovima. Ocistite plocu za
kuhanje vlaznom krpom i neabrazivnim
deterdZzentom. Nakon ¢isc¢enja plocu za
kuhanje obriSite mekom krpom.
Uklonite sjajnu diskoloraciju metala:
Za Ciscenje staklenih povrsina krpom
koristite otopinu vode i octa.
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8.1 Sto uéiniti ako ...

Problem

Ne mozete ukljugiti ili koristiti plo-
¢u za kuhanje.

Moguéi uzrok

Plo¢a za kuhanje nije priklju¢ena na

napajanje ili nije pravilno priklju¢ena.

Rjesenje

Provijerite je li plo¢a za kuhanje isprav-
no priklju¢ena na napajanje.

Osigurac je pregorio.

Provijerite je li osigura¢ uzrok kvara.
Ako osigurac¢ pregori opet i opet, obra-
tite se kvalificiranom elektriaru.

Postavku grijanja ne postavljate na
10 sekundi.

Ponovno ukljucite plo¢u za kuhanje i
postavite vrijednost topline na manje
od 10 sekundi.

Istovremeno ste dodirnuli 2 ili vise
polja senzora.

Dodirnite samo jedno polje senzora.

Pauza uklju¢eno.

Pogledajte poglavlje "Svakodnevna
uporaba".

Na upravljackoj ploci postoje mrlje
od vode ili masti.

Ocistite upravljacku plocu.

Oglasava se zvucni signal i ploc¢a
se iskljucuje.

Oglasava se zvu¢ni signal kad se
ploca iskljucuje.

Stavite nesto na jedno ili vise sen-
zorskih polja.

Uklonite predmet iz polja senzora.

Plo¢a se iskljucuje.

Necime ste prekrili polje senzora

Q.

Uklonite predmet iz polja senzora.

Indikator zaostale topline ne svi-
jetli.

Polje nije vruce jer je radilo samo
kratko vrijeme ili je senzor oStecen.

Ako je polje radilo dovoljno dugo da bi
se zagrijalo, obratite se ovlaStenom
servisu.

Ne mozete ukljuciti vanjski krug.

Prvo aktivirajte unutarnji prsten pro-
mjenom postavke topline.

@ Postoji tamno polje na vi-

Sestrukom polju.

Normalno je da postoji tamno polje
na viSestrukom polju.

Polja senzora postaju vruca.

Posude je preveliko ili ga stavljate
preblizu kontrolama.

Ako je moguce, veliko posude stavite
na straznja polja.

Nema zvuka kad dodirnete polja
senzora na ploci.

Zvukovi su iskljuceni.

Ukljugite zvukove. Pogledajte poglavlje
"Svakodnevna uporaba".

pojavljuje se.

Uredaj za zastitu djece ili Blokiranje
je uklju¢eno.

Pogledajte poglavlje "Svakodnevna
uporaba".

i broj su prikazani.

Doslo je do pogreske u ploci za ku-
hanje.

Iskljucite i nakon 30 sekundi ponovno

ukljucite plocu za kuhanje. Ako se
ponovno pojavi, plo€u za kuhanje
iskop¢ajte iz mreznog napajanja. Na-
kon 30 sekundi, ponovno ukopcajte
plo¢u za kuhanje. Ako i dalje dolazi do
problema, obratite se ovlastenom ser-
visnom centru.
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Problem Mogu¢i uzrok

Rjesenje

MozZete ¢uti stalni zvuéni signal.

Elektri¢na veza nije ispravna.

Iskop€ajte plo€u za kuhanje iz napaja-
nja. Obratite se kvalificiranom elektri-
¢aru kako bi provjerio instalaciju.

pojavljuje se.

Druga faza napajanja nedostaje.

Provijerite je li plo¢a za kuhanje isprav-
no priklju€ena na napajanje. Uklonite
osigurag, pricekajte jednu minutu i po-
novno umetnite osigurac.

8.2 Ako ne mozete naci rjeSenje...

Ako sami ne mozete pronaci rieSenje
problema, obratite se dobavljacu ili
ovlastenom servisnom centru. Dajte im
podatke s natpisne ploCice. Takoder navedite
troznamenkastu slovnu Sifru za
staklokeramiku (nalazi se u uglu staklene

9. TEHNICKI PODACI

9.1 Specifikacije zona kuhanja

Zona kuhanja hanja) [W]

Prednja srednja 1200

Nazivna shaga (Maks. stupanj ku-

povrsine) i poruku pogreske koja se
prikazuje. Budite sigurni da ste plocom za
rukovanje rukovali na ispravan nacin. Ako
niste, rad servisera ili dobavljaca nece biti
besplatan, ¢ak ni za vrijeme jamstvenog
roka. Upute o sluzbi za kupce i jamstvenim
uvjetima nalaze se u u jamstvenoj knijizici.

Promjer zone kuhanja [mm]

145

Straznja srednja 700/1700

1207180

Za optimalne rezultate kuhanja koristite
posude koje nije vec¢e od promjera zone
kuhanja.
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9.2 Naljepnice u vrecici s priborom

Samoljepive naljepnice nalijepite kao sto je

prikazano dolje:

A B C
- | | ;
MOD. | MOD. | Jon, | o
PROD.NO. PROD.NO. c E 0049 :Eg.[’)\‘-gé IP20
SER.NO SER.NO 0
DATA DATA MADE IN ITALY

.<-

1
1
1
1
1 | MODEL
1
1
1

MODEL

.

X%

X%

A. Nalijepite na jamstveni list i poSaljite ovaj

dio (ako je primjenijivo).
Nalijepite na jamstveni list i saCuvajte
ovaj dio (ako je primjenjivo).

10. ENERGETSKA UCINKOVITOST

10.1 Informacije o proizvodu*

Identifikacija modela

C. Nalijepite na knjizicu s uputama.

LHR3233CK

Vrsta ploc¢e za kuhanje

Ugradbena plo¢a za kuha-
nje

Broj zona za kuhanje

2

Toplinska tehnologija

Isijavajuci grijac¢

Promijer kruznih zona za kuhanje ()

Prednja srednja
Straznja srednja

14.5cm
18.0 cm

Potrosnja energije po zoni kuhanja (EC electric coo-

king)

Prednja srednja
Straznja srednja

188,0 Whikg
191,6 Whikg

Potro$nja energije ploce za kuhanje (EC electric hob)

189,8 Whikg

* Za Europsku uniju sukladno s EU 66/2014. Za Bjelorusiju prema STB 2477-2017, Prilog A. Za Ukrajinu suklad-

no s 742/2019.

EN 60350-2 - Ku¢anski elektri¢ni uredaji za kuhanje - 2. dio: Plo¢e za kuhanje - Metode za mjerenje ucinkovitosti
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10.2 USteda energije

Ako slijedite savjete navedene ispod, mozete
ustedjeti energiju tijekom svakodnevnog
kuhanja.

» Kad zagrijavate vodu, koristite samo
koli¢inu koju trebate.

» Ako je moguce, posude poklopite
poklopcem.

* Prije ukljuenja zone kuhanja, stavite
posude na nju.

11. BRIGA ZA OKOLIS

Reciklirajte materijale sa simbolom C/:)
Ambalazu za recikliranje odlozite u prikladne
spremnike. Pomozite u zastiti okoliSa i
ljudskog zdravlja, kao i u recikliranju otpada
od elektricnih i elektroni¢kih uredaja. Uredaje

* Dno posuda treba imati isti promjer kao i
zona kuhanja.

* Manje posude stavite na manje zone
kuhanja.

» Posude stavite izravno na sredinu zone
kuhanja.

« Koristite preostalu toplinu za odrzavanje
hrane toplom ili za topljenje.

oznacene simbolom E ne bacajte zajedno s
kucnim otpadom. Proizvod odnesite na
lokalno reciklazno mjesto ili kontaktirajte
nadleznu sluzbu.
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MYSLIME NA VAS
Dékujeme vam, ze jste si zakoupili spotfebi¢ znacky Electrolux. Produkt, ktery jste si
zvolili, Cerpa z desetileti profesionalnich zkuSenosti a inovaci. Pfi navrhovani tohoto
dimysIného a stylového spotiebice jsme mysleli na vase potfeby. MUZete se proto vzdy,
kdyz jej pouzivate, spolehnout, Ze pokazdé dosahnete skvélych vysledku.
Vita vas Electrolux.
Navstivte nase webové stranky:
Rady k pouzivani, brozury, poradce pfi potizich a informace o servisu a opravach
@ ziskate na:
www.electrolux.com/support
g Zaregistrujte svij spotiebic a ziskejte lepsi servis:
a/ www.registerelectrolux.com

Nakup pfislusenstvi, spotfebniho materialu a originalnich nahradnich dild pro vas
’% spotrebic:

www.electrolux.com/shop

PECE O ZAKAZNIKY A SERVIS

Doporucujeme pouzivat originalni nahradni dily.

V pfipadé kontaktovani naseho autorizovaného servisniho stfediska méjte u sebe
nasledujici udaje: Model, vyrobni Cislo, sériové Cislo.

Tyto informace naleznete na typovém §titku.

/N Varovani / Dilezité bezpecnostni informace

® Vgeobecné informace a rady

Informace o ochrané zivotniho prostredi

Zmeény vyhrazeny.

OBSAH

1. BEZPECNOSTNI INFORMAGCE ...ttt ee e 52
2. BEZPECNOSTNI POKYNY oottt et ettt et ee et e e 54
BLUINSTALACE ... e ettt ettt ettt ettt 57
4. POPIS SPOTREBICE. ... oo ettt 59
5. DENNI POUZIVANI .. ..o oo e ettt 60
B. TIPY A RADY .ottt et e et et et ee ettt 62
T CISTENIT A UDRZBA ...ttt et 63
8. ODSTRANOVANI ZAVAD........c.eoeeeeeeeeeeeee ettt ettt 64
9. TECHNICKE UDAUJE. ... oottt ettt ettt e e e 65
10. ENERGETICKA UCINNOST ..ottt ettt ee e 66

1. A BEZPECNOSTNI INFORMACE

Tento navod si peclivé prectéte jesté pred instalaci spotfebice
a jeho prvnim pouzitim. Vyrobce nenese odpovédnost za
zadny uraz ani Skodu v dusledku nespravné instalace nebo
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pouziti. Navod k pouziti vzdy uchovavejte na bezpecném a
pFristupném misté pro jeho budouci pouziti.

1.1 Bezpecnost déti a postizenych osob

- Tento spotfebi€ smi pouzivat déti starSi osmi let nebo
osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi nebo osoby bez patficnych zkuSenosti a
znalosti, pouze pokud tak €ini pod dozorem nebo vedenim,
které zohlednuje bezpeény provoz spotfebice, a pokud
rozumi rizikim spojenym s provozem spotrebice.

- Déti ve véku tfi az osmi let a osoby s rozsahlym a
komplexnim postizenim bez stalého dozoru drzte z dosahu
spotrebice.

- Déti mladsi tfi let bez stalého dozoru drzte z dosahu
spotrebice.

- Nenechte déti hrat si se spotfebicem.

- VSechny obaly uschovejte z dosahu déti a fadné je
zlikvidujte.

- VAROVANI: Je-li spotfebi€ v provozu nebo pokud chladne,
nedovolte détem a domacim zvifatim, aby se k nému
priblizovaly. Pfistupné soucasti se pfi pouziti zahfivaji na
vysokou teplotu.

- Pokud je spotfebi¢ vybaven détskou bezpecnostni
pojistkou, doporucuje se ji aktivovat.

- Cisténi a uzivatelskou udrzbu spotfebice by nemély
provadét déti bez dozoru.

1.2 VSeobecné bezpecnostni informace

. VAROVANI: Spotfebi¢ a jeho dostupné &asti se mohou
béhem pouzivani zahrat na vysokou teplotu. Nedotykejte se
topnych Clanku.

- VAROVANI: Pfiprava jidel s tuky Ci oleji na varné desce bez
dozoru muze byt nebezpeéna a zplsobit pozar.

- Ohen se NIKDY nesnaZzte uhasit vodou, ale vypnéte
spotrebi€ a poté plameny zakryjte napf. vikem nebo hasici
rouskou.
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POZOR: Tento spotiebi€ se nesmi napajet pres externi
spinaci zafizeni, jako jsou ¢asovace, nebo pripojovat k
okruhu, ktery je pfi pouzivani pravidelné zapinan a vypinan.
POZOR: U vareni je vzdy nutné vykonavat dohled. U
kratkodobého vareni je nutné vykonavat dohled nepretr2|te.
VAROVANI: Nebezpeéi pozaru: Nepokladeijte véci na
varnou desku.

Na varnou desku nepokladejte zadné kovové predméty jako
noze, vidlicky, Izice nebo poklicky, protoze by se mohly
zahrat na velmi vysokou teplotu.

Nepouzivejte spotfebic€, dokud neni nainstalovan do
vestavné konstrukce.

K Cisténi spotfebiCe nepouzivejte Cistici zafizeni na paru.
Je-li sklokeramicky nebo sklenény povrch desky praskly,
vypnéte spotrebi€ a odpojte ho od sitového napajeni. V
pripadé, ze spotrebic je k elektricke siti pfipojen
prostfednictvim rozvodné skfiriky, spotiebi¢ odpojte od
napajeni vyjmutim pojistky. V kazdém pripadé kontaktujte
autorizované servisni stredisko.

Jestlize je poSkozeny pfivodni kabel, smi ho vyménit pouze
vyrobce, servisni technik nebo osoba s podobnou
prislusnou kvalifikaci, jinak by mohlo dOth k urazu.

. VAROVANI: Pouzivejte pouze kryt varné desky pfimo od
vyrobce varného spotfebiCe nebo takovy kryt, ktery vyrobce
spotrebiCe v pokynech k pouziti oznacil jako vhodny,
pripadné kryt, ktery je sou€asti spotfebice. Pfi pouziti
nespravného krytu varné desky muze dojit k nehodé.

2. BEZPECNOSTNI POKYNY

2.1 Instalace - Odstrarite vekery obalovy material.
* Poskozeny spotrebi¢ neinstalujte ani
VAROVANI! nepouzivejte.
A Tento spotfebi¢ smi instalovat * Ridte se pokyny k instalaci dodanymi
jen kvalifikovana osoba. spolu s timto spotfebiCem.
* Dodrzujte minimalni vzdalenosti od
VAROVANI! ostatnich spotiebi¢li a nabytku.
A Hrozi nebezpeéi poranéni nebo » P¥i pfemistovani spotfebice budte vzdy
poskozeni spotfebide. opatrni, protoze je tézky. Vzdy pouzivejte
ochranné rukavice a uzavienou obuv.
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Utésnéte vyfez v povrchu pomoci tésniva,
abyste zabranili bobtnani z divodu
vlhkosti.

Chrante dno spotrebice pred parou a
vlhkosti.

Spotrebi¢ neinstalujte vedle dvefi ¢i pod
oknem. Zabranite tak prevrzeni horkého
nadobi ze spotfebice pfi otevirani dvefi Ci
okna.

Pokud je spotfebic instalovan nad
zasuvkami, ujistéte se, Ze prostor mezi
dnem spotfebice a horni zasuvkou
zajistuje dostatecnou cirkulaci vzduchu.
Spodek spotiebi¢e se muze silné zahrat.
Zajistéte instalaci samostatného panelu z
preklizky, kuchyriského nosného
materialu nebo jiného nehoflavého
materialu, ktery bude zakryvat spodek
spotrebice.

Samostatny panel musi zcela zakryvat
oblast pod varnou deskou.

2.2 Pripojeni k elektrické siti

VAROVANI!
Hrozi nebezpeci pozaru nebo
Urazu elektrickym proudem.

Veskera elektricka pripojeni by méla byt
provedena kvalifikovanym elektrikarem.
Spotfebi¢ musi byt uzemnén.

Pfed kazdou udrzbou nebo &isténim je
nutné se uijistit, Ze je spotiebi¢ odpojen od
elektrické sité.

Zkontrolujte, zda Udaje na typovém Stitku
souhlasi s parametry elektrické sité.
Ujistéte se, Ze je spotfebic nainstalovan
spravné. Volné a nespravné zapojeni
napajeciho kabelu &i zastrcky (je-li
soucasti vybavy) maze mit za nasledek
pfehfati svorky.

Pouzijte spravny typ napajeciho kabelu.
Elektrické kabely nesmi byt zamotané.
Ujistéte se, Ze je nainstalovana ochrana
pred Urazem elektrickym proudem.
Pouzijte svorku k odleh&eni kabelu od
tahu.

Dbejte na to, aby se elektrické privodni
kabely nebo zastréky (jsou-li soucasti
vybavy) nedotykaly horkého spotfebice
nebo horkého nadobi, kdyz spotrebic
pfipojujete do blizké zasuvky.
Nepouzivejte rozboCovaci zastréky ani
prodluzovaci kabely.

* Dbejte na to, abyste neposkodili napajeci
kabel nebo sitovou zastrcku (je-li soucasti
vybavy). Pro vyménu napéjeciho kabelu
se obrat'te na autorizované servisni
stfedisko nebo elektrikare.

* Ochrana pred urazem elektrickym
proudem u zivych Ci izolovanych ¢asti
musi byt pfipevnéna tak, aby nesla
odstranit bez pouziti nastroja.

« Sitovou zastrCku zapojte do sitove
zasuvky az na konci instalace spotfebice.
Po instalaci musi zlstat sitova zastr¢ka
nadale dostupna.

* Pokud je sitova zasuvka uvolnéna,
nezapojujte do ni sitovou zastrcku.

* Neodpojujte spotiebi¢ ze zasuvky tahem
za kabel. Vzdy tahejte za zastrcku.

* Pouzivejte pouze spravna izolacni
zafizeni: ochranné vypinace vedeni,
pojistky (pojistky Sroubového typu se musi
odstranit z drzaku), ochranné zemnici
jistiCe a stykace.

» Je nutné instalovat vhodny vypina¢ nebo
izola¢ni zafizeni k fadnému odpojeni
vSech napdjecich vodicl spotfebice. Toto
izola¢ni zafizeni musi mit mezeru mezi
kontakty alespori 3 mm Sirokou.

2.3 Pouziti spotiebice

VAROVANI!

Hrozi nebezpedi zranéni,
popaleni Ci urazu elektrickym
proudem.

« Pred prvnim pouzitim odstrante veskery
obalovy materidl (je-li pfitomen), Stitky a
ochrannou folii.

» Tento spotfebic je ur€en pouze k
domacimu pouziti.

*  Nemérite technické parametry tohoto
spotrebice.

« Ujistéte se, Ze nejsou ventilacni otvory
zakryté.

« Zapnuty spotfebi¢ nenechavejte bez
dozoru.

* Po kazdém pouziti nastavte varnou zénu
do polohy ,vypnuto®.

* Na varné zony nepokladejte pfibory nebo
poklicky. Mohly by se zahrat.

» Nepracujte se spotfebiem, kdyz mate
vlhké ruce nebo kdyz je v kontaktu s
vodou.
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Nepouzivejte spotrebic jako pracovni
nebo odkladaci plochu.

Pokud je povrch spotrebice praskly,
okamzité jej odpojte ze sité. Zabranite tak
urazu elektrickym proudem.

Vlozite-li jidlo do horkého oleje, mize olej
vystriknout.

VAROVANI!
Hrozi nebezpeci pozaru nebo
vybuchu

Tuky a oleje mohou pfi zahfati uvolfiovat
horlavé pary. Kdyz vafite s tuky a oleji,
drzte plameny a ohfaté predméty mimo
jejich dosah.

Pary uvolfiované velmi horkymi oleji se
mohou samovolné vznitit.

Pouzity olej, ktery obsahuje zbytky
potravin, mize zpUsobit pozar pfi nizSich
teplotach nez olej, ktery se pouziva
poprve.

Do spotfebice, do jeho blizkosti nebo na
spotiebi¢ neumistujte hoflavé predméty
nebo pfedméty obsahujici hoflavé latky.

VAROVANI!
Hrozi nebezpeci poskozeni
spotrebice.

Nepokladejte horké nadoby na ovladaci
panel.

Nepokladejte horkou poklici na sklenény
povrch varné desky.

Nenechte vyvafit vodu v nadobach.
Dbejte na to, aby na spotiebi¢ nespadly
varné nadoby ¢i jiné pfedméty. Mohl by se
poskodit jeho povrch.

Nezapinejte varné zoény s prazdnymi
nadobami nebo zcela bez nadob.

Na spotfebi¢ nepokladejte hlinikovou folii.
Nadoby vyrobené z litiny &i hliniku nebo
nadoby s poSkozenym dnem mohou
zpUsobit poskrabani sklokeramiky nebo
skla. Tyto pfedméty pfi pfesouvani na
varné desce vzdy zdvihnéte.

Tento spotfebic je uren vyhradné pro
pripravu jidel. Nesmi byt pouzivan k jinym
Gcelum, napfiklad k vytapéni mistnosti.
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2.4 Cisténi a udrzba

Spotrebic Cistéte pravidelné, abyste
zabranili poSkozeni materialu jeho
povrchu.

Pred Cisténim spotfebic vypnéte a nechte
ho vychladnout.

K Cisténi spotfebiCe nepouzivejte proud
vody nebo paru.

Vycistéte spotfebi¢ vihkym mékkym
hadrem. Pouzivejte pouze neutralni myci
prostfedky. Nepouzivejte prostfedky s
drsnymi Casticemi, draténky, rozpoustédla
nebo kovové predméty.

2.5 Servis

Je-li nutna oprava spotrebice, obratte se
na autorizované servisni stfedisko.
Pouzivejte pouze originalni nahradni dily.
Pokud jde o zarovku (zarovky) v tomto
spotrebi¢i a samostatné prodavané
nahradni zarovky: Tyto zarovky jsou
navrzeny tak, aby odolaly extrémnim
fyzickym podminkam v domécich
spotrebicich, at’' uz jde o teplotu, vibrace i
vlhkost, nebo jsou ur€eny k signalizaci
informaci o provoznim stavu spotrebice.
Nejsou ur€eny k pouziti v jinych
spotrebicich a nejsou vhodné k osvétleni
mistnosti v domacnosti.

2.6 Likvidace

VAROVANI!
Hrozi nebezpedi Urazu &i
uduseni.

Pro informace ohledné spravné likvidace
spotrebiCe se obratte na mistni Gfady.
Odpojte spotiebi€ od elektrické sité.
Odriznéte sitovy kabel v blizkosti
spotiebiCe a zlikvidujte jej.



3. INSTALACE

VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpec¢nosti.

3.1 Pred instalaci spotrebice

Pred instalaci varné desky si z typového
Stitku opiste nize uvedené informace. Typovy
Stitek je umistén na spodni strané varné
desky.

Model ....oveeieeiiee
Vyrobni Cislo

(PNC) oo,
Seérioveé Gislo .....oveeveeviiiieeees

3.2 Vestavné varné desky

Vestavné varné desky se sméji pouzivat
pouze po zabudovani do vhodnych
vestavnych modulll a pracovnich ploch, které
spliuji prislusné normy.

3.3 Pripojovaci kabel

» Varna deska se dodava s pripojovacim
kabelem.

3.5 Sestava

* K vyméné poskozeného sitového kabelu
pouzijte sitovy kabel typu: HO5V2V2-F,
ktery je odolny v(ci teploté 90 °C nebo
vysSi. Obrat'te se na mistni servisni
stfedisko.

3.4 Montaz tésnéni - instalace na
horni desce

1. Ocistéte pracovni desku kolem mista
vyfezu.

2. Dodany 2x6mm tésnici prouzek nalepte
na spodni hrané varné desky podél
vnéjSiho okraje sklokeramického
povrchu. Nenatahujte jej. Konce
tésniciho prouzku musi byt umistény
uprostred na jedné strané varné desky.

3. Kdyz tésnici prouzek nafezete na
prisluSnou délku, pfidejte nékolik
milimetrd.

4. Oba konce tésniciho prouzku spojte k
sobé.

4

¥

)

R 5mm

.
90

2T,
min. ~270"'mm
55mm
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3.6 Instalace vice varnych desek
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v 'I' h www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux
Domino Hob - Worktop installation
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4. POPIS SPOTREBICE

4.1 Usporadani varné plochy

(1{07130_)_“
—

45 m

[

B

4.2 Rozvrzeni ovladaciho panelu

Varna zona
Ovladaci panel

JL.LL,

8O0 -

@ n —

&

+
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e

— @ +
|

+

@

B 0O

K ovladani spotfebice pouzivejte senzorova tlaCitka. Displeje, ukazatele a zvukove signaly
signalizuji, jaké funkce jsou zapnuté.

Senzo- Funkce Poznamka

rové

tlacitko
(D ZAP/VYP Slouzi k zapnuti a vypnuti varné desky.
EI Zamek / Détska bezpecnostni po-  Slouzi k zablokovani a odblokovani ovladaciho panelu.

jistka

| | Pauza Slouzi k zapnuti a vypnuti funkce.
@ - Slouzi k zapnuti a vypnuti vnéjSiho okruhu.
- Displej nastaveni teploty Ukazuje nastaveni teploty.
E - Ukazatele ¢asovace varnych zon  Ukazuiji, pro kterou zénu je nastaveny cas.
- Displej ¢asovace Ukazuje ¢as v minutach.

CESKY

59



Senzo- Funkce
rové

tlacitko

Poznamka

B o ]

Slouzi k volbé varné zény.

B +— -

Slouzi ke zvySeni nebo snizeni asu.

m +— -

Slouzi k nastaveni teploty.

4.3 Displeje nastaveni teploty

Displej Popis

Varna zéna je vypnuta.
E] ) @ Varna zoéna je zapnuta.
Je zapnuta funkce Pauza.
+ Gislice Doslo k poruse.

E,6,0

vat teplé / zbytkové teplo.

OptiHeat Control (Tristupfiovy ukazatel zbytkového tepla): pokracovat ve vareni / ucho-

Je zapnuté funkce Zamek / Détska bezpecnostni pojistka.

()

Je zapnuta funkce Automatické vypnuti.

4.4 OptiHeat Control (Tristupriovy
ukazatel zbytkového tepla)

A

VAROVANI!

&)/ (270 Dokud kontrolka
sviti, hrozi nebezpeci popaleni
zbytkovym teplem.

Kontrolky & / (=) / ) se zobrazi, kdyz je
varna zéna horka. Kontrolky zobrazuji Uroven

zbytkového tepla u varnych zoén, které prave
pouzivate.

5. DENNi POUZIVANI

VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpecnosti.
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Muze se také zobrazovat kontrolka:

« pro sousedici varné zény, i kdyz je
nepouzivate,

* kdyz polozite horkou nadobu na studenou
varnou zénu,

» kdyz je varna deska vypnuta, ale varna
zbna je stale horka.

Kontrolka se pfestane zobrazovat, kdyz
varna zéna vychladne.

5.1 Zapnuti a vypnuti

stisknutim O na jednu sekundu varnou
desku zapnete nebo vypnete.



5.2 Automatické vypnuti

Tato funkce varnou desku automaticky
vypne v nasledujicich pfripadech:

» vSechny varné zony jsou vypnuté,

* po zapnuti varné desky jste nenastavili
teplotu,

* néco jste rozlili nebo polozili na ovladaci
panel na déle nez 10 sekund (panev,
utérka, atd.). Ozve se zvukovy signal a
varna deska se vypne. Odstrante vSechny
predméty, nebo vycistéte ovladaci panel.

* po urcité dobé nevypnete varnou zénu
nebo nezménite nastaveni teploty. Po

urcité dobé se rozsviti ) a varna deska
se vypne.
Vztah mezi nastavenim teploty a dobou,
po niz se varna deska vypne:

Nastaveni teploty Varna deska se vy-

pne po
‘ 1.2 6 hodinach
3-4 5 hodinach
5 4 hodinach
6-9 1,5 hodiné

5.3 Nastaveni teploty

Pomoci + zvySite nastavenou teplotu.
Pomoci — snizite nastavenou teplotu.
Soucasnym stisknutim + a~ vypnete
varnou zonu.

5.4 Zapnuti a vypnuti vnéjSich
okruht

Uginnou varnou plochu mlizete pFizplisobit
velikosti varné nadoby.

Pouzijte senzorové tlacitko: @)

Zapnuti vnéjsiho okruhu: stisknéte
senzorové tlaCitko. Rozsviti se kontrolka.

Vypnuti vnéjsiho okruhu: tisknéte
senzorové tlac¢itko, dokud kontrolka
nezhasne.

5.5 Casovaé
* Odpocitavani ¢asu

Tuto funkci mlzete pouzit k nastaveni délky
jednoho vareni.

Nejprve nastavte teplotu pro danou varnou
z6nu, poté nastavte funkci.

Nastaveni varné zény: opakované stisknéte
@, dokud nezaéne blikat kontrolka varné
zony.

Zapnuti funkce nebo zména €asu:

stisknéte + nebo — Casovace a nastavte
¢as (00 - 99 minut). Kdyz kontrolka varné
zo6ny zacne blikat, odpocitava se Cas.

Kontrola zbyvajiciho ¢asu: stisknutim @)
nastavte varnou zénu. Kontrolka varné zény
zacne blikat. Na displeji se zobrazi zbyvajici
Cas.

Vypnuti funkce: stisknutim Q) nastavte

varnou zénu a poté stisknéte —. Zbyvajici
Cas se bude odpocitavat az do 00. Kontrolka
varné zony zhasne.

Po dokon¢eni odpoctu zazni
zvukovy signal a zac¢ne blikat 00.
Varna zéna se vypne.

Vypnuti zvukové signalizace: stisknéte .

*  Minutka

Tuto funkci mlzete pouzit, kdyz je varna
deska zapnuta, ale neni zapnuta zadna
varna zéna. Na displeji nastaveni teploty se

zobrazi .

Zapnuti funkce: stisknéte @) a poté + nebo

— Casovace a nastavte ¢as. Po uplynuti
Casu zazni zvukovy signal a za¢ne blikat 00.

Vypnuti zvukové signalizace: stisknéte O.

Vypnuti funkce: stisknéte Da poté —.
Zbyvajici ¢as se bude odpocitavat az do 00.

Tato funkce nema zadny vliv na
provoz varnych zén.

5.6 Pauza
Tato funkce prepne vSechny zapnuté varné
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Kdyz je funkce zapnuta, vSechny ostatni
symboly na ovladacich panelech jsou
zablokovany.

Tato funkce nevypne funkce ¢asovace.

Stisknutim I zapnete danou funkci.

.Nastaveni teploty je snizeno na hodnotu
1.

Funkci vypnete stisknutim II'. zobrazi se
predchozi nastaveni teploty .

5.7 Zamek

Kdyz jsou varné zény zapnuté, ovladaci
panel Ize zablokovat. Zabranite tak nahodné
zméné nastaveni teploty.

Nejprve nastavte tepelny vykon.

Zapnuti funkce: stisknéte EI Na Ctyfi

sekundy se rozsviti (L. Gasovat zastane
zapnuty.

Vypnuti funkce: stisknéte EI Zobrazi se
predchozi nastaveni teploty.

Funkci také vypnete vypnutim
varné desky.

5.8 Détska bezpecnostni pojistka

Tato funkce brani neimysinému pouziti
varné desky.

Zapnuti funkce: pomoci ® zapnéte varnou
desku. Nenastavujte teplotu. Na Ctyfi
sekundy stisknéte EI Rozsviti se .
Pomoci O varnou desku vypnéte.

6. TIPY A RADY

VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpec¢nosti.
6.1 Nadobi
» Dno nadoby musi byt co nejrovnéjsi a
nejsilngjsi.

* Nez nadoby polozite na povrch varné
desky, ujistéte se, Ze jejich dno je Cisté a
suché.
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Vypnuti funkce: pomoci ©) zapnéte varnou
desku. Nenastavujte teplotu. Na Ctyfi

sekundy stisknéte EI Rozsviti se .
Pomoci O varnou desku vypnéte.

Vyrazeni funkce na jedno vareni: pomoci
©) zapnéte varnou desku. Rozsviti se . Na

Ctyfi sekundy stisknéte . Do 10 sekund
nastavte teplotu. Nyni miZete varnou desku
pouzit. Kdyz varnou desku vypnete pomoci

(D, funkce se opét zapne.

5.9 OffSound Control (Vypnuti a
zapnuti zvukové signalizace)

Vypnéte varnou desku. Na tfi sekundy
stisknéte . Displej se rozsviti a zhasne. Na
tfi sekundy stisknéte I|'. zobrazi se &3 nebo
. Stisknutim + levé predni zony zvolte
jedno z téchto nastaveni:

. - zvukova signalizace je vypnuta

. - zvukova signalizace je zapnuta
Pro potvrzeni volby vyCkejte, nez se varna
deska automaticky vypne.

Kdyz je tato funkce nastavena na , uslysite
zvukovou signalizaci pouze kdyz:

stisknete (D

se dokonci funkce Minutka

se dokon¢i funkce Odpogitavani ¢asu
néco polozite na ovladaci panel.

* Nadobu po sklokeramickeé desce
neposouvejte, abyste ji neposkrabali.

@ Nadoby ze smaltované oceli
nebo s hlinikovym ¢i médénym
dnem mohou na povrchu
sklokeramické desky zanechavat

barevné skvrny.



6.2 Priklady pouziti varné desky

Udaje v nasleduijici tabulce jsou
jen orientacni.

Nastavenite-  Vhodné pro: Cas Tipy
ploty (min)
1 Udrzeni teploty hotového jidla. gle potfe-  Nadobu zakryjte pokli¢kou.
Yy
1-2 Holandska omacka, rozpousténi: ma-  5-25 Cas od &asu zamichejte.
sla, Cokolady, zelatiny.
1-2 Zahusténi: nadychané omelety, micha- 10 - 40 Varte s poklickou.
na vejce.
2-3 Duseni jidel z ryze a mléénych jidel, 25-50 Pridejte alespori dvakrat tolik vody nez
ohfivani hotovych jidel. ryze, mlééna jidla v poloviné doby pfi-
pravy zamichejte.
3-4 Podus$eni zeleniny, ryb, masa. 20-45 Pridejte nékolik polévkovych IZic teku-
tiny.
4-5 Vareni brambor v pare. 20-60 Pouzijte max. % | vody na 750 g bram-
bor.
4-5 Vareni vétSiho mnozstvi jidel, dusené- 60 - 150 Az 3 | vody a pfisady.
ho masa se zeleninou a polévek.
6-7 Mirné smazeni: platkl masa nebo ryb, dle potfe- V poloviné doby obratte.
Cordon Bleu z teleciho masa, kotlet, by
masovych kroket, uzenin, jater, jisky,
vajec, palacinek a koblih.
7-8 Prudké smazeni, pe€end bramborova  5-15 V poloviné doby obratte.
kase, silné fizky, steaky.
9 Vareni vody, vareni téstovin, oprazeni masa (gulas, dusené maso v hrnci), fritovani hranol-

kd.

7. CISTENI A UDRZBA

VAROVANI!

Viz kapitoly o bezpec¢nosti. .

7.1 VSeobecné informace

» Varnou desku po kazdém pouziti

vyCistéte.

» Varné nacini pouzivejte vzdy s Cistou

spodni stranou. .

» Skrabance nebo tmavé skvrny na povrchu
nemaji vliv na funkci varné desky.

» Pouzijte specialni Cistici prostfedek
vhodny na povrch varné desky.

» Na sklo pouzijte specialni Skrabku.

7.2 Cisténi varné desky

Okamzité odstrarnite: roztaveny plast,
plastovou folii, cukr nebo jidlo obsahujici
cukr. Pokud tak neucinite, necistota mize
varnou desku poskodit. Vyvarujte se
popaleni. Specialni Skrabku pfilozte Sikmo
ke sklenénému povrchu a posunujte ostfi
po povrchu desky.

Odstraiite po dostateéném vychladnuti
varné desky: skvrny od vodniho kamene,
vodové krouzky, tukové skvrny nebo
kovové lesklé zbarveni. Vycistéte varnou
desku vihkym hadfikem s neabrazivnim
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mycim prostfedkem. Po vycisténi varnou » Odstrante kovové lesklé zbarveni:

desku osuste mékkym hadrem.

pouzijte roztok vody s octem a vycistéte

sklenény povrch pomoci hadfiku.

8. ODSTRANOVANI ZAVAD

8.1 Co délat, kdyz...

VAROVANiI!

Viz kapitoly o bezpecnosti.

Problém

Varnou desku nelze zapnout ani

pouzivat.

Mozna pfricina

Varna deska neni zapojena do elek-
trické sité nebo je zapojena nesprav-
né.

Reseni

Zkontrolujte, zda je varna deska sprav-
né zapojena do elektrické sité.

Je spalena pojistka.

Zkontrolujte, zda pficinou zavady neni
pojistka. Pokud dochazi k opakované-
mu spaleni pojistky, obratte se na au-
torizovaného elektrikare.

Tepelny vykon nenastavite do 10 se-
kund.

Zapnéte varnou desku znovu a do
10 sekund nastavte tepelny vykon.

Stiskli jste dvé nebo vice senzoro-
vych tladitek soucasné.

Stisknéte pouze jedno senzorové tla-
¢itko.

Funkce Pauza je zapnuta.

Viz ,Denni pouzivani*.

Na ovladacim panelu je voda nebo
skvrny od tuku.

Vycistéte ovladaci panel.

Zazni zvukovy signal a varna de-

ska se vypne.

Kdyz se varna deska vypne, ozve
se zvukovy signal.

Zakryli jste jedno nebo vice senzoro-
vych tlacitek.

Odstrarite pfedmét ze senzorovych tla-
Citek.

Varna deska se vypne.

Nécim jste zakryli senzorové tlacitko

Odstrarite predmét ze senzorového
tlacitka.

Kontrolka zbytkového tepla se

nerozsviti.

Varna zéna neni horkd, protoze byla
zapnuta jen kratkou dobu nebo je
poskozeny snimac.

Jestlize byla varna zéna zapnuta do-
state¢né dlouho, aby byla horka, ob-
ratte se na autorizované servisni stfe-
disko.

Vnéjsi okruh nelze zapnout.

Nejprve zménou tepelného vykonu za-
pnéte vnitfni okruh.

@ Na vicenasobné varné z6-

né je tmava oblast.

Je normalni, Ze na vicenasobné z6-
né je tmava oblast.

Senzorova tlaCitka se zahfivaji.

Nadoba je pfilis velka nebo jste ji po-
stavili pfili$ blizko ovladacich prvku.

Je-li to mozné, velké nadoby pouzivej-
te na zadnich varnych zénach.
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Problém Mozna pric¢ina

Reseni

Kdyz se dotknete senzorovych Zvukova signalizace je vypnuta.
tlagitek na panelu, nezazni zadny
zvukovy signal.

Zapnéte zvukovou signalizaci. Viz
,Denni pouzivani®.

iti Détska bezpecénostni pojistka nebo
Se rozsvitl. Zamek je zapnuta.

Viz ,Denni pouzivani*.

se rozsviti a objevi se Cislo. U varmé desky doslo k chybe.

Varnou desku vypnéte a po 30 sekun-

dach ji znovu zapnéte. Pokud se
znovu rozsviti, odpojte varnou desku
od sitového napajeni. Po priblizné

30 sekundach varnou desku opét za-
pojte. Pokud problém pretrvava, obrat-
te se na autorizované servisni stredi-
sko.

Je slySet nepfretrzité pipani. Elektrické zapojeni je nespravné. Odpojte varnou desku od sitového na-
pajeni. Pozadejte kvalifikovaného elek-
trikare, aby instalaci zkontroloval.

se rozsviti Druha faze napdjeni chybi. Zlfontrolyjte, zda je vgrné} d’esvka slpra'vv-

: né zapojena do elektrické sité. Vyjmé-
te pojistku, vyckejte jednu minutu a po-
jistku znovu zasurite.

8.2 Kdyz nenaleznete feseni... se, ze jste varnou desku pouzivali spravnym
3 . L. . zplsobem. Pokud ne, budete muset

Poku’d problém nemUZzete vyresit sami, navstévu technika z autorizovaného servisu

obratte se na a:ut0|:|zo_vane servisni nebo prodejce zaplatit, i kdyZ je spotfebic

stredl‘sko. Uvedte Udaje z typoveho stitku. jesté v zaruce. Informace o servisnim

Uvedte rovnéz kod ze tii CIS|!C a pismen pro stredisku a zaruénich podminkach jsou

sklokergmllfg (Je’ v roh’u varné desk_y) a uvedeny v zarugni priruéce.

chybové hlaseni, které se zobrazuje. Ujistéte

9. TECHNICKE UDAJE

9.1 Technické udaje varnych zén

Nominalni vykon (maximalni nasta-

Varna zéna . Pramér varné zény [mm
veni teploty) [W] y [mm]
Uprostfed vpredu 1200 145
Uprostfed vzadu 700/ 1700 120/180

Pro dosazeni nejlepSich vysledku vareni
pouzivejte nadoby, které nejsou vétsi nez
pramér varné zony.
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9.2 Stitky dodavané v saéku s

prislusenstvim
Nalepte samolepici Stitky nasledujicim
zpUsobem:
A B C
. | | |
MOD. | MOD. | MOD. | TYPE
PROD.NO. PROD.NO. C €oneo Ao P20
SER.NO SER.NO 0 IT
DATA DATA MADE IN ITALY

1
1
1
1
1 | MODEL MODEL
1
1
1

. .

X X -

A. Nalepte jej na zarucni list a odeslete tuto C. Nalepte jej na navod k pouziti.
¢ast (je-li to mozné).
Nalepte jej na zarucni list a uchovejte si
tuto ¢ast (je-li to mozné).

10. ENERGETICKA UCINNOST

10.1 Informace o vyrobku*

Oznaceni modelu LHR3233CK
Typ varné desky Vestavna varna deska
Pocet varnych zén 2
Technologie ohfevu Salava plotynka
Pramér kruhovych varnych zé6n (@) Uprostred vpredu 14,5 cm

Uprostfed vzadu 18,0 cm
Spotfeba energie na varnou zénu (EC electric coo- Uprostred vpredu 188,0 Wh/kg
king) Uprostred vzadu 191,6 Whikg
Spotfeba energie varné desky (EC electric hob) 189,8 Wh/kg

* Pro Evropskou unii podle EU 66/2014. Pro Bélorusko podle STB 2477-2017, pfiloha A. Pro Ukrajinu podle
742/2019.

EN 60350-2 - Elektrické spotfebice na vareni pro domacnost — ¢ast 2: Varné desky — metody méfeni vykonu
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10.2 Uspora energie

Béhem kazdodenniho peceni muzete usetfit
energii, budete-li se Fidit nize uvedenymi
radami.

» P¥i ohfevu vody pouzivejte pouze takové
mnozstvi, které potfebujete.

» Je-li to mozné, vzdy zakryvejte nadoby
poklickami.

» Pfed zapnutim varné zény na ni polozte
varnou nadobu.

» Dno varné nadoby by mélo byt stejné

velikosti jako varna zona.

« Na mensi varné zény postavte mensi

varné nadoby.

* Postavte nadobu pfimo na stfed varné

zony.

* Vyuzijte zbytkové teplo k udrzovani

teploty jidle nebo k jeho rozpousténi.

11. POZNAMKY K OCHRANE ZIVOTNIHO PROSTREDI

Recyklujte materialy oznacené symbolem

Cf:‘). Obaly vyhodte do pfislusnych odpadnich
kontejneru k recyklaci. Pomahejte chranit
zivotni prostiedi a lidské zdravi a recyklovat
elektrické a elektronické spotfebice uréené k

likvidaci. Spotfebi¢e oznacené prisluSnym

symbolem E nelikvidujte spolu s domovnim
odpadem. Spotrebi¢ odevzdejte v mistnim
sbérném dvore nebo kontaktujte mistni urad.
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WE'RE THINKING OF YOU

Thank you for purchasing an Electrolux appliance. You've chosen a product that brings
with it decades of professional experience and innovation. Ingenious and stylish, it has
been designed with you in mind. So whenever you use it, you can be safe in the
knowledge that you'll get great results every time.

Welcome to Electrolux.

Visit our website to:

G Get usage advice, brochures, trouble shooter, service and repair information:
@ www.electrolux.com/support

Register your product for better service:

7
a/ www.registerelectrolux.com

Buy Accessories, Consumables and Original spare parts for your appliance:
E www.electrolux.com/shop

CUSTOMER CARE AND SERVICE

Always use original spare parts.

When contacting our Authorised Service Centre, ensure that you have the following data
available: Model, PNC, Serial Number.

The information can be found on the rating plate.

/N Warning / Caution-Safety information
(D General information and tips
Environmental information

Subject to change without notice.

CONTENTS
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1. A SAFETY INFORMATION

Before the installation and use of the appliance, carefully read
the supplied instructions. The manufacturer is not responsible
for any injuries or damage that are the result of incorrect
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installation or usage. Always keep the instructions in a safe
and accessible location for future reference.

1.1 Children and vulnerable people safety

- This appliance can be used by children aged from 8 years
and above and persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience and knowledge if
they have been given supervision or instruction concerning
the use of the appliance in a safe way and understand the
hazards involved.

- Children between 3 and 8 years of age and persons with
very extensive and complex disabilities shall be kept away
from the appliance unless continuously supervised.

- Children of less than 3 years of age should be kept away
from the appliance unless continuously supervised.

- Do not let children play with the appliance.

- Keep all packaging away from children and dispose of it
appropriately.

- WARNING: Keep children and pets away from the
appliance when it operates or when it cools down.
Accessible parts become hot during use.

- If the appliance has a child safety device, it should be
activated.

- Children shall not carry out cleaning and user maintenance
of the appliance without supervision.

1.2 General Safety

- WARNING: The appliance and its accessible parts become
hot during use. Care should be taken to avoid touching
heating elements.

- WARNING: Unattended cooking on a hob with fat or oil can
be dangerous and may result in fire.

- NEVER try to extinguish a fire with water, but switch off the
appliance and then cover flame e.g. with a lid or a fire
blanket.
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- CAUTION: The appliance must not be supplied through an
external switching device, such as a timer, or connected to
a circuit that is regularly switched on and off by a utility.

- CAUTION: The cooking process has to be supervised. A
short term cooking process has to be supervised
continuously.

- WARNING: Danger of fire: Do not store items on the
cooking surfaces.

- Metallic objects such as knives, forks, spoons and lids
should not be placed on the hob surface since they can get
hot.

- Do not use the appliance before installing it in the built-in
structure.

- Do not use a steam cleaner to clean the appliance.

- If the glass ceramic surface / glass surface is cracked,
switch off the appliance and unplug it from the mains. In
case the appliance is connected to the mains directly using
junction box, remove the fuse to disconnect the appliance
from power supply. In either case contact the Authorised
Service Centre.

- If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, an authorized Service or similarly qualified
persons in order to avoid a hazard.

- WARNING: Use only hob guards designed by the
manufacturer of the cooking appliance or indicated by the
manufacturer of the appliance in the instructions for use as
suitable or hob guards incorporated in the appliance. The
use of inappropriate guards can cause accidents.

2. SAFETY INSTRUCTIONS

2.1 Installation WARNING!
Risk of injury or damage to the
WARNlNG!_ ) appliance.
Only a qualified person must
install this appliance. * Remove all the packaging.
* Do not install or use a damaged
appliance.
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Follow the installation instructions
supplied with the appliance.

Keep the minimum distance from other
appliances and units.

Always take care when moving the
appliance as it is heavy. Always use
safety gloves and enclosed footwear.
Seal the cut surfaces with a sealant to
prevent moisture from causing swelling.
Protect the bottom of the appliance from
steam and moisture.

Do not install the appliance next to a door
or under a window. This prevents hot
cookware from falling from the appliance
when the door or the window is opened.
If the appliance is installed above drawers
make sure that the space, between the
bottom of the appliance and the upper
drawer is sufficient for air circulation.

The bottom of the appliance can get hot.
Make sure to install a separation panel
made from plywood, kitchen carcass
material or other non-flammable materials
under the appliance to prevent access to
the bottom.

The separation panel has to cover the
area under the hob completely.

2.2 Electrical Connection

WARNING!
Risk of fire and electric shock.

All electrical connections should be made
by a qualified electrician.

The appliance must be earthed.

Before carrying out any operation make
sure that the appliance is disconnected
from the power supply.

Make sure that the parameters on the
rating plate are compatible with the
electrical ratings of the mains power
supply.

Make sure the appliance is installed
correctly. Loose and incorrect electricity
mains cable or plug (if applicable) can
make the terminal become too hot.

Use the correct electricity mains cable.
Do not let the electricity mains cable
tangle.

Make sure that a shock protection is
installed.

Use the strain relief clamp on the cable.

* Make sure the mains cable or plug (if
applicable) does not touch the hot
appliance or hot cookware, when you
connect the appliance to the near sockets.

* Do not use multi-plug adapters and
extension cables.

* Make sure not to cause damage to the
mains plug (if applicable) or to the mains
cable. Contact our Authorised Service
Centre or an electrician to change a
damaged mains cable.

* The shock protection of live and insulated
parts must be fastened in such a way that
it cannot be removed without tools.

» Connect the mains plug to the mains
socket only at the end of the installation.
Make sure that there is access to the
mains plug after the installation.

« If the mains socket is loose, do not
connect the mains plug.

* Do not pull the mains cable to disconnect
the appliance. Always pull the mains plug.

« Use only correct isolation devices: line
protecting cut-outs, fuses (screw type
fuses removed from the holder), earth
leakage trips and contactors.

* The electrical installation must have an
isolation device which lets you disconnect
the appliance from the mains at all poles.
The isolation device must have a contact
opening width of minimum 3 mm.

2.3 Use

WARNING!
Risk of injury, burns and electric
shock.

* Remove all the packaging, labelling and
protective film (if applicable) before first
use.

* This appliance is for household use only.

» Do not change the specification of this
appliance.

* Make sure that the ventilation openings
are not blocked.

* Do not let the appliance stay unattended
during operation.

» Set the cooking zone to “off” after each
use.

* Do not put cutlery or saucepan lids on the
cooking zones. They can become hot.

* Do not operate the appliance with wet
hands or when it has contact with water.
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* Do not use the appliance as a work
surface or as a storage surface.

» If the surface of the appliance is cracked,
disconnect immediately the appliance
from the power supply. This to prevent an
electrical shock.

*  When you place food into hot ail, it may
splash.

WARNING!
Risk of fire and explosion

» Fats and oil when heated can release
flammable vapours. Keep flames or
heated objects away from fats and oils
when you cook with them.

* The vapours that very hot oil releases can
cause spontaneous combustion.

* Used oil, that can contain food remnants,
can cause fire at a lower temperature than
oil used for the first time.

* Do not put flammable products or items
that are wet with flammable products in,
near or on the appliance.

WARNING!
Risk of damage to the appliance.

* Do not keep hot cookware on the control
panel.

» Do not put a hot pan cover on the glass
surface of the hob.

* Do not let cookware boil dry.

» Be careful not to let objects or cookware
fall on the appliance. The surface can be
damaged.

» Do not activate the cooking zones with
empty cookware or without cookware.

+ Do not put aluminium foil on the
appliance.

+ Cookware made of cast iron, aluminium or
with a damaged bottom can cause
scratches on the glass / glass ceramic.
Always lift these objects up when you
have to move them on the cooking
surface.

» This appliance is for cooking purposes
only. It must not be used for other
purposes, for example room heating.
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2.4 Care and cleaning

« Clean the appliance regularly to prevent
the deterioration of the surface material.

» Switch off the appliance and let it cool
down before cleaning.

* Do not use water spray and steam to
clean the appliance.

« Clean the appliance with a moist soft
cloth. Use only neutral detergents. Do not
use abrasive products, abrasive cleaning
pads, solvents or metal objects.

2.5 Service

« To repair the appliance contact the
Authorised Service Centre. Use original
spare parts only.

« Concerning the lamp(s) inside this product
and spare part lamps sold separately:
These lamps are intended to withstand
extreme physical conditions in household
appliances, such as temperature,
vibration, humidity, or are intended to
signal information about the operational
status of the appliance. They are not
intended to be used in other applications
and are not suitable for household room
illumination.

2.6 Disposal

WARNING!
Risk of injury or suffocation.

« Contact your municipal authority for
information on how to discard the
appliance correctly.

« Disconnect the appliance from the mains
supply.

« Cut off the mains electrical cable close to
the appliance and dispose of it.



3. INSTALLATION

WARNING!
Refer to Safety chapters.

3.1 Before the installation

Before you install the hob, write down the
information below from the rating plate. The
rating plate is on the bottom of the hob.

3.2 Built-in hobs

Only use the built-in hobs after you assemble
the hob into correct built-in units and work
surfaces that align to the standards.

3.3 Connection cable

* The hob is supplied with a connection
cable.

3.5 Assembly

* To replace the damaged mains cable, use
the cable type: HO5V2V2-F which
withstands a temperature of 90 °C or
higher. Speak to your local Service
Centre.

3.4 Attaching the seal - On-top
installation

1. Clean the worktop around the cut out
area.

2. Attach the supplied 2x6mm seal stripe to
the lower edge of the hob, along the
outer edge of the glass ceramic. Do not
stretch it. Make sure that the ends of the
seal stripe are located in the middle of
one side of the hob.

3. Add some millimetres to the length when
you cut the seal stripe.

4. Join the two ends of the seal stripe
together.

'
R 5mm

=

T

min. \2]O+1mm
55mm
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12 mm
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3.6 Installation of more than one

www.youtube.com/electrolux
ho b ° vo UTUhe www.youtube.com/aeg
How to install your Electrolux
Domino Hob - Worktop installation
A Y
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4. PRODUCT DESCRIPTION

4.1 Cooking surface layout

(1{07130_)_“
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4.2 Control panel layout

Cooking zone
Control panel
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Use the sensor fields to operate the appliance. The displays, indicators and sounds tell which
functions operate.

Sensor Function Comment

field
@ ON / OFF To activate and deactivate the hob.
E' Lock / Child Safety Device To lock / unlock the control panel.
|| Pause To activate and deactivate the function.
© - To activate and deactivate the outer ring.
- Heat setting display To show the heat setting.
ﬂ - Timer indicators of cooking zones  To show for which zone you set the time.
- Timer display To show the time in minutes.

ENGLISH
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Sensor Function

Comment

field
E @ - To select the cooking zone.
E _I_ — - To increase or decrease the time.
_I_ — - To set a heat setting.

4.3 Heat setting displays

Display Description

The cooking zone is deactivated.

(1.

The cooking zone operates.

Pause operates.

+ digit There is a malfunction.

@ / B / Q OptiHeat Control (3 step Residual heat indicator): continue cooking / keep warm / resid-
ual heat.

Lock / Child Safety Device operates.

E] Automatic Switch Off operates.

4.4 OptiHeat Control (3 step
Residual heat indicator)

C WARNING!
E]/E]/[:]As long as the

indicator is on, there is a risk of
burns from residual heat.

The indicators E] / E] / C] appear when a
cooking zone is hot. They show the level of

the residual heat for the cooking zones you
are currently using.

5. DAILY USE

WARNING!
Refer to Safety chapters.
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The indicator may also appear:

« for the neighbouring cooking zones even
if you are not using them,

* when hot cookware is placed on cold
cooking zone,

« when the hob is deactivated but the
cooking zone is still hot.

The indicator disappears when the cooking
zone has cooled down.

5.1 Activating and deactivating

Touch @ for 1 second to activate or
deactivate the hob.



5.2 Automatic Switch Off

The function deactivates the hob
automatically if:

» all cooking zones are deactivated,

» you do not set the heat setting after you
activate the hob,

» you spill something or put something on
the control panel for more than 10
seconds (a pan, a cloth, etc.). An acoustic
signal sounds and the hob deactivates.
Remove the object or clean the control
panel.

» you do not deactivate a cooking zone or
change the heat setting. After some time

E] comes on and the hob deactivates.
The relation between the heat setting and
the time after which the hob deactivates:

Heat setting The hob deactivates

after
‘ 1.2 6 hours
3-4 5 hours
5 4 hours
6-9 1.5 hour

5.3 The heat setting

Touch + to increase the heat setting. Touch
— to decrease the heat setting. Touch +
and — at the same time to deactivate the
cooking zone.

5.4 Activating and deactivating the
outer rings

You can adjust the surface you cook to the
dimension of the cookware.

Use sensor field: @)

To activate the outer ring: touch the sensor
field. The indicator comes on.

To deactivate the outer ring: touch the
sensor field until the indicator goes out.

5.5 Timer

* Count Down Timer

You can use this function to set the length of
a single cooking session.

First set the heat setting for the cooking
zone, then set the function.

To set the cooking zone: touch @)
repeatedly until the indicator of a cooking
zone appears.

To activate the function or change the

time: touch + or — of the timer to set the
time (00 - 99 minutes). When the indicator of
the cooking zone starts to flash, the time
counts down.

To see the remaining time: touch O to set
the cooking zone. The indicator of the
cooking zone starts to flash. The display
shows the remaining time.

To deactivate the function: touch @ to set

the cooking zone and then touch =. The
remaining time counts down to 00. The
indicator of the cooking zone disappears.

When the countdown ends, an
acoustic signal sounds and 00
flashes. The cooking zone
deactivates.

To stop the sound: touch @

¢ Minute Minder
You can use this function when the hob is
activated and the cooking zones do not

operate. The heat setting display shows @

To activate the function: touch @ and then

touch + or — of the timer to set the time.
When the time finishes, an acoustic signal
sounds and 00 flashes.

To stop the sound: touch @

To deactivate the function: touch @ and

then touch —. The remaining time counts
down to 00.

The function has no effect on the
operation of the cooking zones.
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5.6 Pause

This function sets all cooking zones that
operate to the lowest heat setting.

When the function operates, all other
symbols on the control panels are locked.

The function does not stop the timer
functions.
Touch | to activate the function.

comes on. The heat setting is lowered to
1.

To deactivate the function, touch Il The
previous heat setting comes on.

5.7 Lock

You can lock the control panel while cooking
zones operate. It prevents an accidental
change of the heat setting.

Set the heat setting first.

To activate the function: touch &
comes on for 4 seconds. The Timer stays on.

To deactivate the function: touch i) The
previous heat setting comes on.

When you deactivate the hob,
you also deactivate this function.

5.8 Child Safety Device

This function prevents an accidental
operation of the hob.

To activate the function: activate the hob
with @ Do not set any heat setting. Touch

6. HINTS AND TIPS

WARNING!
Refer to Safety chapters.

6.1 Cookware

* The bottom of the cookware must be as
thick and flat as possible.

» Ensure pan bases are clean and dry
before placing on the hob surface.

* In order to avoid scratches, do not slide or
rub the pot across the ceramic glass.
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EI for 4 seconds. comes on. Deactivate
the hob with .

To deactivate the function: activate the hob
with (D Do not set any heat setting. Touch
El for 4 seconds. &) comes on. Deactivate
the hob with .

To override the function for only one
cooking time: activate the hob with @.

comes on. Touch EI for 4 seconds. Set the
heat setting in 10 seconds. You can
operate the hob. When you deactivate the

hob with (D the function operates again.

5.9 OffSound Control (Deactivation
and activation of the sounds)

Deactivate the hob. Touch @ for 3 seconds.
The display comes on and goes out. Touch

|| for 3 seconds. or 24 comes on. Touch

+ of the front left zone to choose one of the
following:

. - the sounds are off

. - the sounds are on
To confirm your selection wait until the hob
deactivates automatically.

When the function is set to 2.J you can hear
the sounds only when:

you touch ®

Minute Minder comes down

Count Down Timer comes down

you put something on the control panel.

Cookware made of enamelled
steel and with aluminium or
copper bottoms can cause a
colour change on the glass-
ceramic surface.

@



6.2 Examples of cooking
applications

The data in the table is for
guidance only.

Heat setting Use to: Time Hints
(min)
1 Keep cooked food warm. as neces- Put a lid on the cookware.
h sary
1-2 Hollandaise sauce, melt: butter, choco- 5 - 25 Mix from time to time.
late, gelatine.
1-2 Solidify: fluffy omelettes, baked eggs. 10 - 40 Cook with a lid on.
2-3 Simmer rice and milkbased dishes, 25-50 Add at least twice as much liquid as
heat up ready-cooked meals. rice, mix milk dishes halfway through
the procedure.
3-4 Steam vegetables, fish, meat. 20-45 Add a couple of tablespoons of liquid.
4-5 Steam potatoes. 20-60 Use max. % | of water for 750 g of po-
tatoes.
4-5 Cook larger quantities of food, stews 60 - 150 Up to 3 | of liquid plus ingredients.
and soups.
6-7 Gentle fry: escalope, veal cordon bleu, as neces- Turn halfway through.
cutlets, rissoles, sausages, liver, roux, sary
eggs, pancakes, doughnuts.
7-8 Heavy fry, hash browns, loin steaks, 5-15 Turn halfway through.
steaks.
9 Boil water, cook pasta, sear meat (goulash, pot roast), deep-fry chips.

7. CARE AND CLEANING

WARNING!
Refer to Safety chapters.

7.1 General information
» Clean the hob after each use.

» Always use cookware with a clean base.

» Scratches or dark stains on the surface

have no effect on how the hob operates.

» Use a special cleaner suitable for the
surface of the hob.
» Use a special scraper for the glass.

7.2 Cleaning the hob

* Remove immediately: melted plastic,
plastic foil, sugar and food with sugar,

otherwise, the dirt can cause damage to
the hob. Take care to avoid burns. Use a
special hob scraper on the glass surface
at an acute angle and move the blade on
the surface.

Remove when the hob is sufficiently
cool: limescale rings, water rings, fat
stains, shiny metallic discoloration. Clean
the hob with a moist cloth and a non-
abrasive detergent. After cleaning, wipe
the hob dry with a soft cloth.

Remove shiny metallic discoloration:
use a solution of water with vinegar and
clean the glass surface with a cloth.
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8. TROUBLESHOOTING

WARNING!

Refer to Safety chapters.

8.1 What to do if...

Problem

You cannot activate or operate
the hob.

Possible cause

The hob is not connected to an elec-
trical supply or it is connected incor-
rectly.

Remedy

Check if the hob is correctly connected
to the electrical supply.

The fuse is blown.

Make sure that the fuse is the cause of
the malfunction. If the fuse is blown
again and again, contact a qualified
electrician.

You do not set the heat setting for
10 seconds.

Activate the hob again and set the
heat setting in less than 10 seconds.

You touched 2 or more sensor fields
at the same time.

Touch only one sensor field.

Pause operates.

Refer to "Daily use".

There is water or fat stains on the
control panel.

Clean the control panel.

An acoustic signal sounds and
the hob deactivates.

An acoustic signal sounds when
the hob is deactivated.

You put something on one or more
sensor fields.

Remove the object from the sensor
fields.

The hob deactivates.

You put something on the sensor

field @

Remove the object from the sensor
field.

Residual heat indicator does not
come on.

The zone is not hot because it oper-
ated only for a short time or the sen-
sor is damaged.

If the zone operated sufficiently long to
be hot, speak to an Authorised Service
Centre.

You cannot activate the outer
ring.

First, activate the inner ring by chang-
ing the heat setting.

@ There is a dark area on

the multiple zone.

It is normal that there is a dark area
on the multiple zone.

The sensor fields become hot.

The cookware is too large or you put
it too near to the controls.

Put large cookware on the rear zones,
if possible.

There is no sound when you
touch the panel sensor fields.

The sounds are deactivated.

Activate the sounds. Refer to "Daily

use’.

comes on.

Child Safety Device or Lock oper-
ates.

Refer to "Daily use".
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Problem

Possible cause

Remedy

and a number come on.

There is an error in the hob.

Deactivate the hob and activate it

again after 30 seconds. If comes
on again, disconnect the hob from the
electrical supply. After 30 seconds,
connect the hob again. If the problem
continues, speak to an Authorised
Service Centre.

You can hear a constant beep

The electrical connection is incor-

Disconnect the hob from the electrical

noise. rect. supply. Ask a qualified electrician to
check the installation.
The second phase of the power sup- Check if the hob is correctly connected
comes on.

ply is missing.

to the electrical supply. Remove the
fuse, wait one minute, and insert the
fuse again.

8.2 If you cannot find a solution...

If you cannot find a solution to the problem
yourself, contact your dealer or an
Authorised Service Centre. Give the data
from the rating plate. Give also three digit
letter code for the glass ceramic (it is in the
corner of the glass surface) and an error

9. TECHNICAL DATA

9.1 Cooking zones specification

Cooking zone

W]
Middle front 1200

Nominal Power (Max heat setting)

message that comes on. Make sure, you
operated the hob correctly. If not the
servicing by a service technician or dealer
will not be free of charge, also during the
warranty period. The instructions about the
Service Centre and conditions of guarantee
are in the guarantee booklet.

Cooking zone diameter [mm]

145

Middle rear 700/ 1700

1207180

For optimal cooking results use cookware no
larger than the diameter of the cooking zone.
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9.2 Labels supplied with the
accessories bag

Stick the adhesive labels as indicated below:

A B C

| | |
MOD. MOD. 40D, .
PROD.NO. PROD.NO. c E 0049 :Egﬁg?- 1P20
SER.NO SER.NO 0 T
DATA DATA MADE IN ITALY

! 1

1 1

1 1 R

+ wooeL WooEL | 1

1 Sl I

X X =

A. Stick it on Guarantee Card and send this C. Stick it on instruction booklet.
part (if applicable).
Stick it on Guarantee Card and keep this
part (if applicable).

10. ENERGY EFFICIENCY

10.1 Product information*

Model identification LHR3233CK
Type of hob Built-In Hob
Number of cooking zones 2
Heating technology Radiant Heater
Diameter of circular cooking zones () Middle front 14.5cm

Middle rear 18.0 cm
Energy consumption per cooking zone (EC electric Middle front 188.0 Wh / kg
cooking) Middle rear 191.6 Wh / kg
Energy consumption of the hob (EC electric hob) 189.8 Wh / kg

* For European Union according to EU 66/2014. For Belarus according to STB 2477-2017, Annex A. For Ukraine
according to 742/2019.

EN 60350-2 - Household electric cooking appliances - Part 2: Hobs - Methods for measuring performance
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10.2 Energy saving

You can save energy during everyday
cooking if you follow below hints.

*  When you heat up water, use only the
amount you need.

« Ifitis possible, always put the lids on the
cookware.

+ Before you activate the cooking zone put
the cookware on it.

* The cookware bottom should have the
same diameter as the cooking zone.

« Put the smaller cookware on the smaller

cooking zones.

« Put the cookware directly in the centre of

the cooking zone.
* Use the residual heat to keep the food
warm or to melt it.

11. ENVIRONMENTAL CONCERNS

Recycle materials with the symbol ffo\l-) Put
the packaging in relevant containers to
recycle it. Help protect the environment and
human health by recycling waste of electrical
and electronic appliances. Do not dispose of

appliances marked with the symbol E with
the household waste. Return the product to
your local recycling facility or contact your
municipal office.
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NOUS PENSONS A VOUS

Merci d’avoir choisi un appareil Electrolux. Vous avez choisi un produit qui bénéficie de
décennies d'expérience professionnelle et d'innovation. Ingénieux et élégant, il a été
pensé pour vous. C'est la raison pour laquelle vous pouvez avoir la certitude d'obtenir
d'excellents résultats a chaque utilisation.
Bienvenue chez Electrolux
Consultez notre site pour :
Obtenir des conseils d’utilisation, des brochures, un dépanneur, des informations sur
@ le service et les réparations :
www.electrolux.com/support
g Enregistrer votre produit pour un meilleur service :
a/ www.registerelectrolux.com

Acheter des accessoires, consommables et pieces de rechange d’origine pour votre
% appareil :

www.electrolux.com/shop

SERVICE ET ASSISTANCE A LA CLIENTELE

N’utilisez que des piéces de rechange d’origine.

Avant de contacter notre centre de service agréé, assurez-vous de disposer des
informations suivantes : Modéle, PNC, numéro de série.

Ces informations figurent sur la plaque signalétique.

AN Avertissement/Consignes de sécurité
@ Informations générales et conseils
Informations environnementales

Sous réserve de modifications.
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1. A INFORMATIONS DE SECURITE

Avant d'installer et d'utiliser cet appareil, lisez soigneusement
les instructions fournies. Le fabricant ne pourra étre tenu pour
responsable des blessures et dégats résultant d'une
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mauvaise installation ou utilisation. Conservez toujours les
instructions dans un lieu sir et accessible pour vous y référer
ultérieurement.

1.1 Sécurité des enfants et des personnes

vulnérables
Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés d'au
moins 8 ans et par des personnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou dénuées
d’expérience ou de connaissance, s'ils sont correctement
surveillés ou si des instructions relatives a I'utilisation de
I'appareil en toute sécurité leur ont été données et s'ils
comprennent les risques encourus.

Les enfants entre 3 et 8 ans et les personnes ayant un
handicap tres important et complexe doivent étre tenus a
I'écart de I'appareil, a moins d'étre surveillés en
permanence.

Les enfants de moins de 3 ans doivent étre tenus a I'écart
de l'appareil, a moins d'étre surveillés en permanence.
Ne laissez pas les enfants jouer avec I'appareil.

Ne laissez pas les emballages a la portée des enfants et
jetez-les convenablement.

- AVERTISSEMENT : Tenez les enfants et les animaux
eloignés de l'appareil lorsqu'il est en cours de
fonctionnement ou lorsqu'il refroidit. Les parties accessibles
deviennent chaudes en cours d'utilisation.

Si l'appareil est équipé d'un dispositif de sécurité enfants,
nous vous recommandons de l'activer.

Le nettoyage et I'entretien ne doivent pas étre effectués par
des enfants sans surveillance.

1.2 Sécurité générale

- AVERTISSEMENT : L'appareil et ses parties accessibles
deviennent chauds pendant son fonctionnement. Veillez a
ne pas toucher les éléments chauffants.

- AVERTISSEMENT : Il peut étre dangereux de laisser
chauffer de la graisse ou de I'huile sans surveillance sur
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une table de cuisson car cela pourrait provoquer un
incendie.

- N'essayez JAMAIS d'éteindre un feu avec de l'eau.

Eteignez I'appareil puis couvrez les flammes, par exemple
avec un couvercle ou une couverture ignifuge.

- ATTENTION : L'appareil ne doit pas étre branché a

I'alimentation en utilisant un appareil de connexion externe
comme un minuteur, ou branché a un circuit qui est
régulierement activé/désactivé par un fournisseur d'énergie.

. ATTENTION : Toute cuisson doit étre surveillée. Une

cuisson courte doit étre surveillée en permanence.

- AVERTISSEMENT : Risque d'incendie ! N'entreposez rien

sur les surfaces de cuisson.

- Ne posez pas d'objets métalliques tels que couteaux,

fourchettes, cuilléres ou couvercles sur la table de cuisson
car ils pourraient chauffer.

- N'utilisez pas l'appareil avant de l'avoir installé dans la

structure encastrée.

- N'utilisez pas de nettoyeur vapeur pour nettoyer 'appareil.
- Si la surface vitrocéramique / en verre est fissurée, éteignez

I'appareil et débranchez-le. Si I'appareil est branché a
I'alimentation secteur directement en utilisant une boite de
jonction, retirez le fusible pour déconnecter I'appareil de
I'alimentation secteur. Dans tous les cas, contactez le
service aprés-vente agree.

. Si le cable d'alimentation est endommagé, il doit étre

remplacé par le fabricant, un service de maintenance agréé
ou un technicien qualifié afin d'éviter tout danger.

- AVERTISSEMENT : Utilisez uniquement les dispositifs de
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protection pour table de cuisson congus ou indiqués comme
adaptés par le fabricant de I'appareil de cuisson dans les
instructions d'utilisation, ou les dispositifs de protection pour
table de cuisson intégrés a l'appareil. L'utilisation de
dispositifs de protection non adaptés peut entrainer des
accidents.
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2. CONSIGNES DE SECURITE

2.1 Installation 2.2 Branchement électrique

é AVERTISSEMENT!
L'appareil doit étre installé
uniquement par un professionnel
qualifié.

C AVERTISSEMENT!
Risque de blessure corporelle ou
de dommages matériels.

* Retirez l'intégralité de I'emballage.

» N'installez pas et ne branchez pas un
appareil endommagé.

» Suivez scrupuleusement les instructions
d'installation fournies avec l'appareil.

* Respectez I'espacement minimal requis
par rapport aux autres appareils et
éléments.

» Soyez toujours vigilants lorsque vous
déplacez l'appareil car il est lourd. Utilisez
toujours des gants de sécurité et des
chaussures fermées.

» Isolez les surfaces découpées a l'aide
d'un matériau d'étanchéité pour éviter que
la moisissure cause des gonflements.

» Protégez la partie inférieure de I'appareil
de la vapeur et de I'humidité.

* N'installez pas I'appareil a proximité d'une
porte ou sous une fenétre. Les récipients
chauds risqueraient de tomber de
I'appareil lors de I'ouverture de celles-ci.

» Sil'appareil est installé au-dessus de
tiroirs, assurez-vous qu'ily a
suffisamment d'espace entre le fond de
I'appareil et le tiroir supérieur pour que
I'air puisse circuler.

* Le dessous de l'appareil peut devenir trés
chaud. Veillez a installer un panneau de
séparation sous I'appareil pour en bloquer
I'acces. Ce panneau peut étre en
contreplaqué, provenir d'un autre meuble
de cuisine, et doit étre composé d'un
matériau non inflammable.

* Le panneau de séparation doit couvrir
entierement I'espace sous la table de
cuisson.

AVERTISSEMENT!
Risque d'incendie ou
d'électrocution.

Tous les raccordements électriques
doivent étre effectués par un électricien
qualifié.

L’appareil doit étre relié a la terre.

Avant toute intervention, assurez-vous
que l'appareil est débranché.
Assurez-vous que les parameétres figurant
sur la plaque signalétique correspondent
aux données électriques nominale de
I'alimentation secteur.

Assurez-vous que l'appareil est bien
installé. Un céable d'alimentation lache et
inapproprié ou une fiche (si présente) non
serrée peuvent étre a l'origine d'une
surchauffe des bornes.

Utilisez le cable d'alimentation électrique
approprié.

Ne laissez pas le cable d'alimentation
s'emméler.

Assurez-vous qu'une protection anti-
électrocution est installée.

Utilisez un collier anti-traction sur le cable.
Assurez-vous que le cable d'alimentation
ou la fiche (si présente) n'entrent pas en
contact avec les surfaces brilantes de
I'appareil ou les récipients brilants
lorsque vous branchez I'appareil a des
prises électriques situées a proximité.
N'utilisez pas d'adaptateurs multiprise et
de rallonges.

Veillez a ne pas endommager la fiche
secteur (si présente) ni le cable
d'alimentation. Contactez notre service
apres-vente agréé ou un électricien pour
remplacer le cable d'alimentation s'il est
endommage.

La protection contre les chocs des parties
sous tension et isolées doit étre fixée de
telle maniére qu'elle ne puisse pas étre
enlevée sans outils.

Ne branchez la fiche secteur dans la prise
secteur qu'a la fin de l'installation.
Assurez-vous que la prise secteur est
accessible aprés l'installation.
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Si la prise secteur est détachée, ne
branchez pas la fiche secteur.

Ne tirez pas sur le cable secteur pour
débrancher l'appareil. Tirez toujours sur la
fiche de la prise secteur.

N'utilisez que des systémes d'isolation
appropriés : des coupe-circuits, des
fusibles (les fusibles a visser doivent étre
retirés du support), un disjoncteur
différentiel et des contacteurs.
L'installation électrique doit comporter un
dispositif d'isolation qui vous permet de
déconnecter I'appareil du secteur a tous
les pdles. Le dispositif d'isolement doit
avoir une largeur d'ouverture de contact
de 3 mm minimum.

2.3 Utilisation

AVERTISSEMENT!
Risque de blessures, de brilures
ou d'électrocution.

Avant la premiére utilisation, retirez les
emballages, les étiquettes et les films de
protection (si présents).

Cet appareil est exclusivement destiné a
une utilisation domestique.

Ne modifiez pas les caractéristiques de
cet appareil.

Assurez-vous que les orifices de
ventilation ne sont pas bouchés.

Ne laissez jamais I'appareil sans
surveillance pendant son fonctionnement.
Eteignez les zones de cuisson aprés
chaque utilisation.

Ne posez pas de couverts ou de
couvercles sur les zones de cuisson. Elles
sont chaudes.

N'utilisez jamais cet appareil avec les
mains mouillées ou lorsqu'il est en contact
avec de l'eau.

N'utilisez jamais I'appareil comme plan de
travail ou comme plan de stockage.

Si la surface de l'appareil présente des
félures, débranchez immédiatement
I'appareil pour éviter tout risque
d'électrocution.

Lorsque vous versez un aliment dans de
I'nuile chaude, elle peut éclabousser.

AVERTISSEMENT!
Risque d'incendie et d'explosion.

FRANGAIS

Les graisses et I'huile chaudes peuvent
dégager des vapeurs inflammables.
Tenez les flammes ou les objets chauds
éloignés des graisses et de I'huile lorsque
VOUS VOUS en Servez pour cuisiner.

Les vapeurs dégagées par I'huile tres
chaude peuvent provoquer une
combustion spontanée.

L'huile qui a servi contient des restes
d'aliments pouvant provoquer un incendie
a température plus faible que I'huile
n'ayant jamais servi.

Ne placez pas de produits inflammables
ou d'éléments imbibés de produits
inflammables a l'intérieur ou a proximité
de l'appareil, ni sur celui-ci.

AVERTISSEMENT!
Risque d'endommagement de
I'appareil.

Ne laissez pas de récipients chauds sur le
bandeau de commande.

Ne posez pas de couvercle de casserole
chaud sur la surface en verre de la table
de cuisson.

Ne laissez pas le contenu des récipients
s'évaporer entierement.

Prenez soin de ne pas laisser tomber
d'objets ou de récipients sur l'appareil. Sa
surface risque d'étre endommageée.

Ne faites jamais fonctionner les zones de
cuisson avec des récipients de cuisson
vides ou sans aucun récipient de cuisson.
Ne placez jamais de papier aluminium sur
I'appareil.

N'utilisez pas de récipients en fonte ou en
aluminium, ni de récipients dont le fond
est endommagé et rugueux. lls
risqueraient de rayer le verre ou la
surface vitrocéramique. Soulevez toujours
ces objets lorsque vous devez les
déplacer sur la surface de cuisson.

Cet appareil est exclusivement destiné a
un usage culinaire. Ne I'utilisez pas pour
des usages autres que celui pour lequel il
a été congu, a des fins de chauffage par
exemple.

2.4 Entretien et Nettoyage

Nettoyez régulierement I'appareil afin de
maintenir le revétement en bon état.
Mettez a I'arrét I'appareil et laissez-le
refroidir avant de le nettoyer.



* Ne pulvérisez pas d'eau ni de vapeur pour
nettoyer l'appareil.

* Nettoyez I'appareil avec un chiffon doux
humide. Utilisez uniguement des produits
de lavage neutres. N'utilisez pas de
produits abrasifs, de tampons a récurer,
de solvants ni d'objets métalliques.

2.5 Service

» Pour réparer I'appareil, contactez le
service aprés-vente agréé. Utilisez
uniquement des piéces de rechange
d'origine.

« Concernant la/les lampe(s) a l'intérieur de
ce produit et les lampes de rechange
vendues séparément : Ces lampes sont
congues pour résister a des conditions
physiques extrémes dans les appareils
électroménagers, telles que la
température, les vibrations, 'humidité, ou

3. INSTALLATION

AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres
concernant la sécurité.

3.1 Avant l'installation

Avant d'installer la table de cuisson, notez
les informations de la plaque signalétique ci-
dessous. La plaque signalétique se trouve au
bas de la table de cuisson.

Modéle .........covvveeeeeennnnn.
PNC .o,
Numéro de série ....................

3.2 Tables de cuisson intégrées

Les tables de cuisson encastrables ne
peuvent étre mises en fonctionnement
qu'apres avoir été installées dans des
meubles et sur des plans de travail
homologués et adaptés.

3.3 Cable d'alimentation

» Latable de cuisson est fournie avec un
cable d'alimentation.

sont congues pour signaler des
informations sur le statut opérationnel de
I'appareil. Elles ne sont pas destinées a
étre utilisées dans d'autres applications et
ne conviennent pas a I'éclairage des
pieces d’'un logement.

2.6 Mise au rebut

AVERTISSEMENT!
Risque de blessure ou
d'asphyxie.

« Contactez votre service municipal pour
obtenir des informations sur la marche a
suivre pour mettre I'appareil au rebut.

« Débranchez I'appareil de I'alimentation
électrique.

« Coupez le cable d'alimentation au ras de
I'appareil et mettez-le au rebut.

* Pour remplacer le cable d'alimentation
endommagé, utilisez le type de cable
suivant : HO5V2V2-F qui doit supporter
une température minimale de 90 °C.
Contactez votre service apres-vente.

3.4 Installation du joint - Installation
superposée

1. Nettoyez la zone de découpe du plan de
travail.

2. Placez le joint de 2x6 mm fourni sur le
bord inférieur de la table de cuisson, le
long du bord externe de la surface
vitrocéramique. N'étirez pas le joint.
Assurez-vous que les extrémités du joint
se trouvent au milieu d'un bord latéral de
la table de cuisson.

3. Lorsque vous découpez le joint, ajoutez
quelques millimétres de longueur.

4. Rassemblez les deux extrémités du joint.
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3.5 Assemblage

min.
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3.6 Installation de plusieurs tables
H www.youtube.com/electrolux
de cuisson I,YouTuhe www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux
Domino Hob - Worktop installation
hY

4. DESCRIPTION DE L'APPAREIL

4.1 Agencement des zones de cuisson

NS ——
(120/180 )

45 m

Zone de cuisson
Bandeau de commande

—i
—i

[

B

4.2 Description du bandeau de commande

JLLLENL LN,

8|lo - +
e e —

® -+ - O +
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Les touches sensitives permettent de faire fonctionner I'appareil. Les affichages, les voyants et
les signaux sonores indiquent les fonctions activées.

o —

. .
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O
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Touche
sensiti-
ve

O)

Fonction

MARCHE/ARRET

Commentaire

Pour allumer et éteindre la table de cuisson.

&

Touches Verrouil. / Dispositif de
sécurité enfant

Pour verrouiller ou déverrouiller le bandeau de com-
mande.

Pause

Pour activer et désactiver la fonction.

S

Pour activer ou désactiver le circuit extérieur de la zone
de cuisson.

Indicateur du niveau de cuisson

Pour indiquer le niveau de cuisson.

Voyants du minuteur des zones
de cuisson

Pour indiquer la zone a laquelle se réféere la durée sé-
lectionnée.

7

Affichage du minuteur

Pour indiquer la durée, en minutes.

O

Pour choisir la zone de cuisson.

+—

Pour augmenter ou diminuer la durée.

10

+—

Pour sélectionner un niveau de cuisson.

4.3 Affichage du niveau de cuisson

Afficheur

n
L

Description

La zone de cuisson est désactivée.

(1.6

La zone de cuisson est activée.

Pause est activé.

+ chiffre

Une anomalie de fonctionnement s'est produite.

3,60

OptiHeat Control (indicateur de chaleur résiduelle en 3 étapes): continuer la cuis-
son / maintien au chaud / chaleur résiduelle.

1

Touches Verrouil. / Dispositif de sécurité enfant est activée.

()

Arrét automatique est activé.

92
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4.4 OptiHeat Control (indicateur de
chaleur résiduelle en 3 étapes)

A

AVERTISSEMENT!

3)/E)/ (L Tant que rindicateur
est allumé, il existe un risque de
brdlures dues a la chaleur
résiduelle.

Les indicateurs G / =) / ) s’allument
lorsqu’une zone de cuisson est chaude. lls
indiquent le niveau de chaleur résiduelle des
zones de cuisson que vous étes en train
d’utiliser.

5. UTILISATION QUOTIDIENNE

AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres
concernant la sécurité.

5.1 Activation et désactivation

Appuyez sur ® pendant 1 seconde pour
activer ou désactiver la table de cuisson.

5.2 Arrét automatique

Cette fonction arréte la table de cuisson
automatiquement si :

» toutes les zones de cuisson sont
désactivées,

* vous ne réglez pas le niveau de cuisson
apres avoir allumé la table de cuisson,

* vous avez renversé quelque chose ou
placé un objet sur le bandeau de
commande pendant plus de 10 secondes
(une casserole, un torchon, etc.). Un
signal sonore retentit et la table de
cuisson s'éteint. Enlevez I'objet ou
nettoyez le bandeau de commande.

* vous ne désactivez pas la zone de
cuisson ou ne modifiez pas le niveau de

cuisson. Au bout de quelques instants, )
s'allume et la table de cuisson s'éteint.
La relation entre le niveau de cuisson et la
durée aprés laquelle la table de cuisson
s'éteint :

L’indicateur peut également s’allumer :

* pour les zones de cuisson voisines,
méme si vous ne les utilisez pas,

* lorsque des récipients chauds sont placés
sur la zone de cuisson froide,

* lorsque la table de cuisson est éteinte
mais que la zone de cuisson est encore
chaude.

L’indicateur s’éteint lorsque la zone de
cuisson s’est refroidie.

La table de cuisson
s'éteint au bout de

Niveau de cuisson

, 1.9 6 heures
3-4 5 heures
5 4 heures
6-9 1,5 heure

5.3 Niveau de cuisson

Appuyez sur + pour augmenter le niveau de

cuisson. Appuyez sur — pour diminuer le
niveau de cuisson. Appuyez simultanément

sur + et = pour désactiver la zone de
cuisson.

5.4 Activation et désactivation des
circuits extérieurs

Vous pouvez ajuster la surface de cuisson a
la dimension de votre ustensile de cuisine.
Utilisez la touche sensitive : @)

Pour activer le circuit extérieur : appuyez
sur la touche sensitive. Le voyant s'allume.

Pour désactiver le circuit extérieur :
appuyez sur la touche sensitive jusqu'a ce
que le voyant s'éteigne.
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5.5 Minuteur

* Minuteur a rebours

Vous pouvez utiliser cette fonction pour
régler la durée d’'une seule session de
cuisson.

Sélectionnez d'abord le niveau de cuisson de
la zone de cuisson, puis réglez la fonction.

Pour sélectionner la zone de cuisson :

appuyez sur O a plusieurs reprises jusqu'a
ce que l'indicateur d’'une zone de cuisson
apparaisse.

Pour activer la fonction ou modifier la

durée : appuyez sur la touche + ou ™ du
minuteur pour régler la durée (de 00 a

99 minutes). Lorsque le voyant de la zone de
cuisson commence a clignoter, le décompte
commence.

Pour voir le temps restant : appuyez sur la

touche @ pour sélectionner la zone de
cuisson. Le voyant de la zone de cuisson
commence a clignoter. L'affichage indique la
durée restante.

Pour désactiver la fonction : appuyez sur
G pour sélectionner la zone de cuisson, puis

appuyez sur —. Le décompte s’effectue
jusqu’a 00. L'indicateur de la zone de
cuisson disparait.

@

Lorsque le compte a rebours est
terminé, un signal sonore retentit
et 00 clignote. La zone de
cuisson se désactive.

Pour arréter le signal sonore : appuyez sur

O.

*  Minuteur

Vous pouvez utiliser cette fonction lorsque la
table de cuisson est allumée et les zones de
cuisson ne sont pas activées. L'affichage du

niveau de cuisson indique .
Pour activer la fonction : appuyez sur la

touche @ puis sur la touche + ou~ du
minuteur pour régler la durée. Lorsque le
temps est écoulé, un signal sonore retentit et
00 clignote.
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Pour arréter le signal sonore : appuyez sur
O,

Pour désactiver la fonction : appuyez sur
@ puis appuyez sur —. Le décompte
s’effectue jusqu’a 00.

Cette fonction est sans effet sur
le fonctionnement des zones de
cuisson.

5.6 Pause

Cette fonction sélectionne le niveau de
cuisson le plus bas pour toutes les zones de
cuisson activées.

Lorsque la fonction est en cours, tous les
autres symboles du bandeau de commande
sont verrouillés.

La fonction ne désactive pas les fonctions du
minuteur.
Appuyez sur || pour activer la fonction.

apparait.Le niveau de cuisson passe a 1.
Pour désactiver la fonction, appuyez sur

I . Le niveau de cuisson précédent est
activé.

5.7 Touches Verrouil.

Vous pouvez verrouiller le bandeau de
commande pendant que les zones de
cuisson fonctionnent. Vous éviterez ainsi une
modification accidentelle du réglage du
niveau de cuisson.

Réglez d'abord le niveau de cuisson.

Pour activer la fonction : appuyez sur El

s'affiche pendant 4 secondes. Le
minuteur reste active.

Pour désactiver la fonction : appuyez sur
&. Le niveau de cuisson précédent s'allume.

Lorsque vous éteignez la table
de cuisson, cette fonction est
également désactivée.

5.8 Dispositif de sécurité enfant

Cette fonction permet d'éviter une utilisation
involontaire de la table de cuisson.



Pour activer la fonction : activez la table de

cuisson avec (D Ne sélectionnez pas de
réglage de niveau de cuisson. Appuyez sur

1] pendant 4 secondes. l-J s'allume.
Eteignez la table de cuisson en appuyant sur

0)

Pour désactiver la fonction : activez la

table de cuisson avec @. Ne sélectionnez
pas de réglage de niveau de cuisson.

Appuyez sur El pendant 4 secondes.
s'allume. Eteignez la table de cuisson en

appuyant sur (D

Pour désactiver la fonction le temps d'une
cuisson : activez la table de cuisson avec

@. s'allume. Appuyez sur & pendant

4 secondes. Réglez le niveau de cuisson
dans les 10 secondes qui suivent. Vous
pouvez utiliser la table de cuisson. Lorsque

vous éteignez la table de cuisson avec @ la
fonction est de nouveau activée.

5.9 OffSound Control
(Désactivation et activation des
signaux sonores)

Eteignez la table de cuisson. Appuyez sur @
pendant 3 secondes. L'affichage s'allume,

6. CONSEILS

AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres
concernant la sécurité.

6.1 Récipients de cuisson

» Le fond du récipient de cuisson doit étre
aussi plat et épais que possible.

» Assurez-vous que le fond du récipient est
propre avant de le placer sur la surface de
la table de cuisson.

» Afin d’éviter les rayures, ne faites pas
glisser et ne frottez pas le récipient sur la
surface vitrocéramique.

puis s'éteint. Appuyez sur || pendant
3 secondes. ou s’allume. Appuyez sur

+ de la zone avant gauche pour choisir
I'une des options suivantes :

. - les signaux sonores sont désactivés

. - les signaux sonores sont activés
Pour confirmer le réglage, attendez que la
table de cuisson s'éteigne automatiquement.

Lorsque cette fonction est réglée sur .
I'appareil émet des signaux sonores
uniquement lorsque :

* VOUS appuyez sur ®

¢ Minuteur se termine

¢ Minuteur a rebours se termine

* vous posez un objet sur le bandeau de
commande.

Les récipients de cuisson avec
un fond en émail, en aluminium
ou en cuivre peuvent laisser des
traces sur la surface
vitrocéramique.

@

6.2 Exemples de cuisson

@ Les données du tableau sont
fournies a titre indicatif

uniquement.
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Niveau de Utilisation : Durée Conseils

cuisson (min)

1 Conserver les aliments cuits au chaud. au besoin  Placez un couvercle sur le récipient.

1-2 Sauce hollandaise, faire fondre : beur- 5 -25 Mélangez de temps en temps.
re, chocolat, gélatine.

1-2 Solidifier : omelettes, ceufs cocotte. 10-40 Couvrez pendant la cuisson.

2-3 Faire mijoter des plats a base derizet 25-50 Ajoutez au moins deux fois plus d'eau
de laitage, réchauffer des plats cuisi- que de riz. Remuez les plats a base
nés. de lait durant la cuisson.

3-4 Cuire a la vapeur des légumes, du 20-45 Ajoutez quelques cuillerées a soupe
poisson et de la viande. de liquide.

20-60 Utilisez % | d'eau max. pour 750 g de
pommes de terre.

4-5 Cuire des pommes de terre a la va-
peur.
4-5 Cuire de grandes quantités d'aliments,

des rago(ts et des soupes.

60 - 150 Ajoutez jusqu’a 3 litres de liquide, plus
les ingrédients.

6-7 Faire revenir : escalopes, cordons
bleus de veau, cotelettes, rissolettes,
saucisses, foie, roux, ceufs, crépes,

au besoin  Retournez a la moitié du temps.

beignets.

7-8 Cuisson a température élevée des 5-15 Retournez a la moitié du temps.
pommes de terre rissolées, filets,
steaks.

9 Faire bouillir de I'eau, cuire des pates, griller de la viande (goulasch, beeuf braisé), cuire des
frites.

7. ENTRETIEN ET NETTOYAGE

AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres
concernant la sécurité.

7.1 Informations générales

* Nettoyez la table de cuisson aprés
chaque utilisation.

« Utilisez toujours un récipient dont le fond
est propre.

* Les rayures ou les taches sombres sur la
surface n'ont aucune incidence sur le
fonctionnement de la table de cuisson.

» Utilisez un nettoyant spécialement adapté
a la surface de la table de cuisson.

+ Utilisez un grattoir spécial pour nettoyer la
vitre.
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7.2 Nettoyage de la table de
cuisson

Enlevez immédiatement : le plastique
fondu, les feuilles de plastique, le sucre et
les aliments contenant du sucre car la
saleté peut endommager la table de
cuisson. Veillez a ne pas vous brdler.
Tenez le racloir spécial incliné sur la
surface vitrée et faites glisser la lame du
racloir pour enlever les salissures.

Une fois que la table de cuisson a
suffisamment refroidi, enlevez : traces
de calcaire et d'eau, projections de
graisse, décolorations métalliques
luisantes. Nettoyez la table de cuisson a
I'aide d'un chiffon humide et d'un
détergent non abrasif. Apres le nettoyage,
séchez la table de cuisson a l'aide d'un
chiffon doux.



* Pour retirer les décolorations
métalliques brillantes : utilisez une

8. DEPANNAGE

AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres
concernant la sécurité.

8.1 Que faire si...

Probléme

Vous ne pouvez pas allumer la
table de cuisson ni la faire fonc-
tionner.

Cause possible

La table de cuisson n’est pas bran-
chée a une source d’alimentation
électrique ou le branchement est in-
correct.

solution d'eau additionnée de vinaigre et
nettoyez la surface vitrée avec un chiffon.

Solution

Vérifiez que la table de cuisson est
correctement branchée a une source
d’alimentation électrique.

Le fusible a disjoncté.

Assurez-vous que le fusible est la cau-
se du dysfonctionnement. Si les fusi-
bles disjonctent de maniere répétée,
faites appel a un électricien qualifié.

Vous ne réglez pas le niveau de
cuisson dans les 10 secondes.

Allumez de nouveau la table de cuis-
son et réglez le niveau de cuisson en
moins de 10 secondes.

Vous avez appuyé sur plusieurs tou-
ches sensitives en méme temps.

Appuyez sur une seule touche sensiti-
ve.

La fonction Pause est activée.

Reportez-vous au chapitre « Utilisation
quotidienne ».

Il'y a de I'eau ou des taches de
graisse sur le bandeau de comman-
de.

Nettoyez le bandeau de commande.

Un signal sonore retentit et la ta-
ble de cuisson s’éteint.

Un signal sonore retentit lorsque
la table de cuisson est éteinte.

Vous avez posé quelque chose sur
une ou plusieurs touches sensitives.

Retirez I'objet des touches sensitives.

La table de cuisson s’éteint.

Vous avez posé quelque chose sur

la touche sensitive (D

Retirez I'objet de la touche sensitive.

Le voyant de chaleur résiduelle
ne s’allume pas.

La zone de cuisson n’est pas chau-
de parce qu’elle n’a fonctionné que
peu de temps ou le capteur est en-
dommagé.

Si la zone a eu assez de temps pour
chauffer, faites appel a un service
apres-vente agréé.

Impossible d’activer le circuit ex-
térieur.

Activez d’abord le circuit intérieur en
modifiant le niveau de puissance.

@ Il'y a une zone sombre sur

la zone multiple.

Il est normal qu'’il y ait une zone
sombre sur la zone multiple.
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Probléme

Cause possible

Solution

Les touches sensitives devien-
nent chaudes.

Le récipient est trop grand ou vous
le placez trop prés des commandes. sur les zones de cuisson arriere, si

Placez les récipients de grande taille

possible.

Aucun signal sonore ne se fait
entendre lorsque vous appuyez ~ vés.

Les signaux sonores sont désacti-

Activez les signaux sonores. Reportez-
vous au chapitre « Utilisation quoti-

sur les touches sensitives du dienne ».

bandeau.

- Dispositif de sécurité enfant ou Tou- Reportez-vous au chapitre « Utilisation
L J s’affiche.

ches Verrouil. est activé.

quotidienne ».

et un chiffre s’affichent. ble de cuisson.

Une erreur s’est produite dans la ta-

Eteignez la table de cuisson et rallu-

mez-la au bout de 30 secondes. Si
s’affiche a nouveau, débranchez la ta-
ble de cuisson de la prise électrique.
Au bout de 30 secondes, rebranchez
la table de cuisson. Si le probléme per-
siste, contactez le service apres-vente
agréé.

Un bip constant se déclenche.
rect.

Le branchement électrique est incor- Débranchez I'appareil de I'alimentation

électrique. Demandez a un électricien
qualifié de vérifier I'installation.

s’affiche.

Il manque la seconde phase de l'ali- Vérifiez que la table de cuisson est
mentation électrique.

correctement branchée a une source
d’alimentation électrique. Retirez le fu-
sible, attendez une minute, et replacez
le fusible.

8.2 Si vous ne trouvez pas de
solution...

Si vous ne trouvez pas de solution au
probléme, veuillez contacter votre revendeur
ou un service aprés-vente agréé. Veuillez lui
fournir les informations se trouvant sur la
plaque signalétique. Donnez également la
combinaison a 3 lettres et chiffres pour la
vitrocéramique (située dans un des coins de
la surface en verre) et le message d'erreur

qui s'affiche. Assurez-vous d'utiliser
correctement l'appareil. En cas d'erreur de
manipulation de la part de 'utilisateur, le
déplacement du technicien du service aprés-
vente ou du vendeur pourra étre facturé,
méme en cours de garantie. Les instructions
relatives au service aprés-vente et aux
conditions de garantie figurent dans le livret
de garantie.

9. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

9.1 Spécification des zones de cuisson

Zone de cuisson

Avant centrale 1200

Puissance nominale (niveau de
cuisson max.) [W]

Diameétre de la zone de cuisson
[mm]

145

Arriére centrale 700/1700

1207180
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Pour des résultats de cuisson optimaux,
utilisez des récipients qui ne dépassent pas
le diametre de la zone de cuisson.

9.2 Etiquettes fournies dans le
sachet des accessoires

Collez les étiquettes adhésives comme
indiqué ci-dessous :

A B C
- | | ;
MOD. | MOD. | oo, | o
PROD.NO. PROD.NO. c E 0049 :Egi-g‘fl IP20
SER.NO SER.NO 0
DATA DATA MADE IN ITALY

MODEL MODEL

. .

X X -

A. Collez-la sur la carte de garantie et C. Collez-la sur la notice d'utilisation.
envoyez cette partie (le cas échéant).

B. Collez-la sur la carte de garantie et
conservez cette partie (le cas échéant).

10. RENDEMENT ENERGETIQUE

10.1 Informations produits*

Identification du modele LHR3233CK
Type de table de cuisson Table de cuisson encastra-
ble
Nombre de zones de cuisson 2
Technologie de chauffage Chaleur radiante
Diametre des zones de cuisson circulaires (J) Avant centrale 14,5 cm
Arriére centrale 18,0 cm
Consommation d’énergie par zone de cuisson (EC Avant centrale 188,0 Wh / kg
electric cooking) Arriere centrale 191,6 Wh / kg
Consommation énergétique de la table de cuisson (EC electric hob) 189,8 Wh / kg

FRANGAIS
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* Pour I'Union européenne conformément a EU 66/2014. Pour la Biélorussie conformément a la norme STB
2477-2017, annexe A. Pour I'Ukraine conformément a la norme 742/2019.

EN 60350-2 - Appareils électroménagers de cuisson - Partie 2 : Tables de cuisson : méthodes de mesure des

performances

10.2 Economie d'énergie

Vous pouvez économiser de I'énergie au
quotidien en suivant les conseils suivants.

Si vous faites chauffer de I'eau, ne faites
chauffer que la quantité dont vous avez
réellement besoin.

Si possible, couvrez toujours les
récipients de cuisson avec un couvercle
pendant la cuisson.

Activez toujours la zone de cuisson apres
avoir posé le récipient dessus.

Le fond du récipient doit avoir le méme
diameétre que la zone de cuisson.

Placez les plus petits récipients sur les
plus petites zones de cuisson.

Posez directement le récipient au centre
de la zone de cuisson.

Vous pouvez utiliser la chaleur résiduelle
pour conserver les aliments au chaud ou
pour faire fondre.

11. EN MATIERE DE PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

Recyclez les matériaux portant le symbole

ff?). Déposez les emballages dans les
conteneurs prévus a cet effet. Contribuez a
la protection de I'environnement et a votre
sécurité, recyclez vos produits électriques et
électroniques. Ne jetez pas les appareils

& FRANCE ONLY

portant le symbole E avec les ordures
ménagéres. Emmenez un tel produit dans
votre centre local de recyclage ou contactez
VOS services municipaux.

54
9 (o)

u
CONSIGNE POUVANT VARIER LOCALEME
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WIR DENKEN AN SIE

Vielen Dank fur lhren Kauf eines Electrolux-Gerats. Sie haben ein Produkt gewahlt, das
jahrzehntelange professionelle Erfahrung und Innovation mit sich bringt. Das
ausgeklugelte und stilvolle Produkt wurde fiir Sie entwickelt. So kdnnen Sie jedes Mal,
wenn Sie das Produkt verwenden, sicher sein, dass Sie groRRartige Ergebnisse erzielen
werden.

Willkommen bei Electrolux.

Besuchen Sie uns auf unserer Website, um:

G Anwendungshinweise, Prospekte, Informationen zu Fehlerbehebung, Service und
@ Reparatur zu erhalten:
www.electrolux.com/support

g Registrieren Sie Ihr Produkt, um einen erstklassigen Service zu erhalten:
a/ www.registerelectrolux.com

Um Zubehdr, Verbrauchsmaterial und Original-Ersatzteile fiir Inr Gerat zu kaufen:
E www.electrolux.com/shop

KUNDENDIENST UND SERVICE

Verwenden Sie immer Original-Ersatzteile.

Halten Sie folgende Angaben bereit, wenn Sie sich an einen autorisierten Kundendienst
wenden: Modell, PNC, Seriennummer.

Die Daten finden Sie auf dem Typenschild.

AN Warnungs-/Sicherheitshinweise
® Allgemeine Informationen und Empfehlungen
Informationen zum Umweltschutz

Anderungen vorbehalten.

INHALTSVERZEICHNIS

1. SICHERHEITSHINWEISE.........c.ttiiititiiie e 101
2. SICHERHEITSANWEISUNGEN. .......ciiiiiiitiiieiit e 104
BuMONTAGE . ...ttt b ettt et et 106
4. GERATEBESCHREIBUNG......c.cucueuetetetctete ettt teeeae e aessaeae e seseaeaeseeesesesseees 108
5. TAGLICHER GEBRAUCH.........ooiiieeeeeeeeeeeeeeeee ettt 110
6. TIPPS UND HINWEISE........cooiiiitiiieiiteitie ettt 112
7. REINIGUNG UND PFLEGE........coiiiiiiiiie ittt 113
8. FEHLERSUGCHE.......coiii ittt 114
9. TECHNISCHE DATEN. ...ttt ettt 115
10. ENERGIEEFFIZIENZ........cociiiiiiii et 116

1. A SICHERHEITSHINWEISE

Lesen Sie vor der Montage und dem Gebrauch des Gerats
zuerst die Bedienungsanleitung. Bei Verletzungen oder
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Schaden infolge nicht ordnungsgemalier Montage oder
Verwendung tUbernimmt der Hersteller keine Haftung.
Bewahren Sie die Anleitung zum Nachschlagen an einem
sicheren und zuganglichen Ort auf.

1.1 Sicherheit von Kindern und schutzbediirftigen

Personen

- Das Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit
eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mit mangelnder Erfahrung und/oder
mangelndem Wissen nur dann verwendet werden, wenn sie
durch eine fur ihre Sicherheit zustandige Person
beaufsichtigt werden oder in die sichere Verwendung des
Gerats eingewiesen wurden und die mit dem Gerat
verbundenen Gefahren verstanden haben.

- Kinder zwischen 3 und 8 Jahren und Personen mit
schweren Behinderungen oder Mehrfachbehinderung
mussen vom Gerat ferngehalten werden, wenn sie nicht
standig beaufsichtigt werden.

. Halten Sie Kinder unter 3 Jahren vom Gerat fern, wenn sie
nicht standig beaufsichtigt werden.

- Kinder diurfen nicht mit dem Gerat spielen.

- Halten Sie samtliches Verpackungsmaterial von Kindern
fern und entsorgen Sie es ordnungsgemall.

- WARNUNG: Halten Sie Kinder und Haustiere wahrend des
Betriebs oder der Abklhlphase vom Geréat fern. Die
zuganglichen Gerateteile werden beim Betrieb sehr heil}.

- Falls Ihr Gerat mit einer Kindersicherung ausgestattet ist,
empfehlen wir, diese einzuschalten.

- Kinder durfen keine Reinigung und Wartung ohne
Beaufsichtigung durchfihren.

1.2 Allgemeine Sicherheit

- WARNUNG: Das Gerat und die zuganglichen Gerateteile
werden wahrend des Betriebs heild. Seien Sie vorsichtig
und berthren Sie niemals die Heizelemente.
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- WARNUNG: Kochen mit Fett oder Ol auf einem
unbeaufsichtigten Kochfeld ist gefahrlich und kann zu
einem Brand fuhren.

- Versuchen Sie NIEMALS, ein Feuer mit Wasser zu l6schen,
sondern schalten Sie das Gerat aus und decken Sie die
Flamme ab, z.B. mit einem Deckel oder einer
Feuerloschdecke.

- VORSICHT: Das Gerat darf nicht durch ein externes
Schaltgerat, wie einer Zeitschaltuhr, mit Strom versorgt
oder an einen Schaltkreis angeschlossen werden, der vom
einem Programm regelmaRig ein- und ausgeschaltet wird.
- VORSICHT: Der Kochvorgang muss Uberwacht werden.
Ein kurzer Kochvorgang muss kontinuierlich uberwacht
werden.

- WARNUNG: Brandgefahr: Legen Sie keine Gegenstande
auf dem Kochfeld ab.

- Legen Sie keine Metallgegenstande wie Messer, Gabeln,
Loffel oder Topfdeckel auf die Oberflache des Kochfelds, da
diese heild werden kdnnen.

- Verwenden Sie ds Gerat nicht, bevor es in den
Einbauschrank gesetzt wird.

- Reinigen Sie das Gerat nicht mit einem
Dampfstrahlreiniger.

- Hat die Glaskeramik-/Glasoberflache einen Sprung,
schalten Sie das Gerat aus und nehmen Sie es vom
Stromnetz. Falls das Gerat direkt mit dem Stromnetz
verbunden ist und nicht getrennt werden kann, nehmen Sie
die Sicherung fur den Anschluss heraus, um die
Stromversorgung zu unterbrechen. Verstandigen Sie in
jedem Fall den autorisierten Kundendienst.

- Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom
Hersteller, seinem autorisierten Kundenservice oder einer
gleichermalden qualifizierten Person ausgetauscht werden,
um Gefahrenquellen zu vermeiden.

- WARNUNG: Verwenden Sie nur Schutzabdeckungen des
Herstellers des Kochgerats, von ihm in der
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Bedienungsanleitung als geeignete und empfohlene
Schutzabdeckungen oder die im Gerat enthaltene
Schutzabdeckung. Es besteht Unfallgefahr durch die
Verwendung ungeeigneter Schutzabdeckungen.

2. SICHERHEITSANWEISUNGEN

2.1 Montage
é WARNUNG!
Die Montage des Gerats darf nur
von einer qualifizierten Fachkraft
durchgefiihrt werden.

WARNUNG!
Verletzungsgefahr sowie Risiko
von Schaden am Gerat.

A

+ Entfernen Sie das gesamte
Verpackungsmaterial.

* Montieren Sie ein beschadigtes Gerat
nicht und benutzen Sie es nicht.

* Halten Sie sich an die mitgelieferte
Montageanleitung.

» Die Mindestabstande zu anderen Geraten

und Kiichenmébeln sind einzuhalten.

» Seien Sie beim Umsetzen des Gerates
vorsichtig, da es sehr schwer ist. Tragen
Sie stets Sicherheitshandschuhe und
festes Schuhwerk.

» Dichten Sie die Ausschnittskanten mit
einem Dichtungsmittel ab, um ein
Aufquellen durch Feuchtigkeit zu
verhindern.

» Schitzen Sie die Gerateunterseite vor
Dampf und Feuchtigkeit.

* Installieren Sie das Gerat nicht direkt
neben einer Tir oder unter einem
Fenster. So kann heifles Kochgeschirr
nicht herunterfallen, wenn die Tlr oder
das Fenster gedffnet wird.

*  Wird das Gerat Gber Schubladen
eingebaut, achten Sie darauf, dass
zwischen dem Gerateboden und der
oberen Schublade ein ausreichender

Abstand fir die Luftzirkulation vorhanden

ist.

* Der Boden des Gerats kann heild werden.

Achten Sie darauf eine feuerfeste
Trennplatte aus Sperrholz,
Kichenmdbelmaterial oder einem
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anderen nicht entflammbaren Material
unter dem Gerat anzubringen, damit der
Boden nicht zuganglich ist.

Die Trennplatte muss den gesamten
Bereich unter dem Kochfeld abdecken.

2.2 Elektrischer Anschluss

WARNUNG!
Brand- und Stromschlaggefahr.

Alle elektrischen Anschliisse sind von
einem gepriften Elektriker vorzunehmen.
Das Gerat muss geerdet sein.

Vor der Durchfiihrung jeglicher Arbeiten
muss das Gerat von der elektrischen
Stromversorgung getrennt werden.
Stellen Sie sicher, dass die Daten auf
dem Typenschild mit den elektrischen
Nennwerten der Netzspannung
Ubereinstimmen.

Vergewissern Sie sich, dass das Gerat
ordnungsgemal installiert ist. Lockere
und unsachgemafRe Kabel oder Stecker
(falls vorhanden) kénnen die Klemme
Uberhitzen.

Stellen Sie sicher, dass Sie das richtige
Kabel fir den elektrischen Netzanschluss
verwenden.

Achten Sie darauf, dass das Netzkabel
nicht lose hangt oder sich verheddert.
Sorgen Sie dafiir, dass ein
BerlUhrungsschutz installiert wird.
Verwenden Sie die Zugentlastung fir das
Kabel.

Stellen Sie beim elektrischen Anschluss
des Geréates sicher, dass das Netzkabel
oder ggf. der Netzstecker nicht mit dem
heilten Gerat oder heillem Kochgeschirr
in Bertihrung kommt.

Verwenden Sie keine
Mehrfachsteckdosen oder
Verlangerungskabel.



Achten Sie darauf, Netzstecker (falls
vorhanden) und Netzkabel nicht zu
beschadigen. Wenden Sie sich zum
Austausch eines beschadigten
Netzkabels an unseren autorisierten
Kundendienst oder eine Elektrofachkraft.
Alle Teile, die gegen direktes Beriihren
schutzen, sowie die isolierten Teile
mussen so befestigt werden, dass sie
nicht ohne Werkzeug entfernt werden
kénnen.

Stecken Sie den Netzstecker erst nach
Abschluss der Montage in die Steckdose.
Stellen Sie sicher, dass der Netzstecker
nach der Montage noch zuganglich ist.
Falls die Steckdose lose ist, schlieRen Sie
den Netzstecker nicht an.

Ziehen Sie nicht am Netzkabel, wenn Sie
das Gerat von der Stromversorgung
trennen mochten. Ziehen Sie stets am
Netzstecker.

Verwenden Sie nur geeignete
Trenneinrichtungen: Uberlastschalter,
Sicherungen (Schraubsicherungen
mussen aus dem Halter entfernt werden
koénnen), Fehlerstromschutzschalter und
Schitze.

Die elektrische Installation muss eine
Trenneinrichtung aufweisen, mit der Sie
das Gerat allpolig von der
Stromversorgung trennen kdnnen. Die
Trenneinrichtung muss mit einer
Kontaktoffnungsbreite von mindestens

3 mm ausgefihrt sein.

2.3 Gebrauch

WARNUNG!
Verletzungs-, Verbrennungs-
und Stromschlaggefahr.

Entfernen Sie vor dem ersten Gebrauch
das gesamte Verpackungsmaterial, die
Aufkleber und Schutzfolie (falls
vorhanden).

Dieses Geréat ist ausschlief3lich zur
Verwendung im Haushalt bestimmt.
Nehmen Sie keine technischen
Anderungen am Gerét vor.

Die Liftungsoffnungen dirfen nicht
abgedeckt werden.

Lassen Sie das Gerat bei Betrieb nicht
unbeaufsichtigt.

Schalten Sie die Kochzonen nach jedem
Gebrauch aus.

Legen Sie kein Besteck und keine
Topfdeckel auf die Kochzonen.
Anderenfalls werden sie sehr heif3.
Bedienen Sie das Gerat nicht mit feuchten
oder nassen Handen oder wenn es mit
Wasser in Kontakt gekommen ist.
Benutzen Sie das Gerat nicht als Arbeits-
oder Abstellflache.

Hat die Gerateoberflache einen Sprung,
trennen Sie das Gerat umgehend von der
Spannungsversorgung. Dies dient zur
Vermeidung eines Stromschlags.

Wenn Sie Nahrungsmittel in heiRes Ol
geben, kann dieses spritzen.

WARNUNG!
Brand- und Explosionsgefahr

Erhitzte Ole und Fette kénnen brennbare
Dampfe freisetzen. Halten Sie Flammen
und erhitzte Gegenstande beim Kochen
mit Fetten und Olen von diesen fern.

Die von sehr heiRem Ol freigesetzten
Dampfe kdénnen eine Selbstziindung
verursachen. )

Bereits verwendetes Ol kann
Lebensmittelreste enthalten und schon
bei niedrigeren Temperaturen eher einen
Brand verursachen als frisches Ol.

Laden Sie keine entflammbaren Produkte
oder Gegensténde, die mit entflammbaren
Produkten benetzt sind, in das Gerat und
stellen Sie solche nicht in die Nahe oder
auf das Gerat.

WARNUNG!
Risiko von Schaden am Gerét.

Stellen Sie kein heilles Kochgeschirr auf
das Bedienfeld.

Legen Sie keine heil3en Topfdeckel auf
die Glasoberflache des Kochfeldes.
Lassen Sie das Kochgeschirr nicht
leerkochen.

Lassen Sie keine Gegenstande oder
Kochgeschirr auf das Geréat fallen. Die
Oberflache kdnnte beschadigt werden.
Schalten Sie die Kochzonen niemals ein,
wenn sich kein Kochgeschirr darauf
befindet, oder wenn das Kochgeschirr leer
ist.

Legen Sie keine Alufolie auf das Gerat.
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« Kochgeschirr aus Gusseisen, Aluminium
oder mit beschadigten Boden kann die
Glas- bzw. Glaskeramikoberflache
verkratzen. Heben Sie das Kochgeschirr
stets an, wenn Sie es auf der Kochflache
umsetzen mdchten.

» Dieses Gerat ist nur zum Kochen
bestimmt. Jeder andere Gebrauch ist als
bestimmungsfremd anzusehen, zum
Beispiel das Beheizen eines Raums.

2.4 Reinigung und Pflege

» Reinigen Sie das Gerat regelmaRig, um
eine Verschlechterung des
Oberflachenmaterials zu verhindern.

» Schalten Sie das Gerat vor dem Reinigen
aus und lassen Sie es abkihlen

* Reinigen Sie das Gerat nicht mit
Wasserspray oder Dampf.

* Reinigen Sie das Gerats mit einem
weichen, feuchten Tuch. Verwenden Sie
ausschliefllich Neutralreiniger. Benutzen
Sie keine Scheuermittel, scheuernde
Reinigungsschwammchen, Lésungsmittel
oder Metallgegenstande.

2.5 Wartung

* Wenden Sie sich zur Reparatur des
Gerats an den autorisierten

3. MONTAGE

WARNUNG!
Siehe Kapitel
Sicherheitshinweise.

3.1 Vor der Montage

Notieren Sie vor der Montage des Kochfelds
folgende Daten, die Sie auf dem Typenschild
finden. Das Typenschild ist auf dem Boden
des Kochfelds angebracht.

Modell ........ccoovvvevieennnnnen.
Produktnummer
PNC) ..
eriennummer ............
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Kundendienst. Dabei diirfen
ausschlieRlich Originalersatzteile
verwendet werden.

* Bezlglich der Lampe(n) in diesem Gerat
und separat verkaufter Ersatzlampen:
Diese Lampen missen extremen
physikalischen Bedingungen in
Haushaltsgeraten standhalten, wie z.B.
Temperatur, Vibration, Feuchtigkeit, oder
sollen Informationen Uber den
Betriebszustand des Gerates anzeigen.
Sie sind nicht fir den Einsatz in anderen
Geraten vorgesehen und nicht flr die
Raumbeleuchtung geeignet.

2.6 Entsorgung

WARNUNG!
Verletzungs- und
Erstickungsgefahr.

» Fir Informationen zur ordnungsgemafien
Entsorgung des Gerats wenden Sie sich
an die zustéandige kommunale Behorde
vor Ort.

« Trennen Sie das Gerat von der
Stromversorgung.

« Schneiden Sie das Netzkabel in der Nahe
des Gerats ab, und entsorgen Sie es.

3.2 Einbau-Kochfelder

Einbau-Kochfelder dirfen nur nach dem
Einbau in normgerechte, passende
Einbaumdbel und Arbeitsplatten betrieben
werden.

3.3 Anschlusskabel

* Das Kochfeld wird mit einem
Anschlusskabel geliefert.

* Ersetzen Sie ein defektes Netzkabel
durch den Kabeltyp HO5V2V2-F, der einer
Temperatur von mindestens 90 °C
standhalt. Wenden Sie sich an den
Kundendienst vor Ort.



3.4 Anbringen der Dichtung -
Aufliegende Montage

1. Reinigen Sie die Arbeitsplatte um den
Ausschnittbereich.

2. Bringen Sie das mitgelieferte 2 x 6 mm
Dichtungsband umlaufend auf der
Unterseite des Kochfelds entlang des
auReren Randes der
Glaskeramikscheibe an. Dabei nicht

3.5 Aufbau

~

< Y.

dehnen. Stellen Sie sicher, dass sich die
Enden des Dichtungsbands in der Mitte
auf einer der Seiten des Kochfelds
befinden.

3. Geben Sie einige Millimeter zur Lange
hinzu, wenn Sie das Dichtungsband
zuschneiden.

4. Fugen Sie die beiden Enden des
Dichtungsbands zusammen.

=%

min.
20 mm

[dCdddET==

e

DEUTSCH 107



\/ /&//

3.6 Montage mehrerer Kochfelder

uv 'I' b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux
Domino Hob - Worktop installation

N

4. GERATEBESCHREIBUNG
4.1 Anordnung der Kochflachen

@ —l

L1

Kochzone
Bedienfeld
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4.2 Bedienfeldanordnung

Py wougw

8510 - +
@ n -+

_(:)4_
m B O

Bedienen Sie das Gerat Uiber die Sensorfelder. Die Anzeigen, Kontrolllampen und akustischen
Signale informieren Sie Uber die aktiven Funktionen.

Sen- Funktion Kommentar
sorfeld
(D EIN/AUS Ein- und Ausschalten des Kochfeldes.
El Verriegelung / Kindersicherung Verriegeln/Entriegeln des Bedienfelds.
|| Pause Ein- und Ausschalten der Funktion.
© - Ein- und Ausschalten des uReren Kreises.
- Kochstufenanzeige Zeigt die Kochstufe an.
E - Kochzonen-Anzeigen des Timers geigt an, fir welche Kochzone die Zeit eingestellt wur-
e.
- Timer-Anzeige Zeigt die Zeit in Minuten an.
E’ @ - Auswahlen der Kochzone.
E _|_ = Erhéhen oder Verringern der Zeit.
_|_ — - Einstellen der Kochstufe.
4.3 Anzeige der Kochstufen
Display Beschreibung
0 Die Kochzone ist ausgeschaltet.
[Z] ) Die Kochzone ist eingeschaltet.
Pause ist eingeschaltet.
+ Zahl Eine Storung ist aufgetreten.
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Display Beschreibung

E,&,0

OptiHeat Control (3-stufige Restw@rmeanzeige): Weitergaren/Warmhalten/Restwarme.

Verriegelung/ Kindersicherung ist eingeschaltet.

E] Automatische Abschaltung ist eingeschaltet.

4.4 OptiHeat Control (3-stufige
Restwdrmeanzeige)

A

WARNUNG!

& / (=) / ) Solange die Anzeige
leuchtet, besteht
Verbrennungsgefahr durch
Restwarme.

Die Anzeigen & / (=) / ) erscheinen, wenn
eine Kochzone heil ist. Sie zeigen den
Restwarmegrad der Kochzonen an, die Sie
gerade verwenden.

5. TAGLICHER GEBRAUCH

WARNUNG!
Siehe Kapitel
Sicherheitshinweise.

5.1 Ein- und Ausschalten

Berlihren Sie (D 1 Sekunde lang, um das
Kochfeld ein- oder auszuschalten.

5.2 Automatische Abschaltung

Mit dieser Funktion wird das Kochfeld in
folgenden Féllen automatisch
ausgeschaltet:

» Alle Kochzonen sind ausgeschaltet,

* Nach dem Einschalten des Kochfelds wird
keine Kochstufe gewahlt,

» Das Bedienfeld ist mehr als 10 Sekunden
mit verschitteten Lebensmitteln oder
einem Gegenstand bedeckt (Topf, Tuch
usw.). Ein akustisches Signal ertént und
das Kochfeld schaltet ab. Entfernen Sie
den Gegenstand oder reinigen Sie das
Bedienfeld.
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Die Anzeige kann ebenso erscheinen:

» flr die benachbarten Kochzonen, auch
wenn Sie sie nicht benutzen,

« wenn heilles Kochgeschirr auf die kalte
Kochzone gestellt wird,

« wenn das Kochfeld ausgeschaltet ist, aber
die Kochzone noch heil ist.

Die Anzeige erlischt, wenn die Kochzone
abgekunhlt ist.

* Eine Kochzone wurde nicht ausgeschaltet
bzw. die Kochstufe wurde nicht geandert.

Nach einer Weile leuchtet [3 auf und das
Kochfeld schaltet sich aus.
Verhiltnis zwischen der Kochstufe und
der Zeit, nach der das Kochfeld
ausgeschaltet wird:

Kochstufe Das Kochfeld wird
ausgeschaltet nach

J1-2 6 Std

3-4 5 Std

5 4 Std

6-9 1,5 Stunden

5.3 Einstellen der Kochstufe

Beriihren Sie + um die
Kochstufeneinstellung zu erhéhen. Berlhren

Sie 7, um die Kochstufeneinstellung zu
verringern. Berlihren Sie zum Ausschalten

der Kochzone + und — gleichzeitig.



5.4 Ein- und Ausschalten der
auBeren Heizkreise

Die Kochflachen kénnen an die GroRe des
Kochgeschirrs angepasst werden.

Verwenden Sie das Sensorfeld: ©

Einschalten des auBeren Heizkreises:
Berthren Sie das Sensorfeld. Die
Kontrolllampe leuchtet auf.

Ausschalten des duBeren Heizkreises:
Bertihren Sie das Sensorfeld, bis die
Kontrolllampe erlischt.

5.5 Timer

» Countdown-Timer

Sie kénnen diese Funktion verwenden, um
die Dauer eines einzelnen Kochvorgangs
einzustellen.

Stellen Sie zuerst die Kochstufe fir die
Kochzone und erst danach die Funktion ein.

Auswahlen der Kochzone: Beriihren Sie @
wiederholt, bis die Anzeige der gewiinschten
Kochzone erscheint.

Einschalten der Funktion oder Andern der

Zeit: Beruhren Sie + oder —, um die Dauer
fur den Timer einzustellen (00 - 99 Minuten).
Wenn die Kontrolllampe der Kochzone
anfangt zu blinken, wird die Zeit
heruntergezahit.

So wird die Restzeit angezeigt: Beriihren

Sie @ um die Kochzone auszuwahlen. Die
Kontrolllampe der Kochzone beginnt zu
blinken. Das Display zeigt die Restzeit an.

Ausschalten der Funktion: Beriihren Sie
@, um die Kochzone auszuwahlen und

bertihren Sie dann —. Die verbleibende Zeit
zahlt riickwarts bis 00. Die Kontrolllampe der
Kochzone erlischt.

Nach Ablauf der Zeit ertdnt ein
akustisches Signal und 00 blinkt.
Die Kochzone wird
ausgeschaltet.

Ausschalten des Signaltons: Beriihren Sie

O.

*  Kurzzeit-Wecker

Sie kdnnen diese Funktion verwenden, wenn
das Kochfeld eingeschaltet, die Kochzonen
aber nicht in Betrieb sind. Das Display zeigt

an.

Einschalten der Funktion: Berlihren Sie @

und dann + oder — des Timers, um die Zeit
einzustellen. Nach Ablauf der Zeit blinkt
ertdnt ein akustisches Signal und 00 blinkt.

Ausschalten des Signaltons: Beriihren Sie
.

Ausschalten der Funktion: Berihren Sie
@ und danach —. Die verbleibende Zeit
zahlt rickwarts bis 00.

Diese Funktion hat keine
Auswirkung auf den
Kochzonenbetrieb.

5.6 Pause

Mit dieser Funktion werden alle
eingeschalteten Kochzonen auf die
niedrigste Kochstufe geschaltet.

Wenn diese Funktion eingeschaltet ist,
werden alle anderen Symbole des
Bedienfelds verriegelt.

Die Funktion unterbricht nicht die Timer-
Funktionen.

Beriihren Sie zum Einschalten der Funktion
Il

leuchtet.Die Kochstufe verringert sich auf
1.
Beriihren Sie zum Ausschalten der

Funktion || . Es erscheint die vorherige
Kochstufe .

5.7 Verriegelung

Sie kdnnen das Bedienfeld sperren, wenn
Kochzonen eingeschaltet sind. So wird
verhindert, dass die Kochstufe versehentlich
geandert wird.

Stellen Sie zuerst die Kochstufe ein.

Einschalten der Funktion:Berlihren Sie EI

leuchtet 4 Sekunden auf. Der Timer bleibt
eingeschaltet.
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Ausschalten der Funktion: Beriihren Sie
El. Die vorherige Kochstufe wird angezeigt.
Diese Funktion wird auch

ausgeschaltet, sobald das
Kochfeld ausgeschaltet wird.

5.8 Kindersicherung

Diese Funktion verhindert ein
versehentliches Einschalten des Kochfelds.

Einschalten der Funktion: Schalten Sie das
Kochfeld mit ©) ein. Stellen Sie keine
Kochstufe ein. Berlihren Sie El 4 Sekunden
Iang. leuchtet auf. Schalten Sie das
Kochfeld mit ©) aus.

Ausschalten der Funktion: Schalten Sie
das Kochfeld mit CD ein. Stellen Sie keine
Kochstufe ein. Berlihren Sie EI 4 Sekunden
Iang. leuchtet auf. Schalten Sie das
Kochfeld mit @ aus.

Voriibergehendes Ausschalten der
Funktion fiir einen einzelnen
Kochvorgang: Schalten Sie das Kochfeld

mit ® ein. leuchtet auf. Beriihren Sie &
4 Sekunden lang. Stellen Sie die Kochstufe

6. TIPPS UND HINWEISE

WARNUNG!
Siehe Kapitel
Sicherheitshinweise.

6.1 Kochgeschirr

» Der Boden des Kochgeschirrs muss so
dick und flach wie mdglich sein.

» Stellen Sie sicher, dass die Topfboden
sauber sind, bevor Sie sie auf das
Kochfeld stellen.

» Um Kratzer zu vermeiden, darf der Topf
nicht auf dem Keramikglas verschoben
werden.
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innerhalb von 10 Sekunden ein. Das
Kochfeld kann jetzt bedient werden. Wenn

Sie das Kochfeld mit O ausschalten, wird
diese Funktion wieder eingeschaltet.

5.9 OffSound Control (Ein- und
Ausschalten des Signaltons)

Schalten Sie das Kochfeld aus. Berlihren Sie
® 3 Sekunden lang. Das Display wird ein-
und ausgeschaltet. Berlihren Sie |3
Sekunden lang. Es wird &Y oder

angezeigt. Berlihren Sie + der vorderen
linken Zone zum Auswahlen von:

. - der Signalton ist ausgeschaltet

. - der Signalton ist eingeschaltet
Ihre Einstellungen werden Gbernommen,
sobald das Kochfeld automatisch
ausgeschaltet wird.

Haben Sie die Funktion auf 2.4 eingestellt,
ertdnt der Signalton nur in folgenden Fallen:

« Bei der Beriihrung von ®

* Nach Ablauf der fir Kurzzeit-Wecker
eingestellten Zeit

* Nach Ablauf der fir Countdown-Timer
eingestellten Zeit

*  Wenn das Bedienfeld bedeckt ist.

Kochgeschirr aus Stahlemaille
oder mit Aluminium- oder
Kupferbdden kann Verfarbungen
der Glaskeramikoberflache
verursachen.

@

6.2 Anwendungsbeispiele fiir das
Garen
@ Bei den Angaben in der

folgenden Tabelle handelt es
sich um Richtwerte.



Kochstufe Verwendung: Dauer Hinweise
(Min.)
1 Warmbhalten von gegarten Speisen. Nach Be-  Legen Sie einen Deckel auf das Koch-
- darf geschirr.
1-2 Sauce Hollandaise, Schmelzen von: 5-25 Gelegentlich umrihren.
Butter, Schokolade, Gelatine.
1-2 Stocken: Lockere Omeletts, gebacke- 10 - 40 Mit Deckel garen.
ne Eier.
2-3 K&cheln von Reis und Milchgerichten, 25 - 50 Mindestens doppelte Menge Fllssig-
Erhitzen von Fertiggerichten. keit zum Reis geben, Milchgerichte
nach der Halfte der Zeit umriihren.
3-4 Dinsten von Gemiise, Fisch, Fleisch. 20 - 45 Einige Essloffel Fliissigkeit zugeben.
4-5 Dampfgaren von Kartoffeln. 20-60 Max. Y4 | Wasser fiir 750 g Kartoffeln
verwenden.
4-5 Kochen groRerer Speisemengen, Ein- 60 - 150 Bis zu 3 | Flissigkeit plus Zutaten.
topfgerichte und Suppen.
6-7 Bei geringer Hitze anbraten: Schnitzel, Nach Be- Nach der Hélfte der Gardauer wen-
Cordon bleu, Kotelett, Frikadellen, darf den.
Bratwirste, Leber, Mehlschwitze, Eier,
Pfannkuchen, Donuts.
7-8 Braten bei starker Hitze: Rosti, Len- 5-15 Nach der Halfte der Gardauer wen-
denstlicke, Steaks. den.
9 Aufkochen von Wasser, Nudeln kochen, Anbraten von Fleisch (Gulasch, Schmorbraten),

Frittieren von Pommes frites.

7. REINIGUNG UND PFLEGE

WARNUNG!
Siehe Kapitel
Sicherheitshinweise.

7.1 Aligemeine Informationen

» Reinigen Sie das Kochfeld nach jedem

Gebrauch.

Verwenden Sie stets Kochgeschirr mit
sauberen Boden.

Kratzer oder dunkle Flecken auf der
Oberflache beeintrachtigen die
Funktionsfahigkeit des Kochfelds nicht.
Verwenden Sie einen Spezialreiniger zur
Reinigung der Kochfeldoberflache.
Verwenden Sie einen speziellen
Reinigungsschaber fiir das Glas.

7.2 Reinigen des Kochfelds

Folgendes muss sofort entfernt
werden: Geschmolzener Kunststoff,
Plastikfolie, Zucker und zuckerhaltige
Lebensmittel. Anderenfalls kdnnen die
Verschmutzungen das Kochfeld
beschadigen. Achten Sie darauf, dass
sich niemand Verbrennungen zuzieht.
Den speziellen Reinigungsschaber schrag
zur Glasflache ansetzen und Uber die
Oberflache bewegen.

Folgendes kann nach ausreichender
Abkiihlung des Kochfelds entfernt
werden: Kalk- und Wasserrander,
Fettspritzer und metallisch schimmernde
Verfarbungen. Reinigen Sie das Kochfeld
mit einem feuchten Tuch und nicht
scheuernden Reinigungsmittel. Wischen
Sie das Kochfeld nach der Reinigung mit
einem weichen Tuch trocken.
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» Entfernen Sie metallisch schimmernde
Verfarbungen: Benutzen Sie fur die

Reinigung der Glasoberflache ein mit

8. FEHLERSUCHE

WARNUNG!
Siehe Kapitel

Sicherheitshinweise.

8.1 Was zu tun ist, wenn ...

Storung

Der Backofen kann nicht einge-
schaltet oder bedient werden.

Mogliche Ursache

Das Kochfeld ist nicht oder nicht ord-
nungsgemaf an die Spannungsver-
sorgung angeschlossen.

einer Losung aus Essig und Wasser
angefeuchtetes Tuch.

Problembehebung

Prifen Sie, ob das Kochfeld ordnungs-
gemal an die Spannungsversorgung
angeschlossen ist.

Die Sicherung ist durchgebrannt.

Vergewissern Sie sich, dass die Siche-
rung die Ursache fiir die Storung ist.
Brennt die Sicherung wiederholt durch,
wenden Sie sich an eine qualifizierte
Elektrofachkraft.

Sie haben die Kochstufe nicht inner-
halb von 10 Sekunden eingestellt.

Schalten Sie das Kochfeld erneut ein
und stellen Sie innerhalb von weniger
als 10 Sekunden die Kochstufe ein.

Sie haben 2 oder mehr Sensorfelder
gleichzeitig berthrt.

Beriihren Sie nur ein Sensorfeld.

Die Funktion Pause ist in Betrieb.

Siehe ,Taglicher Gebrauch*.

Auf dem Bedienfeld befinden sich
Wasser- oder Fettspritzer.

Reinigen Sie das Bedienfeld.

Ein akustisches Signal ertont und
das Kochfeld wird ausgeschaltet.
Wenn das Kochfeld ausgeschal-

tet ist, ertdnt ein akustisches Sig-
nal.

Sie haben etwas auf ein oder meh-
rere Sensorfelder gestellt.

Entfernen Sie den Gegenstand von
den Sensorfeldern.

Das Kochfeld wird ausgeschaltet.

Sie haben etwas auf das Sensorfeld

gestellt. @

Entfernen Sie den Gegenstand von
dem Sensorfeld.

Die Restwarmeanzeige funktio-
niert nicht.

Die Kochzone ist nicht heil, da sie
nur kurze Zeit in Betrieb war oder
der Sensor ist beschadigt.

Wenn die Kochzone lange genug be-
trieben wurde, um heil} zu sein, wen-
den Sie sich an ein autorisiertes Kun-
denzentrum.

Der auflere Heizkreis lasst sich
nicht einschalten.

Schalten Sie zuerst den inneren Heiz-
kreis durch Andern der Kochstufe ein.

@ In der Mehrkreis-Kochzo-

ne befindet sich ein dunkler Be-
reich.

Es ist normal, dass sich in der Mehr-
kreis-Kochzone ein dunkler Bereich
befindet.
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Storung

Mogliche Ursache

Problembehebung

Die Sensorfelder werden heil.

Das Kochgeschirr ist zu grof3 oder
Sie haben es zu nahe an die Bedie-
nelemente gestellt.

Stellen Sie groRes Kochgeschirr nach
Méglichkeit auf die hinteren Kochzo-
nen.

Es ertdnt kein Signalton, wenn
Sie die Sensorfelder des Bedien-
felds berUhren.

Der Ton ist ausgeschaltet.

Schalten Sie den Ton ein. Siehe ,Tag-
licher Gebrauch®.

leuchtet.

Kindersicherung oder Verriegelung
in Betrieb.

Siehe ,Taglicher Gebrauch*.

und eine Zahl werden ange-
zeigt.

Es ist ein Fehler im Kochfeld aufge-
treten.

Schalten Sie das Kochfeld aus und
nach 30 Sekunden wieder ein. Wenn

erneut erscheint, trennen Sie das
Kochfeld von der Spannungsversor-
gung. Schalten Sie nach 30 Sekunden
das Kochfeld wieder ein. Wenn das
Problem weiterhin besteht, wenden
Sie sich an ein autorisiertes Service-
zentrum.

Es ist ein konstanter Piepton zu
héren.

Unsachgemafer elektrischer An-
schluss.

Trennen Sie das Kochfeld von der
Stromversorgung. Wenden Sie sich an
eine Elektrofachkraft zur Uberpriifung
der Installation.

leuchtet.

Die zweite Phase der Spannungs-
versorgung ist nicht vorhanden.

Prifen Sie, ob das Kochfeld ordnungs-
gemal an die Spannungsversorgung
angeschlossen ist. Nehmen Sie die Si-
cherung heraus, warten Sie eine Minu-
te und setzen Sie die Sicherung wie-
der ein.

8.2 Wenn Sie das Problem nicht

l6sen konnen...

Wenn Sie das Problem nicht selbst I6sen
kénnen, wenden Sie sich an |hren Handler
oder einen autorisierten Kundendienst.
Geben Sie die Daten, die Sie auf dem
Typenschild finden, an. Geben Sie dabei den
dreistelligen Buchstaben-Code fiir die
Glaskeramik (befindet sich in der Ecke der
Glasflache) und die angezeigte

9. TECHNISCHE DATEN

9.1 Technische Daten der Kochzonen

Nennleistung (héchste Kochstufe)

Fehlermeldung an. Vergewissern Sie sich,
dass Sie das Kochfeld korrekt bedient haben.
Wenn Sie das Geréat falsch bedient haben,
fallt auch wahrend der Garantiezeit fur die
Reparatur durch einen Techniker oder
Handler eine Gebuhr an. Die Informationen
zum Kundendienst und die
Garantiebedingungen finden Sie im
Garantieheft.

Kochzone W] Durchmesser der Kochzone [mm)]
Vorne Mitte 1200 145
Hinten Mitte 700/ 1700 120/180
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Verwenden Sie flr optimale Kochergebnisse
kein Kochgeschirr, dessen Durchmesser

groRer als der der Kochzone ist.

9.2 Im Zubehorbeutel mitgelieferte

Aufkleber
Bringen Sie die Aufkleber, wie unten gezeigt,
an:
A B
oo | |
MOD. MOD. MOD. TYPE
PROD.NO. PROD.NO. C €ono PRoneo P20
SER.NO SER.NO BT
DATA DATA MADE IN ITALY

MODEL

.<-

MODEL

.

X%

X%

A. Kleben Sie ihn auf die Garantiekarte und

verschicken Sie diesen Teil (falls

vorhanden).

B. Kleben Sie ihn auf die Garantiekarte und

behalten Sie diesen Teil (falls

vorhanden).

10. ENERGIEEFFIZIENZ

10.1 Produktinformationen*

Modellbezeichnung

C. Kleben Sie ihn auf die
Gebrauchsanleitung.

LHR3233CK

Kochfeldtyp

Einbau-Kochfeld

Anzahl der Kochfelder

2

Heiztechnik

Strahlungsbeheizung

Durchmesser der kreisférmigen Kochfelder (J)

Vorne Mitte
Hinten Mitte

14,5 cm
18,0 cm
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Energieverbrauch pro Kochfeld (EC electric cooking)

Energieverbrauch des Kochfelds (EC electric hob)

Vorne Mitte 188,0 Wh/kg
Hinten Mitte 191,6 Wh/kg
189,8 Wh/kg

* Fur die Européische Union gemaR EU 66/2014. Fir Weilrussland gemaR STB 2477-2017 Anhang A. Fur die

Ukraine geman 742/2019.

EN 60350-2 - Elektrische Kochgerate fiir den Hausgebrauch - Teil 2: Kochfelder — Verfahren zur Messung der

Leistung

10.2 Energie sparen

Beachten Sie folgende Tipps, um beim
taglichen Kochen Energie zu sparen.

*  Wenn Sie Wasser erwarmen, verwenden
Sie nur die bendtigte Menge.

» Decken Sie Kochgeschirr, wenn mdglich,
mit einem Deckel ab.

» Stellen Sie Kochgeschirr auf die
Kochzone, bevor Sie sie einschalten.

» Der Boden des Kochgeschirrs sollte
denselben Durchmesser wie die
Kochzone haben.

11. UMWELTTIPPS

Recyceln Sie Materialien mit dem Symbol

C/?). Entsorgen Sie die Verpackung in den
entsprechenden Recyclingbehaltern.
Recyceln Sie zum Umwelt- und
Gesundheitsschutz elektrische und
elektronische Gerate. Entsorgen Sie Gerate

« Stellen Sie kleineres Kochgeschirr auf die
kleineren Kochzonen.

« Stellen Sie das Kochgeschirr mittig auf die
Kochzone.

¢ Nutzen Sie die Restwarme, um die
Speisen warm zu halten oder zu
schmelzen.

mit diesem Symbol i nicht mit dem
Hausmull. Bringen Sie das Gerat zu lhrer
ortlichen Sammelstelle oder wenden Sie sich
an Ihr Gemeindeamt.
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ZAZ TKEOGTOMAZTE

EuxapiaTtoupe mou emAé€aTe pia ouakeun Electrolux. EmAECaTe éva Trpoiov TTou
XOPOKTNEIZETAI OTTO ETTAYYEAUATIK EUTTEIQIA KAl KAIVOTOMia deKaETIWV. EEUTTVO Kal KOUWo,
£xel oxedlaatei yia eadg. ETal, OT0TE TO XPNOIYOTIOIEITE, UTTOPEITE VA €i0TE ATUYOI OTI BA
EMTUYXAVETE TTOUDAIA ATTOTEAéTUATA KABE POPA.

KaAwaopiogate atnv Electrolux.

Emoke@Oeite TOV I0TOTOTTO pOG YIa va:

Bpeite utrodeiteig xpnong, @UAAGSIA, GUPBOUAEG yia TNV eTTIAUGT TTPORANUATWY,

@ TTANPOYOpiEg TEPPIG KAl ETTIOKEUNG:

www.electrolux.com/support

g KartaywpigeTe TO TTPOIOV 00G, WATE VA EXETE KAAUTEPO TEPPRIG:
a/ www.registerelectrolux.com

AyopdaeTte afegoudp, avaAwalpa Kal YVAOIa avTaAAOKTIKA yia Tn GUTKEUN 0ag:
% www.electrolux.com/shop

EZYMNMHPETHZH NMEAATQN KAI ZEPBIZ

XPNOIYOTTOIEITE TTAVTA POVO YVNOI1a OVTOAAOKTIKA.

Orav emikoivwveite e To E€ouaiodotnuevo Kevipo ZEpRig, BeBaiwBeite OTI £xeTe dIaBETIUA
10 akOAouBa aToixeia: Movtédo, PNC, ApiBuog oeipag.

Mrropeite va BPEiTe TIG TTANPOPOPIEG OTNV TTIVOKIOO TEXVIKWY XOPAKTNPIGTIKWY.

AN Mpoeidotroinan / Mpoaoxn - MAnpo@opieg yia TNV ag@aAeia
® evIKEG TTANPOYOPIEG KAl TUUBOUAEG
MAnpoopieg aXeTIKA PE TO TrEPIBAAAOV

YTrokeimal ag aAAayEG Xwpig TTPOEIdTToINaN.

MEPIEXOMENA
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9. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA. ... .ottt a e e e e e e nes 133
10. ENEPTEIAKH ATTOAOZH. ...ttt 133

1. A TIAHPO®OPIEZ I'A THN AZ®AAEIA

Mpiv atro Tnv eykatdaTaon Kal TN Xprnon Thg GUOKEUNG,
dlaBACTE TTPOTEKTIKA TIC TTAPEXOMEVES 00nYies. O
KATOOKEUAOTNG OEV €ival UTTEUBUVOC VIO TUXOV TPAUPOTIONOUG
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N NMIES TTOU €ival aTTOTEAETPA AavBaapévng eyKaTaoTaong n
xpnong. Na QUAGOOETE TTAVTA AUTEG TIG 0dNYiES O€ Eva
QOQANEG PEPOG PE EUKOAN TTPOCBaCN YIa HEAAOVTIKI) ava@opd.

1.1 Ao@dAsgia TTaIdiwyV Kal EUVTTadwV atéuwyv

- H guokeur) autn utTopei va xpnaiuotroinbei arro aidid
NAIKIOG 8 €TWV Kal Avw Kal atTd ATOUA PE PEIWMPEVES
OWMATIKESG, AITONTNPIAKES 1) TIVEUUATIKEG BUVATOTNTEG
EANEIWPN EPTTEIPIAC KOI YVWONG, €AV ETTIBAETTOVTAI 1] £XOUV
AGBel 0dnyieg OXETIKA PE TN XPAON TNG GUTKEUNG ME AT@AAN
TPOTTO KAl KATAVOOUV TOUG KIVOUVOUG TTOU EVEXOVTAL.

- Maudia nAIKiag peTagu 3 Kal 8 TwV KAl ATOPA PE EKTEVEIC Kal
TTEPITTAOKEG QVATTNPIEG TTPETTEI VA TTAPAPEVOUV PAKPIA OTTO
TN OUOKEUI, EKTOG av eTTIBAETTOVTAI ouvex(bg

- MNaidia r])\lchxg uleOTspng TWV 3 ETWV TTpETTEI va
napapavouv MOKPIA aTTO TN OUOKEUN EKTOG AV ETTIBAETTOVTAI
guUVEXWG.

- Mnv agnvete Ta TTaudIG va TTai(OUV PE TN TUTKEUN.

- QuAaooete OAa Ta UAIKG CUOKEUOTIAG JOAKPIA ATTO TA TTAIDIA
KOl aTTOPPIYTE T KATAAANAQ.

- MPOEIAOMNOIHZH: Kpatdre Ta TTaudid kail Ta Kartoikidia wa
MOKPIA aTTO T OUCKEUN OTAV AEITOUPYEI I OTav YuxeTal. Ta
TTpoaBaagipa pEpn BeppaivovTal KaTa Tn Xpnaon.

- Eav n ouokeun diabeTel diaragn ac@aAeiag yia raidid, 8a
TTPETTEI VA EIVAI EVEPYOTTOINUEVT.

- Ta audia dev TTPETTEI VA EKTEAOUV TOV KABAPITHO Kal T
QUVTHPNAON TTOU EKTEAEI O XPNOTNG OTN GUOKEUN XWPIG
ETTIBAEWN.

1.2 IevIKEG TTANPOYPOPIES VIO TNV ACPAAEIA

- MPOEIAOMNOIHZH: H guokeun kal Ta TTPoaRAaiya pEPn TNG
BepuaivovTal KaTa Tn Xpnaon. Xpeiaetal TTpogoxn yia va unv
ayyiCeTe TIG AVTIOTATEIG.

. MPOEIAOMNOIHZH: To payeipepa xwpig emMTAPNON O
€0TIEG PE AADI 1] NITTOG PTTOPEI Va gival ETTIKIVOUVO Kal va
TTPOKAAETEI TTUPKAYIA.
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- Mnv rpootraBnaoete NOTE va oBAoeTe pIa QWTIA PE VEPO.
ATTEVEPYOTTOINOTE TN CUOKEUN Kal, OTN OUVEXEIQ, KOAUWTE TN
PAOYQ PE Eva KATTAKI 1) YIO TTUPiaXn KOUBEPTA.

- NMPOXZOXH: H guakeur dev TTPETTEI VA TPOPODOTEITAI HETW
MIOG €CWTEPIKNG OIATAENG METAYWYNG, OTTWG £VAG
XPOVOOIOKOTITNG, N VA €ival CUVOEDEPEVN TE KUKAWMA TO
OTTOI0 EVEPYOTTOIEITAI KAI ATTEVEPYOTTOIEITAI TUXVA ATTO M
dlaragn.

- MPOZOXH: H diadikagia payeipEPATOS TTPETTEI VA
emBAETETAI. Mia guvToun d1adIKaaia HAYEIPEPATOS TTPETTE
va ETTIBAETTETAI TUVEXWCG.

- MPOEIAOMOIHZH: Kivduvog TTupkayiag: Mn QuAaoaoeTe
QVTIKEIJEVA ETTAVW TTIG ETTIPAVEIEG MAYEIPEPATOG.

- Mnv TotroBerteite TTAvw aTn BepPn ETIPAVEIQ TWV ETTIWV
METAAAIKG QVTIKEIHEVA OTTWG paxaipia, TTipouvia, KOUTaAia
KAl KATTAKIA YIOTi JTTOPEi va BepuavBouy.

- Mn xpnOIYOTTOIEITE TN TUOKEUN, TTPOTOU TNV TOTTOBETAOETE
OTNV KATOOKEUN EVTOIXITUOU.

- Mn xpnoipotrolgite arpokaBapiaTr yia Tov KaBapiauo g
OUOKEUNRG.

- Edav uttdpyouv pwypég atnv UAAOKEPAUIKR / YUGAIVN
ETTIPAVEIQ, ATTEVEPYOTTOINOTE TN TUCKEUN KAl ATTOOUVOEQTE
TNV a1TO TNV TTPICa. Z€ TTEPITITWAN TTOU N GUOKEUN Eival
guvOEDENEVN QTTEUBEIOG OTNV TTAPOXN PEUMATOG HE KOUTI
guvoEDONG, AQAIPETTE TNV ACPAAEIN VIO VA ATTOOUVOETETE TN
OUOJKEUN ATTO TNV TPOPOdOUia PEUUATOGC. 2€ KABE
TTEPITITWON, ETTIKOIVWVNOTE PE TO E€oualodotnuevo Kévrpo
2£PPIC.

- Eav 10 nAekTPIKO KAAWDIO £XEI UTTOOTEI POOPES, Ba TTPETTE
Va AVTIKATOOTABEI aTTO TOV KATAOKEUAOTH), TOV
QVTITTPOOWTTO TOU TEPPIC 1) Eva KATAAANAQ £COUTIOdOTNUEVO
ATOMO, WATE VA ATTOPEUXBOUV Ol KivOUVOl.

- MPOEIAOMOIHZH: XpnOIUOTIOIEITE HOVO TTPOTTATEUTIKA
€0TIWV TOU KATOOKEUAATH TNG OUOKEUNG JAYEIPEUATOG ) TTOU
UTTOOEIKVUOVTAI ATTO TOV KATAOKEUQOTA TNG OUTKEUNG OTIG
0dnyieg XpHong wg KAatdAANAa A TTPOCTATEUTIKA ETIWV TTOU
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€ival evowpatwuéva atn ouoakeun. H xpnon akataAAnAwv
TTPOCTATEUTIKWY PTTOPEI VO TTPOKAAETEI ATUXMOTAL.

2. OAHIIEZ T'IA THN AZ®DAANEIA

2.1 EykardoTaon

MPOEIAOMOIHZH!

H gykaraagTaon autng TNg
OUCOKEUNG TTPETTEI VO EKTEAEITOI
povVo atro katdAAnAa
KATAPTIGPEVO GTOHO.

C NPOEIAOMOIHZH!
Kivduvog TpaupaTigpou n
BAGBNG TNG UOKEUNG.

AQaipEaTe OAa Ta UNIKG TNG TUOKEUOTIAG.
Edv n guokeun £xel utToaTei {NUIG, pnv
TTpoReiTe € eykaTAaTaOn n Xpnon mg.
AkoAouBeiTe TIG 0dnyieg eykaTaaTaong
TTOU TTOPEXOVTAI LE TN CUCKEUN.

Tnpeite TNV EAAXIOTN aTTOOTACN ATTO AAAEG
OUOKEUEG KOl HOVADEG.

[MavTa va TTpOTEXETE OTAV PETOAKIVEITE TN
oguakeun kabwg gival Bapid. Na
XPNOIYOTTOIEITE TTAVTA YAVTIA AgpaAEiag
Kal KAEIOTA TTaTTrouTola.

ZTEYAVOTTOINTTE TIG KOUMPEVEG ETTIQAVEIEG
Me UAIKO aTeyavoTToinang, WaTe va
atroTpaTrei N S10YKWAON TOUG aTTo TNV
uypaaia.

MpooTatéyTe 10 KATW PEPOG TNG TUOKEUNG
QTTO OTHOUG Kal uypaaia.

Mnv TotToBeTEITE TN CUOKEUN JiTTAQ O€
moPTA 1 KATW atd TTapabupo. ETal,
QTTOTPETTETAI N TITWAN JEATWVY PAYEIPIKWY
OKEUWV OTTO TN GUOKEUN KATA TO AVOIYHa
TNG TTOPTAG A TOU TTapaBUpPou.

Edv n guokeun gival eykateaTnuévn
€TTAVW aTTO UPTAPIA, SIACPAAITTE OTI O
XWPOG AVAUETA OTO KATW HEPOG TNG
OUOKEUNG KAl TO ETTAVW CUPTAPI €ival
ETTOPKNG VIO TNV KUKAOQOpia agpa.

To KOTW PEPOG TNG CUTKEUNG UTTOPEI VO
BeppavBei TToAU. OpovTiaTe va
TOTTOBETATETE £va DIAYXWPIOTIKO TTAQiTIO
Q1O KOVTPA TTAAKE, UAIKO YIa OKEAETO
€MTTAWY KouZivag 1 AAAa PN eU@AEKTO
UAIKG KATW OTTO TN GUCKEUN YIA TNV
QTTOTPOTTH TTPOCRACTNG OTO KATW HEPOG.

e To SlIaxwpPITTIKO TTAQITIO TTPETTEI VOl
KOAUTITEI TTAAPWG TNV TTEPIOXT KATW ATTO
TIG €OTIEG.

2.2 HAekTpIKN Z0V3eon

NPOEIAOMOIHZH!
Kivduvog tTupkayidg Kai
NAeKTPOTTANEiaG.

*  'OAgg 01 NAEKTPIKEG TUVOETEIG TTPETTEI VA
TTPAYHATOTTOIOUVTAI ATTO ETTAYYEAUOTIO
NAEKTPOAGYO.

* H guokeun TpETTEl va gival yEIwpEVN.

e [lpiv a1mo TNV £KTEAEON OTTOIACBATIOTE
epyaaiog, BePaIwOEiTE OTI N TUTKEUR EXEI
ammoouvdeBei atrd TNV TTaPox PEUPATOG.

*  BeBaiwbeite 0TI 01 TTAPAPETPOI OTNV
TTVaKi®a TEXVIKWVY XAPAKTNPICTIKWY Eival
OUMBOTEG PE TIG OVOUOTTIKEG TIUEG
NAEKTPIKOU PEUHATOG TNG TTAPOXNG
pPEUUOTOG.

*  BeBaiwbeite 0TI N guakeun €xel
eykaraaTadei owatd. O1 xahapég
AavBagpéveg auvdEaelg aTo KAAWDIO
TPO®OdOTiag f TO PIG (KATA TTEPITTITWAN),
UTTOPOUV va 0dNyrHoouv g€ UTTEPBEPUAVAN
TOU OKPOOEKTN.

*  XpnaipotroinaTe KatdAAnAo KaAwdio
TPpoYodoaiag.

*  Mnv emTpémreTe aTO KAAWDIO TPOPODOTiag
va utrepdeUETal.

*  BeBaiwbeite 0TI £x€I eyKATAOTAOEI
TTPOCTACIA OTTO TNV NAEKTPOTTANEIL.

o ZTEPEWATE TO KOAWDIO PE TQIYKTHPA
avakou@iang Taang.

*  BeBaiwbeite 011 TO KAAWSIO TPOPOdOTIag A
TO @IG (KATG TTEPITITWON) OEV £PXETAI TE
€TTaQn Ye TN {eaTh GUOKeUN N Pe (eaTA
JayeipIka akeun KaTta Tn guvoean Tng
OUOKEUNG OTNV TTPida pEUPATOG.

¢ Mn xpnaoipoTroigite TTOAUTTPILO KOl
PTTaAQVTECEG.

* [poaéxeTe va punv TTPOoKANBEi ¢nuid aTo
@IG TPOYODOTiag (KaTd TTEPITITWAN) 1) OTO
KaAwdIo Tpo@odoaiag. ETKoIvwvnaTeE pe
10 E€ouaiodoTnuévo Kévrpo ZEpRIG pag i
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£€vav NAEKTPOAOYO yia TNV aAAayn £vog
KOTEOTPAMPEVOU KAAWSIOU TPOPOdOaiag.

* H mpoatagia ammd nAekTpotrAngia Twv utrd

TAON ) HOVWHEVWY TUNUATWY TTPETTEI VA
OTEPEWVETAI E TETOIO TPOTTO, WATE VA PNV
€ival duvaTr n a@aipear) TNG Xwpig
epyaAcia.

«  ZuvdEaTE TO QIG TPOYOBOTiIag aTnV TPIfa
HOvov agou £xel OAoKANPwOEi n
eykatdaTtaan. Metd Tnv eykatdaTaon,
BeBaiwBeite o1 gival duvarr) n TpéaRaan
aTo QIG TPOYOdOTiag.

« Edv n mpica gival xahapr), yn guvoEETE TO
@IG TPOPOBOTiaG.

*  Mnv TpaBate To KOAWDIO TPOPOSOTiAg VIa
Va atmroguvOETETE TN auakeur). Tpapdare
TTAVTA TO QIS TPOPODOTiag.

*  XpPnOIYOTTOIEITE HOVO TWATEG HOVWTIKEG
OIATAEEIG: ATPANEIODIOKOTITEG, ATPAAEIEG

(BIOWTEG AoPAAEIEG APAIPOUPEVES ATTO TV

uttod0oXn), OIAKOTITEG dIAPUYNG PEUPATOG
Kal PEAE.

e ZTNV NAEKTPIKA £YKATACTACN TNG
OUOKEUNG TTPETTEI VO TTPORAETTETAI
povwTIKr SIATAEN TTOU Va ETTITPETTEI TNV
QTTO0UVOEDN TNG TUTKEUNG aTTO TO OiKTUO
PEUPATOG OTTO OAOUG TOUg TTOAOUG. H
MOVWTIKN SIATagn TTPETTEI VO EXEI EAAXITTN
amoaTagn 3 mm PETAEU TWV ETTAPWV.

2.3 Xprion

MPOEIAOMNOIHZH!
Kivduvog TpaupaTigpou,
EYKAUUATWY Kal NAEKTPOTTANEIOG.

+  AgaipéaTe OAa Ta UAIKG cuakeuaaiag, Tig
ETIKETEG KAI TNV TTPOTTATEUTIKI HEPBPAVN
(KaT@ TEPITTITWON), TIPIV ATTO TNV TTPWTN
xpnon.

* AuTt n guakeur TTpoopileTal POVO yia
OIKIaKH xpnaon.

* Mnv aAAaeTe TIG TTPOSIAYPOPESG AUTAG TNG

OUOKEUNG.
*  Beaiwbeite OTI TA avoiypaTta agpigpou
Oev gival paypéva.

*  MnV a@AVETE TN TUOKEUN XWPIG ETTITAPNTN

Katd TN AsiToupyia.

*  O¢aTe TN Qvn POYEIPEPATOG EKTOG
A€ITOUPYiaG YETA OTTO KABE Xpnan.

*  Mnv TOTTOBETEITE PaYQIPOTTipOUVA A
KOTTOKIO HOYEIPIKWY OKEUWY ETTAVW OTIG
Cwveg payeipegarog. Mopouv va
BeppavBouv.
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Mn XPNOILOTIOIEITE T TUOKEUN HE
Bpeypéva xépia ) o6Tav BpiokeTal ag ETTAPN
JE VEPO.

Mn XpnOILOTIOIEITE TN CUOKEUR WG
ETTIQAVEID EPYATING ) WG ETTIPAVEIN
QATTOBAKEUTNG AVTIKEIUEVWV.

Edv utrdpouv pwypég aTny €TIQAVEIR TNG
JUOKEUNG, aTTOOUVOEDTE QPETWG TN
JUOKEUN OTTO TNV TTAPOXN PEUPOTOG. AUTO
QATTQITEITAI YIQ ATTOTPOTTH TUXOV
NAEKTPOTTANEiaG.

Orav Bdalete ayntod ae KauTd AAdI, PTTOPEi
va MITAIANICEL.

MPOEIAOMOIHZH!
Kivduvog TTupkayIdg kai ékpnéng

Ta Aitrn kai To AadI atreAeuBepwvouv
€UPAEKTOUG aTPOUG OTav BepuaivovTal.
KpataTte yUpvéG @AOYEG i Beppd
QVTIKEIJEVA HaKPIG atrd AiTTn Kai Addia
OTaV TO XPNOIMOTIOIEITE OTO PAYEIPEHA.
O1 aTpoi TTou atreAeuBepWVEl TO TTOAU
KQUTO AGdI, UTTOPOUV Va TTPOKAAEGOUV
AKOPICia aVAPAEEN.
To xpnaigotroinuévo AAdI, TToU UTTopEi va
TTOU TTEPIEXEI UTTOAEINPATA TPOPIHWY,
UTTOPEi va TTPOKAAETEI TTUPKAYIA O€
XOpNAGTEPN Beppokpaaia atmmd 1o Aadi TTou
XPNOIUOTIOIEITAI VIO TTPWTN QOPA.
Mnv ToTTOBETEITE PHETA, KOVTA ) ETTAVW OTN
OUOKEUN EUQAEKTA AVTIKEIUEVA 1
QVTIKEIMEVA EUTTOTITPEVA E EUPAEKT
TTPOoIOVTA.

NPOEIAOMOIHZH!

Kivduvog TTpokAnang ¢nuidg atn

JUOKEUN.

Mnv TOTTOBETEITE {ETTA PAYEIPIKA TKEUN
ETTAVW TTO XEIPIATHPIO.

Mnv ToTTOBETEITE TO {EOTO KAAUPUA
OKEUOUG aTN YUGAIVN ETTIPAVEID TWV
€OTIWV.

Mnv a@rVveTe va aTEYVWAOOUV TA HAYEIPIKA
OKEUN KaTa Tn OIAPKEIQ TOU PAYEIPEUATOG.
MPOTEXETE VA PNV TTECOUV ETTAVW OTN
OUOKEUN QVTIKEIPEVA ) HOYEIPIKA aKeUn. H
ETTIQAVEIQ PUTTOPEI VO UTTOOTEI {NUIA.

Mnv evepyoTTOIEiTE TIG {WVEG PAYEIPEPATOG
JE ABEI0 PAYEIPIKO TKEUOG N XWPIG
HayeIpIKO OKEUOG.

Mnv TOTTOBETEITE AAOUMIVOXAPTO ETTAVW
aTn OUOKEUN.



*  Ta payeipikd gkeun atd xuTogidnpo,
aAOupivIO 1 auTd pe @BappEvn Bdaan
MTTOPOUV va Xapa&ouv Tnv YudAivn /
UaAOKEPOUIKA ETTIQAvela. MpETTel TTAvVTA va
OVOONKWVETE QUTA TA AVTIKEIUEVO OTAV
QTTQITEITAI N HETAKIVNTN TOUG £TTAVW OTNV
ETMIPAVEIQ JAYEIPEPATOG.

* AuTr n guakeur) TTpoopileTal POVo yia
Hayelpikn xpnan. Agv TpETTel va
XPNOIYOTTOIEITAI VIO AAAEG XPNTEIG, OTTWG
yla Béppavan xwpwv.

2.4 ®povrida kol Kabdpioua

»  KaBapileTe TAKTIKA TN CUCKEUNR Yia va
QTTOTPOTTEI N POOPA TOU UAIKOU TNG
ETTIPAVEIQG.

* ATTevEPYOTTOINTTE TN OUOKEUN KO OQATTE
TNV VA KPUWOEI TIPIV TNV KABOPIoETE.

*  Mn XPNOIYOTTOIEITE WEKATHO PE VEPO N
aTHO YIa TO KOBAPITPA TNG GUOKEUNG.

»  KaBapiaTe TN guakeun Pe Eva uypod
MaAako Travi. XpnaoiJoTTolEiTe povo
OUdETEPQ OTTOPPUTTAVTIKA. Mn
XPNOIUOTTOIEITE AEIQVTIKA TTPOIOVTA,
T@OUYYAPAKIA TTOU Xapdaaoouv, dIaAUTeg
I METOAAIKA QVTIKEIPEVA.

2.5 ZépBig

« Tla TNV €TMOKEUR TNG GUOKEUNG,
€TMKOIVWVNATE e To EEoualodotnuévo

3. ETKATAXTAZH

MPOEIAOMOIHZH!
AvaTPEETE OTA KEPANQIO TXETIKA
pe TNV Ao@dAcia.

3.1 Mpiv a1rd TNV €yKATACTAON

[MpoTOU EYKATOOTATETE TIG ETTIEG, TNUEIWATE
TIG TTOPAKATW TTANPOPOPIES OTTO TNV TTIVAKIdA
TEXVIKWY XAPAKTNPIOTIKWY. H tTivakida
TEXVIKWY XOPOKTNPIGTIKWY BPICKETAI OTO
KATW PEPOG TWV ETTIWV.

Kévrpo ZépBig. Xpnalyotrolgite povo
YVNOIQ QVTOAAQKTIKA.

o XIXETIKA PE TOV/TOUG AQUTITAPO/AQUTTTHPEG
€VTOG AUTOU TOU TTPOIOVTOG KAl TOUG
QAVTOAAOKTIKOUG AQUTITAPEG TTOU
TTWAOUVTaI EEXWPIOTA: AUTOI OI AQUTTTIPEG
TTPoopPICovTal WATE VA AVTEXOUV T€
€CQIPETIKA DUTKOAEG TUVONKEG O€ OIKIOKEG
OUOKEUEG, OTTWG O€ BEPUOKPATIEG,
dovnaeig, uypaaia r) TTpoopifovTal va
anUaTodoTOUV TTANPOYOPIEG OXETIKA UE TN
AEITOUPYIKA KATAOTAON TNG GUTKEUNG. Agv
TTpoopifovTal yia Xprian g€ AAAEg
€QAPUOYEG Kal dev gival KaTtaAANnAol yia Tov
PWTIOUO OIKIOKWY XWPWV.

2.6 Aréppiyn

MPOEIAOMOIHZH!
Kivduvog Tpaupatiapol f
aogpugiag.

¢ EmKoIvwvAaTE PE TIG SNUOTIKEG APXES YIa
TTANPOQYOPIEG OXETIKA UE TN TWATH
aToOPPIYN TNG CUTKEUNG.

e AmoOguvOEQTE T GUOKEUN aTTO TNV
TTOPOX! PEUHATOG.

*  Koyrte To KaAwdIo Tpo@odoaiag KovTd aTn
JUOKEUN Kal aTToppiYTE TO.

3.2 Evroix1{6pueveg €0TiEg

XPNOIYOTIOIEITE TIG EVTOIXICOUEVEG ETTIEG HOVO
META TNV €YKATACTOOT TOUG O€ CWATA
KOTAOKEUAOWEVA EVTOIXICOUEVA VTOUAGTTION KOl
TTAYKOUG EpYaaiag TTou TTANPOUV Ta IgXUoVTa
TTPOTUTTA.

3.3 KaAwdio ouvdeong

» Ol eaTieg TTapéxovTal e KAAWDIO
auvdeang.

* Tia avTikaraaTaon KaAwdiou peupaTog
TTOU €X€l POAPEI XPNTIYOTTOINATE TUTTO
KaAwdiou: HO5V2V2-F 1o otroio givai
avOekTIKO g€ Bepuokpaaia 90 °C n
uYnAoGTEPN. ETTIKOIVWVATTE PE TO TOTTIKO
Kévtpo ZEpBig.
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3.4 TomroBéTnon Tou
oTEYAVOTTOINTIKOU - EykardoTaon
o€ TTAYKO

1. KaBapioTe Tov TTdyKo yUpw atrd Tnv
KOMUEVN TTEPIOXT).

2. TomoBeTnaTe TNV TTapeXOPEVN Awpida
aTEYaVOTTOINaNG 2x6mm aTnV KATW
TTAEUPA TWV ETTIWV KATA JAKOG TOU
€EWTEPIKOU AKPOU TNG UAAOKEPAUIKAG

3.5 ZuvappoAéynon

~

< o
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ETMIPAVEING. MnV TNV TEVTWVETE.
BeBaiwBeite 0TI 01 AKPES TNG
aTEYaVOTTOINTIKAG Awpidag BpiokovTal
aTO PETO TNG MIOG TTAEUPAG TWV ECTIWV.
3. TMpoaBéate pepIKA XINOOTA OTO PAKOG
orav KOBETE TN aTEYavOTTOINTIKN Awpida.
4. Evware TIG U0 AKPEG TNG
JTEYAVOTTOINTIKAG Awpidag.

|
min. a
20 mm ﬁ
r_m




\/ /&//

3.6 EykardoTaon yia mePIOCOOTEPES

- , , www.youtube.com/electrolux
aTro |.|Id achsg u YOUTUbe www.youtube.com/aeg
How to install your Electrolux
Domino Hob - Worktop installation
N

4. MEPITPA®H NPOIONTOX
4.1 AidTagn em@QAVEING HAYEIPENATOG

@ —l

[

Zwvn PayeipEPATog
Mivakag XelpIaTnpiwy

EAAHNIKA
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4.2 Aidtagn xeipiotnpiou

WL.LL,

GENE©

0

+
1

— @ +
|

+

m

5!

Xpnaiyotroinate Ta edia a@ng yia Tn AeiToupyia TG oudkeung. O1 080veg, ol evOeigelg Kal ol
NXO! UTTOOEIKVUOUV TIG AEITOUPYIEG TTOU Eival EVEPYOTTOINUEVEG.

Medio  Asitoupyia Zx6AI0
agng

(D ENEPIOMOIHZH / ATIENEPTO-  Tia evepyoTroinan Kal OTTEVEPYOTTOINGN TWV ECTIWV.
MNOIHZH

EI KAeidwpa / Aiatagn agealeiog yia  Ta KAeidwpa / EekAgidwpa Tou XeEIpIoTNPioU.
Taidid

| | Mavon a evepyoTroinan Kal atevepyoTToinan Tng AEIToupyiag.

@ - o evepyoTToinan Kal aTIEVEPYOTTOINGN TOU EWTEPIKOU

SaKTUAioU.

- ‘Evdeign okaAag payeipépatog Ma ep@davion TNG OKAAAG PayEIPEUATOG.

m - Ev3eigeig XpovodIakoTTTn yia TIg Ma eppavian TG dwvng yia TNV oTToia £xel pUBPITTEI O
QWVEG POYEIPEPATOG XPOVOG.

- ‘EvdeIgn xpovodIakoTITn Mo ep@dvion Tou XpOvou g€ AETTTA.

E @ - Ma emAoyr TG {wvng PAYEIPEPATOG.

E _|_ — MNa augnon A peiwan Tou Xpdvou.

_I_ = Mo pUBIoN pI0g OKAAAG PaYEIPEUATOG.

4.3 Evbeigelg okdAag payeipéPaTog
0086vn Mepiypaen
H qwvn payeipépaTog gival atTevePYOTTOINUEVN.
E] ) H qwvn payeipéuaTog gival evepyoTroinuévn.
Eivai evepyotroinpévn n emioyn Mauvan.
+ ynoio Ymdpxel duoAeitoupyia.
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Mepiypaepn

OptiHeat Control (EvSeign utroAeimopevng BeppoTnTag 3 aTadiwv): GUVEXION PAYEIPEPO-
TOG / dlaTAPNGN BEPPOTNTAG / UTTOAEITTOUEVN BEPUOTNTA.

Eivai evepyotroinpévn n emioyn KAeidwpa / Aiaragn aopaAeiag yia Taidid.

[3 Eivail evepyotroinuévn n emAoyn Autdparn amevepyoTroinan.

4.4 OptiHeat Control (‘(Evdeién
UTTOAEITTONEVNG BeppoOTNTAG 3
oTadiwv)

A

NPOEIAOMOIHZH!
E] / E] / C] O0o n €vdeign eivai

QVAUEVN, UTTAPXEI KivOUVOG
EYKAUUATWY OO ThV
UTTOAEITTOPEVN BEPUOTNTA.

Epgavi¢ovrtal o1 evdeigeig & / (=] / L orav
Mo {wvn POYEIPEUATOG gival CeaTn.
YTT0d€IKVUOUV TO ETTITTEDO TNG UTTOAEITTOMEVNG

5. KAOGHMEPINH XPHZH

MPOEIAOMOIHZH!
AVOTPEETE OTA KEPANQIO TXETIKA
pe TNV Ao@aAcia.

5.1 EvepyoTtroinon kai
ATTEVEPYOTTOINON

Avyyiéte TO ©) yia 1 QEUTEPOAETTTO yia va
EVEPYOTTOINTETE I VO OTTEVEPYOTTOINTETE TIG
€QTIEG.

5.2 AutopaTtn amrevepyoTroinon

H AsiToupyia atrevepyoTtrolei autopaTa TIg
€0TiEG, €AV:

*  €XOUV aTTevePYOoTTOINBOEi OAEG OI CWVES
MayeIpEUaTOG,

o Oev €TMAEEETE OKAAD PAYEIPEUATOG PETA
TNV EVEPYOTTOINGN TWV ECTIWY,

e XUBNKE KATI 1] EXETE TOTTOBETNTEI KATI
€TTAVW OTO XEIPIOTHPIO YIA TTEPITTOTEPO
a1o 10 SeuTEPOAETITA (Eva OKEUOG, Eva
TTavi, K.AT.). AKOUyETal £va NXNTIKO OAUa
Kal Ol £E0TIEG ATTEVEPYOTTOIOUVTAI.

BeppdTNTAG VIO TIG UVEG HAYEIPEUATOG TTOU
XPNOIUOTTOIEITE EKEIVIN TN TTIYUN.

H évdeign ptropei emmiong va epgaviceTai:

e yia TIG DITTAQVEG CUWVEG PAYEIPEPATOG
QAKOMN Kal av OgV TIG XPNOIUOTIOIEITE,

e OTavV TOTTOBETOUVTAI ETTA LAYEIPIKA TKEUN
age KpUa Cwvn POYEIPEPATOG,

* OTavV N €0Tia gival ATTEVEPYOTTOINUEVN,
AAAG N {wvn PAYEIPEPATOG TTAPAMEVEI
CeaTn.

H évdeign e€agavidetal 6tav n {wvn
MAYEIPEUATOG £XEI KPUWOEL.

AQaIpETTE TO AVTIKEIPEVO ) KABapiaTe TOV
TTVAKO XEIPITTNPIWV.

*  UNV OTTEVEPYOTTOIEITE pia {wvn
HayeIpéUaTog ) PNV aAAGeTE TN OKAAQ
payeipépatog. MeTd atrd KATTOI0 XPOVIKO
d1aaTnua, avaper n évoeign (Jkai o €0TIEG
QATTEVEPYOTTOIOUVTAI.

H oxéon peTadu Tng okAAag HayEIPEPOTOG

KOl TOU XPOVOU UETA TOV OTTOiO Ol E0TiEG

OTTEVEPYOTTOIOUVTAI:

2KAGAa payeipépatog Ol e0TiEG ATTEVEPYO-
TroloUvTal UETA OTTO

’ 1.2 6 wpeg
3-4 5 wpeg
5 4 wpeg
6-9 1,5 wpa
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5.3 ZkdAa payeipéuarog

Avyyiéte TO + YIO VO QUENTETE T OKAAQ
HayeIpEPaTOG. AyyYiETE TO ™ YIO VO PEIWTETE
TN OKAAQ payelpepaTog. Ayyigte TauToOxpOVa
TO T~ KaI TO ™ YIO VO ATIEVEPYOTTOINTETE TN
wvn PayeIpéPaTog.

5.4 EvepyoTtroinon kai
ATTEVEPYOTTOINON TWV EEWTEPIKWYV
SOKTUAiWV

MTropeite va TTpocapuOaETe To PEYEBOG TNG
€0TIOG POYEIPEPATOG OTIG OIOTTATEIG TOU
HayeipikoU OKEUOUG.

Xpnon Tou Trediou agng: @)

Ma Tnv evepyoTroinon Tou e§wTePIKOU
dakTuAiou: ayyitte To TTEdio aPng. Avael n
Evoeign.

Mo TNV aTmevepyoTToinon Tou £§WTEPIKOU
dakTuliou: ayyi¢te To TrEdiO APAG PEXPI VO
aBnaoel n évoeign.

5.5 XpovodI1akOTTnG

*  XpovodIakOTTNG avTioTpo®ng
pérpnong
MTTOpEITE VO XPNOIUOTIOINTETE AUTH TN
A€ITOUPYIQ YIa va pUBUITETE TO XPOVIKO
OIAaTNHA YIA PIA CUYKEKPIPEVN TTEPIOOO
HayeIpéPaTog.
PuBuioTe TTpwTa TN OKAAQ HAYEIPEUATOG VIO
TN {Wvn PAYEIPEPATOG KAl KATOTTIV TN
AgiToupyia.
Ma va puBpiceTe TN JLvn HAYEIPEPOTOG:
ayyigte eTTaveIANUPEVA TO Q) MEXPI N €vOEIEn
NG QWVNG HAYEIPEPATOG VA EUPAVITTE.
Ma evepyoTroinon Tng Asitoupyiag n
aAAayn Tou xpovou: ayyifte 7o T 10—
TOU XPOVOJIOKOTITN VIO VO PUBUITETE TOV
Xpovo (00 - 99 Aetrta). OTav n €voeign NG
{wvng payelipEaTog apxioel va avaBoaBnvel,
eKTEAEITAI avTioTpOPN PETPNON.
Ma va deite Tov UTTOAEITTONEVO XPOVO:
ayyigte To @) yla pUBuIon TNG dwvng
payeipépatog. H €vdeign Tng {wvng
payelipepaTog apxicel va avapoaBrvel. H
006vn gU@aviCel TOV UTTOAEITTOPEVO XPOVO.
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MNa va amrevepyoTToINCETE TN AgiToupyia:
ayyi¢te 1o Q) yla puBuion Tng wvng
MayEIPEPATOG Kal PJETA ayyiEte To —. O
XPOVOG EEKIVA va JETPA avTiIaTPOPA £WG TNV
Tipn 00. H €vdeign TG {wvng payEIpEUATOG
eCagpaviceral.

@ Otav TEAEIWTEI N AVTIGTPOPN
METPNON, OKOUYETAI £VA NXNTIKO
afpa Kai n €voeign 00
avaBoafrvel. H Cwvn
HaYEIPEPATOG OTTEVEPYOTTOIEITAN.

Mo va d1aKOWETE TOV AXO: ayyicTe TO O.

*  XpovoueTpNnTAg

MTTopEiTe va XpNOIUOTTOINTETE QUTA TN
AerToupyia OTaVv o1 €0TiEG €ival
EVEPYOTTOINMEVEG KO Ol {WVEG HAYEIPEUATOG
dev Aertoupyouv. H évdeign akdAag
MaYEIPEPATOG EPPAVICEl TO .

MNa va evepyoTroiNOETE TN AgiIToupyia:

ayyigrte 10 Q) KOl PETG ayyiETe + n = Tou
XPOVOJIAKOTITN YIO VO pUBUITETE TO XPOVO.
Ortav TeAeIwTEel 0 XpOVOG, AKOUYETAI Eva
nxNTIKG aRpa kai n £voeign 00 avaBoaBrvel.

MNa va S1akOWeTE TOV AXO: ayYiCTe TO @

MNa va atrevepyoTtrolnoeTe TN AsiIToupyia:

ayyi€te 10 @) KaI gTn ouvéxela ayyigre To
O xpovog ekIva va peTpd avTiaTpoQa £wg
TNV Tiun 00.

H Aeiroupyia dev €xel Kapia
€TIOPOATN aTN AEITOUPYIT TWV
CWVWV JayeIpEPATOG.

5.6 NMNadon

AuTn n Asitoupyia puBpidel OAeG TIG {wveg
HayelpEPaTOGg TTOU BpigkovTal € AeiToupyia
aTn XOpNAOTEPN OKAAQ JAYEIPEPATOG.

Ortav n Aeitoupyia gival evepyoTroinuévn, OAa
Ta GAAa oUpBoAa OTa XEIPIOTHPIA Eival
KAEIBWEVA.

H Aeiroupyia dev SIaKOTITEI TIG AEITOUPYiEG TOU
XPOVOJIAKOTITN.

Ayyiéte TO I VIO VO EVEPYOTTOINTETE TN
AeiToupyia.



H évdeign ) avaBel.H okaha payeipépatog
pelwveTal aTo 1.
lMNa va atrevepyotroloeTe TN AgiToupyia,

ayyi¢te To | EmravépyeTal n rponyoupevn
OKAAa YayeIpéPaTOG.

5.7 KAgidwpa

Mrropeite va KAEIOWOETE TO XEIPITTHPIO EVW Ol
Cwveg payelpEPaTog Aeitoupyouv. Auto
QATTOTPETTEI TNV aKOUaIa aAAayr TG OKAAAG
JayeIpéuaTog.

EmA£&ETE TTPWTA TN OKAAO MOYEIPEUATOG.
MNa va evepyotroinoeTe Tn AgiToupyia:

ayyi¢te To & Avael n évdeign L yia 4
OeutepoAeTTTa. O XpovodIakOTITNG TTOPAUEVEI
age Aeiroupyia.

Mo va amrevepyotrolRoeTe TN AsiToupyia:
ayyi¢re To &. AvadBel n Tponyoupevn akAAa
HOYEIPEUATOG.

OTav aTTEVEPYOTTOINTETE TIG

€0TIEG, ATTEVEPYOTTOIEITE KAI QUTH
TN AeIroupyia.

5.8 AidTagn aoc@aleiag yia Taidid

H Aeiroupyia auth eptrodilel TRV akouala
XPAON TWV ECTIWV.

lMNa va evepyoTtroinoeTe Tn AsiToupyia:

EVEPYOTTOINATE TN GUOKEUN HE TO ®. Mn
puBpioeTe KATTOIO OKAAD PAYEIPEPATOG.

Avyyiéte TO EI yia 4 deutepoAeTtTa. H €voeign
avaBel. ATTEvEPYOTTOINDTE TIG EQTIEG E TO
@.

lMNa va amrevepyotrolRoeTe TN AsiToupyia:
EVEPYOTTOINATE TN OUOKEUN HE TO ®. Mn

6. YNOAEI=EIZ KAl ¥*YMBOYAE

MNPOEIAOMOIHZH!
AvVOTPEETE OTA KEPAAQIO TXETIKA
pe TNV Ag@aAcia.

puBpioeTe KATTOIO OKAAO PAYEIPEPATOG.
Avyyite TO & yia 4 deutepoAettta. H €voeign
avapel. ATTEVEPYOTTOINTTE TIG ETTIEG JIE TO

0)

MNa va TrapakduyeTe Tn AsiToupyia pévo
yia i Trepiodo payeipépaTog:
EVEPYOTTOINTTE TIG ECTIEG E TO ®.H €vdeign
avapel. Ayyicte 1o El yIa 4 OEUTEPOAETTTA.
PuBpioTe Tn okdAa payeipéparog evrog 10
SeuTEPOAETTTWY. MTTOpPEITE VO AEITOUPYATETE
TIG £0TieG. OTOV OTTEVEPYOTTOIEITE TIG ETTIEG E

10 ® n AeIroupyia gvepyoTrolgital Eava.

5.9 OffSound Control
(ATrevepyoTroinon Kai
EVEPYOTTOINON TWV NXWV)

ATTEVEPYOTTOINTTE TIG £TTIEG. AyyiCTE TO ® yia
3 deutepoAemta. H 0Bovn avaBel kal aBnvel.

Ayyi€te TO I yia 3 deutepdAetTa. H €vdeign

n &Y avaBel. Ayyigte 10 + TNG UTTPOCTIVAG
apIOTEPAG QWVNG YIa va TTIAEEETE £va aTTO TA
€gng:

. - ATTEVEPYOTTOINAN TWV AXWV

. - EVEPYOTTOINAN TWV NXWV

Mo va emBeBaiwaeTe TNV €TTIAOYN 0OG,
TIEPIPEVETE PEXPI Ol ETIEG VO
aTrevepyoTTroinBouv auTopara.

Otav n Asitoupyia gival pubuiouévn ae .
OKOUTE TOUG AXOUG POVO OTaV:

* ayyileTe TO

* 1 &vdeIgn XpOVOUETPNTAG YEIWVETAI

* 1 £vdeign XpovodiakdTITNG avTiaTpo®ng
METPNONG MEIWVETAI

*  TOTTOBETATETE KATI ETTAVW OTO XEIPITTAPIO.

6.1 Mayeipikd okeln

* To KATW PEPOG TWV POYEIPIKWY TKEUWY
TIPETTEI Va gival 600 To duvaTodv TTIo TTayU
Kal eTTiTredo.

*  BeBaiwbeite 611 01 BACEIG TWV TKEUWV Eival
KOBOPEG KAl OTEYVEG TTPOTOU T
TOTTOBETATETE ATNV ETTIPAVEIN TWV ETTIWV.
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« Ta va amro@UyeETE TIG YPATCOUVIEG, UN
TEPVETE KAI PNV TPIRETE TO OKEUOG TTAVW
OTNV UOAOKEPOAIKN ECTIA.

@

Ta payelpikd okeun a1mo XaAuBa
epayi€ Kal BAgeIg atro aAoupivio
1 XOAKO PTTOpOoUV va
TTPOKAAETOUV OAAQYH XPWHATOG
OTNV UGAOKEPQUIKN ETTIPAVEIQ.

6.2 Mapadeiypara HAYEIPIKWV
£QAPHOYWV

Ta gToixeia aTov Trivaka ivai
ATTAWG EVOEIKTIKA.

2KAGAa payeipé- Xpnon: Xpovog ZupBouAég

HaTog (min)

1 Alatipnan Bepuokpaaiag payeIpepé- 600¢g ToTroBeTATTE €va KATTAKI OTO PAYEIPIKO

- VWV QayNTWV. aTTaITEITAl  OKEUOG.

1-2 TaAtaa oAavTe, Aiwaipo: BouTtupo, 5-25 AvokateUeTte avd dlaaTrpara.
gokoAdTa, {eAaTiva.

1-2 XT0TTNpa: a@paTeg opeAETeG, wnta au- 10 - 40 MayeIpeUETE PE TO KATTAKI.
ya.

2-3 Ziyavé Bpdaipo pudiol kal @aynTwy ye 25 - 50 Mpoobéate uypa ae TouldxiaTov di-
Baan 1o ydAa, {éoTapa ETOIUWY Gayn- TTAGCIA TTOGOTNTA ATTO TO PUJI, AVOKA-
TWV. TEUETE MOAIG TTEPATEI O HITOG XPOVOG

TIG OUVTAYEG TTOU TTEPIEXOUV YAAQ.
3-4 Aaxavikd, Wyapl Kal KPEAG OTOV ATHO. 20 - 45 MpooBEaTe pePIKEG KOUTAAIEG UypOU.
4-5 Marareg aTov atpé. 20-60 Xpnaiyotroinate 1o oAU Y4 | vepo yia
750 g TTaTATEG.

4-5 Mayeipepa peyaAUTEPWY TTOTOTATWY 60 - 150 ‘Ewg 3 1 uypod guv Ta UAIKA.
TPOYIiPWYV, COUTTEG KAl payNTA KOTTO-
poAag.

6-7 Pédigpa aTo Tnyavi: ovitaeA, pooxapl 600G lupiaTe TO a6 TNV AAAN TTAEUPA POAIG
cordon bleu, Taidakia, KeQTESAKIA, araiteital - TTEPATEl O HITOG XPOVOG.
AOUKAVIKA, GUKWTI, KOUPKOUTI, aAuyd,
TNYQVITEG, VTOVATG.

7-8 Auvard Tnyaviopa, TTATATOKPOKETEG, 5-15 TupiaTe TO a6 TNV AAAN TTAEUPA POAIG
KOMUATIO TTAVTOETAG, UTTPICOAEG. TEPATEl O PITOG XPOVOG.

9 Bpdaipo vepou, Bpaaipo JUUAPIKWY, GOTAPIOPA KPEATOG (YKOUAAG, KPEAG TNV KATAApOAQ),

TNYQVITEG TTOTATEG.

7. DPONTIAA KAl KAGAPIZMA

7.1 Tevikég TTANpoO@oOpieg

+  KaBapidete TNV €0TIO HETA OTTO KAOE
xpnon.

130

MPOEIAOMOIHZH!
AvaTpegTte aTa KEQAAQIO TXETIKA
pe TNV Ao@dAcgia.

EAAHNIKA

XPNOIUOTTOIEITE TTAVTA PAYEIPIKA OKEUN HE
KaBapn Baaon.

O1 ypaTloUVIEG i} OI OKOUPOI AeKEDEG OTNV
EM@PAvela dev ETTNPEACOUV TOV TPOTTO
AEITOUPYIOG TNG €TTIAGC.

XpnaiyoTroigite €101Kk6 KABAPITTIKO,
KATAAANAO yia TNV ETTIQAVEIA TNG ECTIAG.
Xpnaoiyotroigite €101KA UOTPA yia TN
YUGAIVN ETTIPAVEIQ.



7.2 KaBopIopOG TWV EOTIWV

A@aIpECTE AUECTWG: AIWPEVO TTAQTTIKO,
TTAQOTIKA PePPBpavn, {axapn Kal ¢aynTa
TTOU TTEPIEXOUV CAxapn KaBwg ae avTifeTn
TIEPITITWAON N BPOUIA PTTOPET Va
TTPOKAAETEl CnMIG OTIG £0TIEG. MPOTEXETE
WaTE va PNV TTPokAnBoUV eykauuaTa.
XpnaiyotroinaTe Tnv €18IKr EUOTPA ECTIWV
aTn YuaAivn em@aveia utrd ofgia ywvia
Kal JETAKIVAOTE TN AETTiIOQ ETTAVW OTNV
ETTIPAVEIQ.

A@aIpECTE ATTO TIG ECTIEG OTAV £XOUV
KPUWOEI ETTOPKWG: DOKTUAIOUG aTTO

8. EIMAYZH NMPOBAHMATQN

NPOEIAOMOIHZH!
AvaTpEgTe T KEQPAAQIO TXETIKA
pe TNV Ao@aAcia.

8.1 T1 va KAveTe av...

ahata, OOKTUAIOUG AEKEBWYV ATTO VEPO,
Aek€deG atrod AiTTn, YUaAIgTEPOUG
METOAAIKOUG OTTOXPWHATIONOUG.
KaBapiaTte Tnv €aTia pe Eva uypd Tavi Kai
Aiyo un JIoBpwTIKOG aTTopPUTTAVTIKO. MeTd
TOV KABaPITUO, OTEYVWOATE TIG ETTIEG ME
€VO JOAQKO TTaVi.

A@aipéaTe TOV HETAAAIKO YUOAIOTEPO
ATTOXPWHMATIOMO: XPNTIUOTTOINATE EVa
SIGAUpa vepoU pe EUdI Kal KaBapiaTe TN
YUGAIVN €TIQAVEIQ PE £V TTAVI.

MpoRAnpa

Aev UTTOPEITE VO EVEPYOTTOINOETE
1) va AEITOUPYATETE TIG ECTIEG.

Meéavn airia

Ol eaTieg Oev €ival JuvOEdEEVEG OE
NAEKTPIKA TTapoxr 1 dev gival cwaTa
OUVOEDEEVEG.

AvVTINETWTTION

EAéygre €dv o1 £0TiEG €ival TwWOTA OUV-
OEDEPEVEG OTNV NAEKTPIKN TTAPOXH.

‘Exel kagi n agedAeia.

BeBaiwBeite 611 n agedAeia gival n atia
NG duaAeImoupyiag. Av n ag@daAeia TTe-
@TEI ETAVEIANUPEVA, ETTIKOIVWVAOTE PE
NAEKTPOAOYO TTOU JIABETEI TA KATAAAN-
Aa Tpogdvra.

Aev éxete pubpioel TN oKAAA payeIpE-
patog yia 10 deuTtepOAETTTA.

EvepyotroinaTe TG £0Tieg {ava kal pub-
HioTE TN OKAAQ paYEIPEPATOG OE AIyOTE-
po a1rd 10 deuTEPOAETTTA.

AyyigaTte TaUTOXPOVA 2 f TIEPITTOTE-
pa edia agng.

Ayyi€Te povo €va Tedio apng.

Eivai evepyoTtroinpévn n etmioyn
Mavon.

AvatpégTe aTo kepaAaio «Kabnpepivr
xpnony».

YTapxel vepo 1 AekEdeg AiTToug aTov
TTivaka eAEyxou.

KaBapioTe Tov Tivaka eAyxou.

AkouyeTal NXnNTIKG arjpa Kai ol
€0TiEG aTEVEPYOTTOIOUVTAL.
MoAIg atrevepyoTroinBouv ol
€0TiEG AKOUYETal £va NXNTIKO an-
pa.

‘Exere TOTTOOETAOEI KATI OE €va 1) TTE-
plogoTEPa TTEdia APAG.

AQaIPETTE T AVTIKEIYEVA ATTO Ta TTEdia
apng.

Ol £0TiEG ATTEVEPYOTTOIOUVTAI.

‘Exete TommOBeTAOEI KATI OTO TTESIO

aPng @

AQaIPETTE TO AVTIKEIMEVO aTTd TO TTESIO
apng.
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MNpéBANua

Meavn artia

AvTipET@TTION

Aev avaBel n €vOeIgn UTTOAEITTOME-
vng BepudTNTaG.

H ¢wvn Sev eival (eaTn €TT€IdN Ael-
ToUpYNOE HOVO yia GUVTOHO XPOVIKO
S1aaTNpa f €TTEId 0 AITONTAPAG EXEI
uTToaTEi {nMId.

Av n dwvn £X€l AEITOUPYNTEI ETTAPKWG
waTe va gival {eaTr, MIATTE pe TO
E€ouaiodotnuévo Kévrpo ZEpBig.

Aev UTTOPEITE VA EVEPYOTTOINOETE
Il VO OTTEVEPYOTTOINTETE TOV £§W-
TEPIKO SAKTUAIO.

MpwTa, EVEPYOTTOINTTE TOV ETWTEPIKO
BakTUAIO aAAGgovVTag TN OKAAQ paYEl-
PEPOTOG.

@ YTapyel Jia gkoupa Tre-

proxn atnv TTOAAATTAR {uwvn.

Eivai puaioAoyiké va utrdpxer pia
agkoUpa TrepIoXr aTnV TTOAAATTAR {w-
vn.

Ta media agng éxouv (eaTabEi.

To okevog gival TTOAU JeyAAo 1) TO
€xETE BAAEI TTOAU KOVTA OTA XEIPITTH-
pla.

ToTToBETEITE TA PEYAAD PHAYEIPIKA TKEUN
aTig TTiow {uwveg av gival duvaro.

Agv UTTAPYEI NXOG OTAV ayyideTe
Ta TTESIA APRG TOU XEIPITTNPIOU.

O1 fxol €ival aTTEVEPYOTTOINUEVOL.

Evepyotroinate Toug fxoug. Avartpégte
aTo kepdaAaio «KaBnuepivi xpRan».

Avapel n évoeign .

‘Exel evepyotroin®ei n Aiatagn aoga-
Agiag yia raidid ) KAsidwpa.

AvaTpégTe aTo ke@aAaio «Kabnpepivr)
xenony.

Avapel n évoeign Kal évag
apIBuoG.

‘Exel ekdnAwBei kdtolo a@dApa aTig
€0TIES.

ATTEVEPYOTTOINTTE TIG ETTIEG KAI EVEPYO-
TTOINCTE TIG {avd peTd atmod 30 deuTePO-

AemrTa. Av avayel Eava n €voeign ,
QATTOCUVOETTE TIG ETTIEG OTTO TNV NAEK-
TPIKA TTapoxr. Metd atd 30 deuTtepOAe-
TITA, CUVOEDTE KAl TTANI TIG £0TIEG. AV TO
TTPOBANUA ETTIPEVE, ETTIKOIVWVAOTE HE
éva E§ouaiodotnpévo Kévtpo ZépPig.

AkoUyeTal £va GUVEXOUEVO NXNTI-
KO gfua.

H nAexTpikr) ouvdean gival ECQAAPE-
vn.

ATTOOUVOETTE TIG ECTIEG ATTO TNV NAEK-
TPIKM TTAPOXI. ZNTAATE OTTO NAEKTPO-
Abyo TTou d1abETel Ta KATAAANAQ TTPO-
advta va eAEYEEN TNV EyKATATTOAN.

Avael n €vdeign .

Aeitrel n deUTEPN PACN TNG TTAPOXAG
peUpATOG.

EAéygre €dv o1 £0TiEG €ival TwaTA Ouv-
OedePEVEG OTNV NAEKTPIKH TTAPOXN.
AQaIPETTE TNV AOPAAEIQ, TTEPIPEVETE
€va AETTTO, KOl TOTTOBETATTE TNV TTAAIL.

8.2 Av dev uTropeirte va
AVTIMETWTTICETE TO TTPORBANMA...

OQAAUATOG TTOU ep@aviCetal. BeBaiwbeite oTI
EXETE BETEl € AeIToupyia owaTd TIG ETTIEG.

Edv dev UTTOPEITE VA AVTIUETWTTIOETE TO
TTPORANUa POVOI OAG, ETTIKOIVWVJTE E TOV
QVTITTPOOWTTO Pag 1 To E€oualodoTnuévo
Kévtpo ZEpRIG. AvagépeTe Ta OTOIXEIQ ATTO
TNV TTIVOKIOQ TEXVIKWY XOPOKTNPIGTIKWY.
AvaQEpeETE €TTIONG TOV TPIWN®IO KWAIKO YIa
TNV UGAOKEPQUIKN) €0TIO (BpioKETAI TN Ywvia
TNG YUGAIVNG ETTIQAVEIOG) KAI TO UAVUPQ
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21NV TIEPITITWAON ECPAALEVWV XEIPITUWY, N
emMOIOPOWAN ATTd TOV TEXVIKO ) TOV
QVTITTPOCWTTO Ba XPEWVETAI KAVOVIKA OKOUN
Kal oTav dev €xel ANgel n TTePiodog £yyunang.
O1 0dnyieg OXeTIKA P To KEvTpo ZEPRIG Kal Ol
0poI TNG £yyunang BpigkovTal a1o BIBAIAPAKI
NG €yyunang.



9. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

9.1 XapaKTNPIOTIKA {WVWV HAYEIPEPATOG

Zwvn payeipépa-

OvopoaoTiKN 10XUG (MéyioTn oKAGAa

AidpeTpog {Wwvng HAYEIPEPATOG

T0g Hayeipéparog) [W] [mm]
Eptrpog peaaia 1200 145
Miow peaaia 700/ 1700 120/180

Mo BEATIOTA payeIpIKG ATTOTEAETUATA N

9.2 ETIKETEG TTOU TTAPEXOVTAI OTN

XPNOIUOTIOIEITE YAYEIPIKA TKEUN PEYAAUTEPNG cakoUAa Pe Ta apTAMATA
SIAUETPOU OTTO AUTAY TNG Jwvng

KOAAATTE TIG AUTOKOAANTEG ETIKETEG OTTWG

HayeIpéuaTog.
UTTOOEIKVUETAI TTOPAKATW:
A B C
r | |
MOD. MOD. MOD. TYPE
PROD.NO. PROD.NO. C €009 N P20
SER.NO SER.NO @I
DATA DATA MADE IN ITALY

1
1
1
1
1| MODEL
1
1
1

.

MODEL

->.

A. KoM\AaTe TNV oTnv Kapta eyyunaong Kai C. KoAAnaTe TNV 010 QUAAGDIO 0dNYIWV.
QATTOOTEIAETE AUTO TO TURMA (KATA
TTEPITITWON).
B. KoAAnate Tnv atnv Kaprta eyyunang Kai
KPATATTE AUTO TO TUAHA (KOTA
TTEPITITWAON).
10. ENEPI'EIAKH ATMOAOZH
10.1 MAnpo@opicg Tpoiévrog*
TauToTnTa POVTEAOU LHR3233CK

EAAHNIKA
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TuTog eaTiag

Evroixiopévn €aTia

ApIBPOG {WVWV HaYEIPEUOTOG 2
Texvoloyia Bépuavaong OepPavTAPAG HE aKTIVOBO-
Aia
A1GPeTPOG KUKAIKWY {wVWwV ayelpéuatog () Epmrpog peaaia 14,5 cm
Niow peoaia 18,0 cm
KaravaAwan evépyeiag ava {wvn payeipépatog (EC Epmrpog peaaia 188,0 Wh / kg
electric cooking) Miow peoaia 191,6 Whikg
KaravaAwan evépyelag atd Tnv eaTia (EC electric hob) 189,8 Wh / kg

* MNa Tnv EupwTradikr) Evwan gupgwva pe 1o TpoTutro EU 66/2014. MNa Tn Agukopwaia cUP@WVA JE TO TTPOTUTTO
STB 2477-2017, Mapdaptnua A. MNa v Oukpavia gUpewva Pe To TTpoTuTtro 742/2019.

EN 60350-2 - OIKIOKEG NAEKTPIKEG TUOKEUEG payelpépaTog - Mépog 2: EaTieg - MéBodol pétpnang Tng amédoaong

10.2 E§oikovopunon evépyeiag

MTTopEiTeE Va EE0IKOVOUNTETE EVEPYEIQ KATA TN
OIGPKEIQ TOU KOBNUEPIVOU PayEIPEPATOS OV
QAKOAOUBNCJETE TIG TTAPAKATW TUUBOUAEG.

+ Ortav CeaTaiveTe VEPO, XPNTIUOTTOIEITE
MOVO TNV TTO0OTNTA TTOU XPEIALETTE.

« Edv eival duvatov, OKeTTAZETE TTAVTA TA
MAYEIPIKG OKEUN HE TO KATTAKI TOUG.

* [lpiv evepyotroinaete Tn {wvn
MayEIPEUATOG, TOTTOBETATTE ETTAVW TNG TO
MayEIPIKO aKeUOG.

11. MEPIBAAAONTIKA OEMATA

AVOKUKAWGOTE TA UAIKA TTOU QEPOUV TO

aUuBoAo C/.\‘) TotroBetraTe Ta UNIKA
gugkeuaaiog ae katdAAnAa doxeia yia
avOoKUKAWGON. ZUPBAAETE OTNV TTPOCTATIA TOU
EPIBAAAOVTOG KAl TNG AVOPWTTIVNG UYEIag
AVAKUKAWVOVTAG TIG AXPNOTEG NAEKTPIKES KAl
NAEKTPOVIKEG TUOKEUEG. MV ATTOPPITITETE E
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* H Bdaon Tou payeipikoUu OKEUOUG TTPETTEI VO
EXEI TNV i1 DIAUETPO PE TN Cwvn
HayeIpéUaTog.

¢ TotroBeTeiTe T HIKPOTEP PAYEIPIKA OKEUN
aTIG MIKPOTEPES CUVEG HAYEIPEUATOG.

*  TotroBereite Ta payeIPIKA OKEUN aTTEUBEIOG
aTO KEVTPO TNG {WVNG PAYEIPEUATOG.

*  XpNOIPOTTOINGTE TNV UTTOAEITTOUEVN
BeppotnTa yia va diatnpnaete (eaTO TO
@aynTo 1 VO TO AQATETE VO XUAWTEI.

TQ OIKIOKA ATTOPPIMPOTA GUOKEUEG TTOU

@épouv To aupBoAo E EmaTpéyTe TO
TTPOIGV aTNV TOTTIKI) 0OG PHOVAd
QaVOKUKAWGONG 1) ETTIKOIVWVAQJTE PE TN
ONMOTIKN apxn.



GONDOLUNK ONRE

Kdszonjuk, hogy Electrolux készuléket valasztott. Egy olyan terméket valasztott, amely
magaban hordozza évtizedek szakmai tapasztalatat és innovacidjat. Zsenialitasat és
stilusos megjelenését az On igényei ihlették. Valahanyszor csak hasznalja, biztos lehet
abban, hogy a benne foglalt tudas a siker garanciaja.

Udvozoljik az Electrolux honlapjan

Latogasson el weboldalunkra az alabbiakeért:

Hasznalattal kapcsolatos tanacsok, prospektusok, hibaelharitasi, szerviz- és javitasi
@ informaciok kérése:

www.electrolux.com/support

Regisztralja termékét a még kivalobb szolgaltatasokert:

Z
a/ www.registerelectrolux.com

Tartozékok, segédanyagok és eredeti alkatrészek vasarlasa a készilékhez:
% www.electrolux.com/shop

UGYFELSZOLGALAT ES SZERVIZ

Mindig eredeti cserealkatrészeket hasznaljon.

Amikor felveszi a kapcsolatot a hivatalos szervizkézponttal, gondoskodjon arrél, hogy a
kovetkez6 adatok kéznél legyenek: Tipus, PNC (termékszam), sorozatszam.

Az informacidk az adattablan talalhatok.

A\ Figyelem / Vigyazat — Biztonsagi informaciok
@ Altalanos informaciok és tanacsok
Kdérnyezetvédelmi informaciok

A valtoztatasok jogat fenntartjuk.

TARTALOM

1. BIZTONSAGI INFORMACIOK. ...ttt 135
2. BIZTONSAGI UTASITASOK ...ttt ettt 138
3. UZEMBE HELYEZES. ... oottt ettt e et ee e 140
4. TERMEKLEIRAS . ... oottt ettt 142
B INAPT HASZNALAT ..o ettt ettt ettt ee e e, 144
6. HASZNOS TANACSOK ES JAVASLATOK ..o ettt 146
7. APOLAS ES TISZTITAS oo e ettt ettt et 147
8. HIBAELHARITAS ..ottt 147
0. MUSZAKI ADATOK ...ttt ettt ettt e et e et et ee e eeane 149
10. ENERGIAHATEKONYSAG. ... oot 150

1. /A BIZTONSAGI INFORMACIOK

Az Gzembe helyezés és hasznalat el6tt gondosan olvassa el
a mellékelt utmutatét. A gyarté nem vallal felel6sséget a
helytelen beszerelés vagy hasznalat miatt keletkezett
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sérulésekert és karokért. Tartsa biztonsagos és elérhetd
helyen az utmutatét, hogy szikség esetén mindig a
rendelkezéseére alljon.

1.1 Gyermekek és fogyatékkal él6 személyek

biztonsaga

- A készlléket 8 év feletti gyermekek és csokkent fizikai,
értelmi vagy mentalis képesséqd, illetve megfeleld
tapasztalatok vagy ismeretek hijan lévé személyek csak
feligyelettel, vagy a készulék biztonsagos hasznalatara
vonatkozé megfeleld tajékoztatas esetén hasznalhatjak.

- A 3-8 éves gyermekek, illetve a sulyos, komplex
fogyatékossaggal €l6 személyek allandé feligyelet nélkal
nem tartézkodhatnak a készllék kdzelében.

- 3 évesnél fiatalabb gyermekek kizarolag folyamatos
fellgyelet mellett tartozkodhatnak a készulék kdzelében.

- Ne hagyja, hogy gyermekek jatsszanak a késztilékkel.

- Minden csomagoléanyagot tartson tavol a gyermekektél, és
megfeleléen dobja azokat a hulladékba.

- FIGYELMEZTETES: A gyermekeket és kedvenc
haziallatokat tartsa tavol a készuléktdl mukodeés kdzben, és
mukddés utan, lehilléskor. Hasznalat kozben a
hozzaférhet6 részek nagyon felforrésodnak.

- Ha rendelkezik gyermekbiztonsagi zarral a készulék, akkor
azt be kell kapcsolni.

- Gyermekek fellgyelet nélkil nem végezhetnek tisztitasi
vagy karbantartasi tevékenységet a készuléken.

1.2 Altalanos biztonsag

. FIGYELMEZTETES: Hasznalat kdzben a késziilék és az
elérhetd részek nagyon felforrésodhatnak. Legyen ovatos,
hogy ne érjen a fltéelemekhez.

- FIGYELMEZTETES: F6z6lapon térténé fézéskor az olaj
vagy zsir feligyelet nélkll hagyasa veszélyes lehet, és tlz
keletkezhet.
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- A tizet SOHA NE probalja meg eloltani vizzel, hanem
kapcsolja ki a készliléket, és takarja le a langokat példaul
egy feddvel vagy tizallé takaroval.

. VIGYAZAT: A késziiléket tilos kiilsé kapcsoléeszkdzzel,
példaul idézitével ellatni, vagy olyan aramkaorre kotni,
amelyet rendszeresen be- és kikapcsolnak.

- VIGYAZAT: Fézéskor a késziiléket ne hagyja felligyelet
nélkul. Révid idétartamu fézéskor a késziléket/terméket
tartsa folyamatosan fellgyelet alatt.

. FIGYELMEZTETES: Tiizveszély: Ne taroljon semmit sem a
fozbfellleteken.

- Soha ne tegyen a f6zd6fellletre fémtargyakat (fedok, kések,
kanalak), mert azok felforrosodhatnak.

- A butorba valo beépités elbtt ne hasznalja a készUlléket.

- A készulék tisztitasahoz ne hasznaljon nagy nyomasu gozt.
- Ha repedést Iat az Gvegkeramia / Gveg fellleten, kapcsolja
ki a készuléket, és huzza ki a konnektorbdl a dugvillajat.
Amennyiben a készulék kétésdobozon keresztil
kdzvetlenul csatlakozik az elektromos hal6zathoz, vegye ki
a biztositékot a készllék elektromos haldzatrdl torténd
levalasztasahoz. Egyéb esetben forduljon a
markaszervizhez.

- Ha a halozati kabel megsérll, azt a gyarténak vagy a
hivatalos markaszerviznek vagy mas hasonléan képzett
személynek ki kell cserélnie, nehogy veszélyhelyzet alljon
eld.

. FIGYELMEZTETES: Kizardlag a fé6zélap gyartoja altal
tervezett vagy a f6zblap gyartoja altal a hasznalati
utmutatéban javasolt, illetve a készllékhez mellékelt
f6z6lapvedd elemet hasznaljon. A nem megfeleld
véddelemek hasznalata balesetet okozhat.
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2. BIZTONSAGI UTASITASOK

2.1 Uzembe helyezés

FIGYELMEZTETES!
A készlléket csak képesitett
személy helyezheti Gzembe.

AN
A

FIGYELMEZTETES!
Személyi sériilés vagy a
készlilék karosodasanak
veszélye all fenn.

Tavolitsa el az 6sszes
csomagoléanyagot.

Ne helyezzen lizembe, és ne is
hasznaljon sérult készlléket.

Tartsa be a késziilékhez mellékelt
Uzembe helyezési utmutatéban
foglaltakat.

Tartsa meg a minimalis tavolsagot a tobbi
készilektdl és egysegtol.

A készllék nehéz, ezért legyen
korultekinté a mozgatasakor. Mindig
hasznaljon munkavédelmi keszty(it és zart
labbelit.

Megfelel6 tomitéanyaggal védje a
munkalap vagott fellleteit a nedvesség
ellen.

Védje a késziilék aljat a gbztél és
nedvességtol.

Ne telepitse a készlléket ajté mellé vagy
ablak ala. Ezzel elkerlilhetd, hogy az ajté
vagy ablak kinyitasaval leverje a forro
féz6edényt a készllékrdl.

Amikor fiokok felett helyezi izembe a
késziiléket, akkor ellendrizze, hogy van-e
megfelel6 levegbkeringés a készlilék alja
és a felso fiok kozott.

A késziilék alja forrova valhat. Feltétlenal
tegyen funérbal, tomor fabdl vagy mas
nem gyulékony anyagbdl késziilt
elvalaszté lapot a készulék ala, hogy
megakadalyozza az aljaval valé
érintkezést.

Az elvalaszté lapnak teljesen le kell fednie
a fé6zblap alatti teriiletet.
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2.2 Elektromos csatlakoztatas

FIGYELMEZTETES!
Tlz- és aramitésveszély.

Minden elektromos csatlakoztatast
szakképzett villanyszerelének kell
elvégeznie.

A késziléket kotelezd foldelni.

Barmilyen beavatkozas el6tt ellenérizni
kell, hogy a berendezés le lett-e valasztva
az elektromos halézatrol.

Ellenérizze, hogy az adattablan szerepld
adatok megfelelnek-e a helyi elektromos
halozat paramétereinek.

Ellendrizze, hogy megfeleléen van-e
Uzembe helyezve a késziilék. A halozati
vezeték dugdja (ha van) és a konnektor
kozotti gyenge vagy rossz érintkezés
miatt a csatlakozas tulsagosan
felforrésodhat.

Hasznaljon megfeleld tipusu halozati
kabelt.

Ne hagyja, hogy az elektromos vezetékek
Osszegabalyodjanak.

Ugyeljen arra, hogy az érintésvédelem ki
legyen épitve.

Hasznaljon feszilltségmentesitd bilincset
a vezetékhez.

Ugyeljen arra, hogy a halézati kabel vagy
dugdja (ha van) ne érjen a készilékhez
vagy a forr6 fé6zéedényekhez, amikor a
készuléket a kdzeli csatlakozodaljzathoz
csatlakoztatja.

Ne hasznaljon haldzati elosztokat és
hosszabbit6 kabeleket.

Ugyeljen a halézati csatlakozédugé (ha
van) és a halozati kabel épségére. Ha a
halézati kabel cserére szorul, forduljon a
markaszerviziinkhéz vagy egy
villanyszerel6hoz.

A feszlltség alatt allo és szigetelt
alkatrészek érintésvédelmi részeit ugy kell
régziteni, hogy szerszam nélkil ne
lehessen eltavolitani azokat.

Csak az Uizembe helyezés befejezése
utén csatlakoztassa a halézati
csatlakozddugot a halozati
csatlakozédaljzatba. Ugyeljen arra, hogy a



hal6zati dugasz lizembe helyezés utan is
koénnyen elérhet6 legyen.

* Amennyiben a halézati konnektor
rogzitése laza, ne csatlakoztassa a
csatlakozédugét hozza.

» A készilék csatlakozasanak bontasara,
soha ne a halézati kabelnél fogva hizza
ki a csatlakozddugét. A kabelt mindig a
csatlakozédugénal fogva huzza ki.

» Kizarolag megfelel6 szigeteléberendezést
alkalmazzon: halézati tulterhelésvédd
megszakitot, biztositékot (a tokbdl
eltavolitott csavaros tipusu biztositékot),
foldzarlatkioldot és vedérelét.

» Az elektromos késziléket
szigetel6berendezéssel kell ellatni, amely
lehetéveé teszi, hogy minden fazison
levalassza a készlléket az elektromos
halozatrol. A szigeteléberendezésnek
legalabb 3 mm-es érintkezétavolsaggal
kell rendelkeznie.

2.3 Hasznalat

FIGYELMEZTETES!
Sérllés-, égés- és
aramutésveszeély.

» Az els6 hasznalat el6tt tavolitsa el a
csomagoldanyagot, a tajékoztatd
cimkéket és a vedofoéliat (ha van).

» Ez a készlilék kizardlag haztartasi célokra
hasznalhato.

» Ne valtoztassa meg a készulék miszaki
jellemzéit.

» Ellenérizze, hogy a készilék
szell6zényilasai nincsenek-e lezarva.

» Hasznalat kdzben ne hagyja felugyelet
nélkul a késziléket.

* Minden hasznalat utan kapcsolja ki a
féz6zonakat.

» Soha ne tegyen a f6z6z6nakra
evOeszkozoket vagy feddket. Ezek
felforrésodhatnak.

* Ne mikoddtesse a késziléeket nedves
kézzel, vagy amikor az vizzel érintkezik.

* Ne hasznalja a készlléket munka- vagy
tarolofeluletként.

+ Amennyiben a késziilék felllete
megrepedt, azonnal valassza le a
készliléket az elektromos halézatrél. Ez a
|épés az aramutés elkerlléséhez
szukséges.

* Amikor az élelmiszert forr6 olajba helyezi,
az olaj kifroccsenhet.

FIGYELMEZTETES!
T(iz- és robbanasveszély

» A felforrésitott zsirok és olajok gyulékony
g6zoket bocsathatnak ki. Zsirral vagy
olajjal valo fézéskor tartsa azoktdl tavol a
nyilt langot és a forro6 targyakat.

* A nagyon forrd olaj altal kibocsatott g6zok
ongyulladast okozhatnak.

* Az ételmaradékot tartalmazé hasznalt olaj
az els6é hasznalatkor alkalmazott héfoknal
alacsonyabb értéken is tlizet okozhat.

* Ne tegyen gyulékony anyagot vagy
gyulékony anyaggal szennyezett targyat a
készulékbe, annak kdzelébe, illetve annak
tetejére.

FIGYELMEZTETES!
A készilék karosodasanak
veszélye all fenn.

* Ne helyezzen forrd f6z6edényt a
kezel&panelre.

* Ne helyezzen forr6 fed6t a f6z6lap
Uvegfellletére.

* Ne hagyja, hogy a f6z6edénybdl elforrjon
a folyadék.

« Ugyeljen arra, hogy ne ejtsen targyat vagy
f6z6edényt a késziilékre. A készilék
fellilete megsérilhet.

* Ures f6z6edénnyel vagy f6z6edény nélkil
ne kapcsolja be a f6z6z6nakat.

* Ne tegyen aluféliat a készilékre.

* Az Ontottvasbol vagy aluminium
ontvénybdl késziilt, illetve sérdlt alju
edények megkarcolhatjak az tveg- /
Gvegkeramia felliletet. Az ilyen targyakat
mindig emelje fel, ha a fé6z6fellleten
odébb szeretné helyezni ezeket.

* A késziilék kizardlag ételkészitési célokat
szolgal. Tilos barmilyen mas célra,
példaul helyiség flitésére hasznalni.

2.4 Apolas és tisztitas

* Rendszeresen tisztitsa meg a készliléket,
hogy elkertilje a felulet kdrosodasat.

« Tisztitas el6tt kapcsolja ki a készliléket,
és hagyja lehdlni.

* A készilék tisztitdsahoz ne hasznaljon
vizsugarat vagy gozt.
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» A késziléket puha, nedves ruhaval
tisztitsa. Csak semleges tisztitészert
hasznaljon. Ne haszndljon surolészert,
surolészivacsot, olddszert vagy fém
targyat.

2.5 Szolgaltatasok

+ Akészilék javitasat bizza a
markaszervizre. Mindig eredeti
cserealkatrészt hasznaljon.

* A termékben talalhaté izzé(k)ra és a kiilon
kaphato pétizzokra vonatkozoé tudnivalok:
Ezek az izzok arra készlltek, hogy
megfeleljenek a haztartasi készilékekben
fennallé szélséséges fizikai feltételeknek,
mint példaul hémérséklet, rezgés, magas
paratartalom, illetve arra hasznalatosak,

3. UZEMBE HELYEZES

FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” cimi
fejezetet.

3.1 Az iizembe helyezés el6tt

A f6z8lap Uzembe helyezése elétt masolja le
az adattablarol az alabbi adatokat. Az
adattabla a f6z6lap aljan talalhato.

TIPUS oo
PNC (Termékszam) ....................
Sorozatszadm ........cccceeveviieennn

3.2 Beépitett f6zélapok

Csak azutan hasznalhatja a beépitett
fézblapot, miutan beszerelte azt a
szabvanyoknak megfeleld beépitett
szekrénybe és munkafellletbe.

3.3 Csatlakozodkabel

+ A f6zblapot csatlakozé vezetékkel egyuitt
szallitjuk.
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hogy jelezzék a késziilek mikddési
allapotat. Nem alkalmasak egyéb
felhasznalasra, valamint helyiségek
megvilagitasara.

2.6 Artalmatlanitas

FIGYELMEZTETES!
Sérulés- vagy fulladasveszély.

» A készilék megfelel6 artalmatlanitasara
vonatkozo tajékoztatasért Iépjen
kapcsolatba a helyi hatésagokkal.

» Valassza le a készlléket ez elektromos
halézatrol.

» A késziilék kdzelében vagja at a halozati
kabelt, és tegye a hulladékba.

* A megsérllt halézati kabel potlasahoz
hasznalja a kdvetkez6 vezetéktipust:
HO5V2V2-F, mely 90 °C-os vagy
magasabb hémérsékletnek is ellenall.
Forduljon a helyi markaszervizhez.

3.4 A tomités felerésitése -
Munkalapra szerelés

1. Tisztitsa meg a munkalapon a kivagasi
terilet kdrnyékét.

2. Helyezze fel a mellékelt 2x6 mm-es
tomitdcsikot a f6zblap also szélére, az
Uvegkeramia kils6 széle menten.
Ekdzben ne nyujtsa. Ugyeljen arra, hogy
a tdmitbéesik végei a féz6lap egyik
oldalanak kdzepén helyezkedjenek el.

3. Hagyjon ra néhany millimétert, amikor a
témitécsikot a megfelelé hosszisagura
vagja.

4. lllessze egymashoz a tdmitécsik két
végeét.



3.5 Osszeallitas

min.
12 mm
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20 mm
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3.6 Tobb f6zolap egyiittes lizembe
4 www.youtube.com/electrolux
helyezése I,YouTuhe www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux
Domino Hob - Worktop installation
hY

4. TERMEKLEIRAS

4.1 F6zofeliilet elrendezése

NS ——
(120/180 )

45 m

F6zézéna
Kezel6panel

—i
—i

[

B

4.2 Kezel6panel elrendezés

JLLLENL LN,

8|lo - +
e e —

® -+ - O +
|

m B O

A készilék Uzemeltetéséhez hasznalja az érzékelémezbket. Kijelzések, visszajelzbk és
hangok jelzik, hogy mely funkciok mikodnek.

o —

. .
(0N
O
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Erzéke- Funkcio Megjegyzés
I16mez6
@ BE / KI A féz6lap be- és kikapcsolasa.
5 Funkciézar / Gyermekbiztonsagi A kezelépanel lezarasala lezaras feloldasa.
eszkdz
|| Szilinet A funkcié be- és kikapcsolasa.
@ - Bekapcsolja és kikapcsolja a kiilsé kort.
- Héfokbeadllitas kijelzése Jelzi a héfokbeallitast.
m - Id6zités jelzbk a f6z6zénakhoz Jelzi, hogy melyik zénara allitja be az idét.
- 1d6zitd kijelzés Percben mutatja az idét.
E (D - A féz6z6na kivalasztasa.
E _|_ — Noveli vagy csokkenti az idét.
_I_ — A héfok beallitasa.

4.3 Héfokbeadllitas kijelzései

Kijelz6 Megnevezés

A f6z6z6na ki van kapcsolva.

A f6z6z6na mikodik.

0.6

A Szinet funkcié mikodik.

Uzemzavar lépett fel.

+ szamjegy

3,0

tas / maradékhé.

OptiHeat Control (3 Iépéses maradékhd visszajelzd): f6zés folyamatban / melegen tar-

A Funkciézar / Gyermekbiztonsagi eszkdz funkcié mikodik.

B A Automatikus kikapcsolas funkcié mikodik.

4.4 OptiHeat Control (3 Iépéses
maradékhé visszajelzd)

A

FIGYELMEZTETES!

& / (=) / ) Amig a visszajelzd
vilagit, a maradékhd miatt égési
sértilés veszélye all fenn.

A E] / E] / [:] visszajelz6k megjelennek,

amikor egy f6z6zdna forrd. A visszajelzdk az

éppen hasznalt f6z6zonak maradékhd

szintjét jelzik.

A visszajelzd akkor is megjelenhet, ha:

» ha aszomszédos zoénakat hasznalja, az
adott zonat azonban nem,

» forr6 f6z6edényt helyez hideg f6z6zdnara,

» afoézdélapot ugy kapcsolja be, hogy a
f6z6z6na még mindig forro.
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A f6z8zbna visszajelzbje eltlinik, amikor a
fé6z6zo6na lehdilt.

5. NAPI HASZNALAT

FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” cimi
fejezetet.

5.1 Be- és kikapcsolas

Erintse meg a ® gombot 1 masodpercig a
féz6lap be- vagy kikapcsolasahoz.

5.2 Automatikus kikapcsolas

A funkcioé automatikusan leallitja a
fé6zolapot, ha:

» valamennyi féz6zéna ki van kapcsolva,

* nem végzett héfokbeallitast a f6zélap
bekapcsolasa utan,

+ tébb mint 10 masodpercig valamivel (pl.
edény, konyharuha stb.) letakarta a
kezel6panelt, vagy raontott valamit.
Hangjelzés hallhaté, és kikapcsol a
féz6lap. Tavolitsa el a targyat, vagy
tisztitsa meg a kezel6panelt.

* nem allitott le egy f6z6zonat, illetve nem
modositotta a héfokbeallitast. Bizonyos

id6 utan a ) szimbdlum vilagitani kezd,
és a féz6lap kikapcsol.
A héfokbeallitas és azon id6tartam kozotti
kapcsolat, melynek elteltével a f6zélap
kikapcsol:

Héfokbeallitas Az alabbi id6 eltelté-

vel a f6z6lap kikap-

csol
’ 1.9 6 ora
3-4 5 6ra
5 4 d6ra
6-9 1,5 6ra

5.3 A héfokbeadllitas

Erintse meg a + gombot a hébeallitas
noveléséhez. Erintse meg a — gombot a
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hébeallitas csdkkentéséhez. A {6z6zéna
kikapcsolasahoz érintse meg egyszerre a +
és — gombot.

5.4 A kiils6 korok be- és
kikapcsolasa

A ténylegesen melegité felllet nagysagat a
féz6edény méretéhez tudja igazitani.

Hasznalja a kovetkezd érzékelbmez6t: @)

A kiils6 kor bekapcsolasa: érintse meg az
érzékeldmezo6t. A visszajelz6 vilagitani kezd.

A kiils6 kor kikapcsolasa: addig tartsa
megérintve az érzékelémezét, mig a
visszajelz6 el nem alszik.

5.5 1d6zit6

* Visszaszamlalé id6zitd
A funkcidval beallithatja egy adott f6zesi
ciklus hosszusagat.

El6szor a f6z6z6na héfokbeallitasat végezze
el, majd allitsa be a funkciét.

A f6z6z6na beallitasa: érintse meg

tobbszor a O gombot, amig az adott
féz6zona visszajelzéje vilagitani nem kezd.

A funkcio bekapcsolasa vagy a
visszaszamlalasi id6 modositasa: érintse
meg az idézitd + vagy — gombjat az id6
beallitasahoz (00 - 99 perc). Amikor a
féz6zdna visszajelzdje villogni kezd, az idd
visszaszamolasa megkezdddott.

A hatralévé id6 ellendérzése: érintse meg a

@) gombot a féz6zona beallitasahoz. A
f6zb6zb6na visszajelzéje villogni kezd. A
kijelzén a hatralévé id6 lathatd.

A funkcio kikapcsolasa: érintse meg a @)
gombot a f6z6z6na beallitasahoz, majd

érintse meg a — gombot. 00 értékre cstkken
a hatralévd id6. A f6z6zona visszajelz6je
kialszik.



A visszaszamlalas befejezésekor
hangjelzés hallhato, és 00 villog.
A f6z6z6na kikapcsol.

A hang kikapcsolasa: érintse meg a Q)
gombot.

* Percszamlalé

Ezt a funkciot akkor hasznalhatja, amikor a
féz6lap be van kapcsolva, de a f6z6z6nak
nem Uzemelnek. A héfokbeallitas kijelzéjén

lathato.
A funkcio bekapcsolasahoz: érintse meg a

O gombot, majd az id6zitd + vagy —
gombjat az id6 beallitasahoz. Az id6
leteltekor hangjelzés hallhato, és a 00 villog.

A hang kikapcsolasa: érintse meg a Q)
gombot.

A funkcio kikapcsolasa: érintse meg a @
majd a = érzékelémezbt. 00 értékre
csokken a hatralévd id6.

@ A funkcid nincs hatassal a
f6z6zonak mikodésére.

5.6 Sziinet

Ez a funkcidé az 6sszes lizemeld f6z6zo6nat a
legalacsonyabb héfoku beallitasra allitja.

Amig ez a funkcié aktiv, a kezelépanelen
lévé tobbi szimbdlum zarolva van.

A funkcié nem allitja le az id6zitési
funkciokat.

A funkcié bekapcsolasahoz érintse meg a Il
mez6t.

A () vilagitani kezd.A héfokbeallitas 1-es
szintre mérséklédik.
A funkcio kikapcsolasahoz érintse meg a

|| gombot. Az el6z6 héfokbeallitas
megjelenik.
5.7 Funkciézar

Amikor a f6z6zénak mikédnek, zarolhatja a
kezel6panelt. Ezzel megel6ézheti a
héfokbeallitas véletlen modositasat.

El6szor végezze el a héfokbeallitast.

A funkcioé bekapcsolasahoz: érintse meg a

& gombot. A l-J 4 masodpercre megjelenik.
Ezzel nem kapcsolja ki az idézitési
funkciokat.

A funkcio kikapcsolasa: érintse meg a EI
gombot. Az el6z6 héfokbeallitas jelenik meg.

@ A f6z8lap kikapcsolasa ezt a
funkciot is kikapcsolja.

5.8 Gyermekbiztonsagi eszk6z

Ez a kiegészitd funkcid megakadalyozza a
féz6lap véletlen Uzemeltetését.

A funkcio bekapcsolasahoz: inditsa el a
féz6lapot a ® gombbal. Ne végezzen
héfokbeallitast. Erintse meg a & gombot 4
masodpercig. A LlLJ megjelenik. Kapcsolja ki
a fézblapot a ® gombbal.

A funkcio6 kikapcsolasa: inditsa el a
féz6lapot a ® gombbal. Ne végezzen
hofokbeallitast. Erintse meg a & gombot 4
masodpercig. A lJ megjelenik. Kapcsolja ki
a fézélapot a ® gombbal.

A funkcio hatalytalanitasa egyetlen fézési
miiveletre: inditsa el a f6z6lapot a ©)

gombbal. A lL) megjelenik. Erintse meg a &
gombot 4 masodpercig. Végezze el a
hofokbeallitast 10 masodpercen beliil.
Mikdodtetheti a f6z6lapot. Amikor a féz6lapot

a® gombbal kikapcsolja, a funkcié ismét
mikodik.

5.9 OffSound Control (hangjelzések
ki- és bekapcsolasa)

Kapcsolja ki a féz6lapot. Erintse meg a ©)
gombot 3 masodpercig. A kijelzé bekapcsol,
majd kikapcsol. Erintse meg a I gombot 3
masodpercig. A B2 vagy B jelenik meg.

Erintse meg a bal elsd f6z6z6na + gombijat
az alabbiak egyikének kivalasztasahoz:

. - a hangjelzések kikapcsolnak
. - a hangjelzések bekapcsolnak
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A kivalasztas meger@sitéséhez varja meg,
hogy a f6z6lap automatikusan kikapcsoljon.

Amikor a funkcié beallitasa , a hangjelzés
csak akkor szolal meg, amikor:

megérinti a ©) gombot;

a Percszamlalé lejar

a Visszaszamlalo id6zitd lejar
valamit ratesz a kezel6panelre.

6. HASZNOS TANACSOK ES JAVASLATOK

6.1 F6z6edény

+ Afézbedény aljanak a lehetd
legvastagabbnak és leglaposabbnak kell

FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” cimi
fejezetet.

lennie.

» Ugyeljen arra, hogy a serpenyék alja
tiszta és szaraz legyen, miel6tt a
féz6lapra helyezi azokat.

+ AKkarcolédas elkerllése érdekében ne
csusztassa és ne huzza az edényt az
Uvegkeramian.

@

A zomancozott acél-, illetve az
aluminium- vagy rézalju edények
az lUvegkeramia felllet
elszinezédését valthatjak ki.

6.2 Példak kiilonb6z6 f6zési
alkalmazasokra

A tablazatban szerepl6 adatok
csak utmutatasul szolgalnak.

Héfokbeallitas Hasznalat: 1dé Tanacsok
(perc)
1 Fott ételek melegen tartasara. szlikség Tegyen fed6t a f6z6edényre.
” szerint
1-2 Hollandi martas, olvasztas: vaj, csoko- 5 -25 Idénként keverje meg.
ladé, zselatin.
1-2 Keményités: kdnnyl omlett, silt tojas. 10 - 40 Fedbvel lefedve készitse.
2-3 Rizs és tejalapu ételek fézése, kész- 25-50 A folyadék mennyisége legalabb két-
ételek felmelegitése. szerese legyen a rizsének, a f6zés fél-
idejében keverje meg a tejalapu étele-
ket.
3-4 Zoldségek, hal gbzdlése, hus parolasa. 20 - 45 Adjon hozza néhany evékanalnyi fo-
lyadékot.
4-5 Burgonya parolasa. 20-60 750 g burgonyahoz max. % | vizet
hasznaljon.
4-5 Nagyobb mennyiségi étel, raguk és le- 60 - 150 Legfeljebb 3 | folyadék plusz a hozza-
vesek készitése. valok.
6-7 Kiméld sltés: bécsi szelet, borjuhus, szikség Félidében forditsa meg.
cordon bleu, borda, hispogéacsa, kol-  szerint
basz, maj, rantas, tojas, palacsinta,
fank.
7-8 Er6s sutés, burgonyatallér, bélszin, 5-15 Félidében forditsa meg.

marhaszeletek.
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Hoéfokbeallitas Hasznalat: Id6 Tanacsok
(perc)
9 Viz forralasa, tészta kif6zése, hus barnitasa (gulyas, serpenyds siiltek), burgonya bé olajban
slitése.

7. APOLAS ES TISZTITAS

FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” cimi
fejezetet.

7.1 Altalanos informacio

Minden hasznalat utan tisztitsa meg a
féz6lapot.

Mindig olyan f6z6edényeket hasznaljon,
amelyeknek tiszta az alja.

A fellileten talalhaté kis karcolasok vagy
foltok nem befolyasoljak a fézélap
mikodését.

A f6z8lap fellletének tisztitasahoz
megfeleld tisztitoszert hasznaljon.

Az uvedfeliletekhez hasznaljon specialis
kaparot.

7.2 A f6zdlap tisztitasa

Azonnal tavolitsa el: a megolvadt
mianyagot, folpackot, a cukrot, valamint a

8. HIBAELHARITAS

FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” cim{
fejezetet.

8.1 Mi a teendo, ha ...

Probléma Lehetséges ok

Nem lehet elinditani vagy lze-
meltetni a f6z6lapot.

A f6z6lap nincs csatlakoztatva az
elektromos halézathoz, vagy csatla-
koztatasa nem megfeleld.

cukortartalmu ételeket, maskulonben a
szennyezddés karosithatja a fé6zélapot. Az
égesi serilés megelbzésére
korulltekintéssel jarjon el. Allitsa éles
szdgben az livegkeramia felliletre a
kaparokést, majd csusztassa végig a
pengét a fellleten.

Tavolitsa el, miutan a f6zélap
medfeleléen lehiilt: vizkékarikak,
vizgy(rdk, zsirfoltok, fényes, fémes
elszinezédések. Nem karcol6
tisztitoszerrel és megnedvesitett ruhaval
tisztitsa meg a f6z6lapot. A tisztitas utan
puha ruhaval torélje szarazra a féz6lapot.
Fényes, fémes elszinezédés
eltavolitasa: ecetes vizzel
megnedvesitett ruhaval tisztitsa meg az
Uvegfeliletet.

Megoldas

Ellenérizze, hogy a fé6z6lap megfelel&-
en van-e csatlakoztatva az elektromos
halézathoz.

Leolvadt a biztositék.

Ellenérizze, hogy a biztositék okozza-e
a meghibasodast. Ha a biztositék
tobbszor is leolvad, hivjon szakképzett
villanyszerel6t.

MAGYAR 147



Probléma

Lehetséges ok

Megoldas

Nem végezte el a héfokbeallitast 10
masodpercen beldl.

Inditsa el Ujra a f6z6lapot, és 10 ma-
sodpercen belll allitsa be a héfokot.

2 vagy tobb érzékelémez6t érintett
meg egyszerre.

Csak egy érzékel6mezét érintsen meg.

A Szlinet mikodik.

Lasd a ,Napi hasznalat” cim( részt.

Viz vagy zsirfoltok vannak a kezel6-
panelen.

Tisztitsa meg a kezel6panelt.

Hangjelzés hallhatd, és a f6z6lap
kikapcsol.

Hangjelzés hallhatdé amikor a f6-
z6lap kikapcsol.

Letakart egy vagy tobb érzékeléme-
z6t.

Vegyen le minden targyat az érzékel6-
mezokrol.

A féz6lap kikapcsol.

Letakarta az érzékel6mez6t @

Vegyen le minden targyat az érzékel6-
mezorol.

Nem kezd vilagitani a maradékhdé
visszajelz6.

A f6z6z6na még nem forrésodott fel,
mert csak révid ideje van mikodés-
ben, vagy az érzékeld sériilt/meghi-
basodott.

Ha a f6z6zéna elég ideig mikodott, és
forronak kellene lennie, forduljon a
markaszervizhez.

A kils6 gydrit nem siker(l be-
kapcsolni.

Elséként a belsd gydrit kapcsolja be a
héfok médositasaval.

@ A tébbzonas f6z6z6nan

egy sotét terilet talalhato.

Normalis jelenség, ha a tébbzonas

f6z6zonan egy sotét terlilet talalhato.

Az érzékeldbmez6 felforrésodik.

A féz6edény tul nagy vagy tul kozel
helyezte a vezérl6khoz.

Ha lehetséges, tegye a nagy féz6edé-
nyeket a hatso fézdélapokra.

Nincs hangjelzés, amikor meg-
érinti a kezel6panel érzékeléme-
z6it.

A hangjelzések ki vannak kapcsolva.

Kapcsolja be a hangjelzéseket. Lasd a
,Napi hasznalat” cim( részt.

! . . PO .
visszajelzd vilagitani kezd.

Gyermekbiztonsagi eszkdz vagy
Funkciézar mikodik.

Lasd a ,Napi hasznalat” cim( részt.

és egy szam jelenik meg.

Hiba lépett fel a fézélapban.

Kapcsolja ki a fé6zélapot, majd 30 ma-
sodperc elteltével kapcsolja be Ujra.

Amennyiben a jelzés ismét megje-
lenik, feszultségmentesitse a f6zbla-
pot. 30 masodperc mulva csatlakoz-
tassa Ujra a fé6z6lapot. Ha a probléma
tovabbra is fennall, forduljon a marka-
szervizhez.

Folyamatos hangjelzés hallhaté.

Az elektromos csatlakoztatds nem
megfeleld.

Feszlltségmentesitse a féz6lapot. A
készllék telepitésének ellenérzéséhez
forduljon szakképzett villanyszerel&-
hoz.

visszajelz6 vilagitani kezd.

A tapfesziiltség masodik fazisanal
aramkimaradas tortént.

Ellenérizze, hogy a fé6z6lap megfelel&-
en van-e csatlakoztatva az elektromos
halézathoz. Tavolitsa el a biztositékot,
varjon egy percig, majd tegye vissza a
biztositékot.
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8.2 Ha nem talal megoldast...

Ha nem talal megoldast egyediil a
problémara, forduljon a markakeresked6hoz
vagy a hivatalos szervizkézponthoz. Adja
meg az adattablan talalhato adatokat.
Szintén adja meg az livegkeramia
haromjegy( kodjat (az Gvegfelllet sarkaban
lathatd), valamint a megjelend hibalzenetet.
Gy6z6djon meg arrdl, hogy a f6zélapot

9. MUSZAKI ADATOK

9.1 F6z6z6nak jellemzdi

F6z6zoéna

Kbzépso elsé 1200

Névleges teljesitmény (Max. h6fok-
beallitas) [W]

megfeleléen mikodtette-e. Ha nem
megfeleléen lizemeltette a késziiléket, a
szerviz szerelGje vagy az elado kiszallasa
nem lesz ingyenes, még a garancialis
id6szakban sem. A szervizkdzponttal és a
garancidlis feltételekkel kapcsolatos
tajékoztatast a garanciakonyvben talalja
meg.

F6z6z6na atmérdje [mm]

145

K6zéps6 hatso 700/1700

1207180

Az optimalis fézési eredmény érdekében
olyan fé6z6edényt hasznaljon, melynek
atmérdje nem haladja meg a f6z6zéna
atmérgjét.

9.2 A tartozékok zacskéjaban
talalhaté cimkék

Az dntapadd cimkéket az alabb lathaté
maédon helyezze fel:

A B C
(o] | |
MOD. MOD. 0D, .
PROD.NO. PROD.NO. c E 0049 ZFE{S."J\‘-QQ 1P20
SER.NO SER.NO 0 T
DATA DATA MADE IN ITALY

1 1

1 1

1 1 R

+ ooz, WooeL | 1

- -l

X X =

A. Ragassza a garancialapra, és kiildje el
ezt a részét (ha rendelkezésre all).

B. Ragassza a garancialapra, és tartsa meg

ezt a részét (ha rendelkezésre all).

C. Ragassza a felhasznaloi kézikdnyvre.
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10. ENERGIAHATEKONYSAG

10.1 Termékismerteto*

Modellazonosité

LHR3233CK

Féz6lap tipusa

Beépitett f6z6lap

F6z6z6nak szama

2

Fitési technolégia

Sugarzoelemes fitéegy-

ség
Kor alaku f6z6zonak atmérdje (D) Kbzépsé elsd 14,5 cm
K&zéps6 hatso 18,0 cm
Energiafogyasztas f6zé6zoénanként (EC electric coo- Kozépso elsd 188,0 Wh / kg
king) Kozéps6 hatsé 191,6 Wh/ kg
F6z6lap energiafogyasztasa (EC electric hob) 189,8 Wh / kg

*Az Eurdpai Uni6 szamara a kovetkezd szerint: EU 66/2014. Fehéroroszorszag szamara a kdvetkez6 szerint:
STB 2477-2017, ,A” melléklet. Ukrajna szamara a kovetkezd szerint: 742/2019.

EN 60350-2 - Haztartasi elektromos fé6z6késziilékek — 2. rész: Féz6lapok — A teljesitmény mérésének modszerei

10.2 Energiatakarékossag

A mindennapos fézés kdzben energiat
takarithat meg az alabbi 6tletek betartasaval.

+ Viz melegitésekor csak a sziikséges
vizmennyiséget hasznalja.

» Lehetdség szerint mindig tegyen fedét a
féz6edényre.

* A f6z6edéenyt mar bekapcsolas el6tt
helyezze a f6z6z6nara.

* Az edényaljak és a f6z6z6nak
atméréjének mindig meg kell egyeznilk.

* A kisebb f6z6edényt a kisebb f6z6z6nara
helyezze.

* A f6zb6edényt a f6z6zéna kdzepére
helyezze.

* A maradékhét hasznalja az étel melegen
tartasahoz vagy felolvasztasahoz.

11. KORNYEZETVEDELMI TUDNIVALOK

A Cf.\l) kovetkezé jelzéssel ellatott anyagokat
hasznositsa ujra. Ujrahasznositashoz tegye
a megfelel6 konténerekbe a csomagolast.
Jaruljon hozza kérnyezetiink és
egészségink védelméhez, és hasznositsa
Ujra az elektromos és elektronikus

hulladékot. A E tilté szimbolummal ellatott

150 MAGYAR

késziléket ne dobja a haztartasi hulladék
kozé. Juttassa el a készlléket a helyi
Ujrahasznosito telepre, vagy lépjen
kapcsolatba a hulladékkezelésért felelés
hivatallal.



PENSIAMO A TE

Grazie per aver acquistato un elettrodomestico Electrolux. Hai scelto un prodotto che ha
alle spalle decenni di esperienza professionale e innovazione. Ingegnoso ed elegante, &
stato progettato pensando a te. Quindi, in qualsiasi momento lo utilizzi, avrai la certezza
di ottenere sempre i migliori risultati.
Ti diamo il benvenuto in Electrolux.
Visitate il nostro sito web per:
Ricevere consigli, scaricare i nostri opuscoli, eliminare eventuali anomalie, ottenere
@ informazioni sull'assistenza e la riparazione:
www.electrolux.com/support
g Per registrare il vostro prodotto e ricevere un servizio migliore:
a/ www.registerelectrolux.com

Acquistare accessori, materiali di consumo e ricambi originali per la vostra
% apparecchiatura:

www.electrolux.com/shop

ASSISTENZA CLIENTI E ASSISTENZA TECNICA

Consigliamo sempre I'impiego di ricambi originali.

Quando si contatta il nostro Centro di Assistenza Autorizzato, accertarsi di avere a
disposizione i dati seguenti: Modello, numero dell’apparecchio (PNC), numero di serie.
Le informazioni sono riportate sulla targhetta identificativa.

/\ Avvertenza/Attenzione - Importanti Informazioni per la sicurezza
@ Informazioni generali e suggerimenti
Informazioni ambientali

Con riserva di modifiche.
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1. A INFORMAZIONI DI SICUREZZA

Leggere attentamente le istruzioni fornite prima di installare e
utilizzare I'apparecchiatura. | produttori non sono responsabili
di eventuali lesioni o danni derivanti da un'installazione o un
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uso scorretti. Conservare sempre le istruzioni in un luogo
sicuro e accessibile per poterle consultare in futuro.

1.1 Sicurezza dei bambini e delle persone vulnerabili

- Questa apparecchiatura puo essere usata da bambini a
partire dagli 8 anni e da adulti con limitate capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali 0 con scarsa esperienza o0 conoscenza
sull'uso dell'apparecchiatura, solamente se sorvegliati o se
istruiti relativamente all'uso dell'apparecchiatura e se hanno
compreso i rischi coinvolti.
| bambini di eta compresa frai 3 e gli 8 anni e le persone
con disabilita diffuse e complesse vanno tenuti lontani
dall'apparecchiatura a meno che non vi sia una
supervisione continua.

- Tenere lontani dall'apparecchiatura i bambini al di sotto dei
3 anni se non costantemente supervisionati.

Non consentire ai bambini di giocare con |'apparecchiatura.

- Tenere gli imballaggi lontano dai bambini e smaltirli in modo
adeguato.

- AVVERTENZA: Tenere i bambini e gli animali domestici
lontano dall'apparecchiatura durante il funzionamento o
raffreddamento. Alcune parti accessibili diventano calde
durante l'uso.

- Se l'apparecchiatura ha un dispositivo di sicurezza per i
bambini sara opportuno attivarlo.
| bambini non devono eseguire interventi di pulizia e
manutenzione sull'apparecchiatura senza essere
supervisionati.

1.2 Avvertenze di sicurezza generali

- AVVERTENZA: L'apparecchiatura e le parti accessibili si
riscaldano molto durante l'uso. Abbiate cura di non toccare
gli elementi riscaldanti.

- AVVERTENZA: Non lasciare mai il piano di cottura
incustodito durante la preparazione di cibi in quanto olio e
grassi potrebbero provocare un incendio.
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- Non tentare MAI di spegnere un incendio con dell'acqua;
spegnere l'apparecchiatura e coprire le flamme ad es. con
un coperchio o una coperta di protezione dal fuoco.

- ATTENZIONE: L'apparecchiatura non deve essere
alimentata tramite dispositivi esterni, ad esempio timer, o
collegata a un circuito regolarmente acceso e spento da
un'azienda.

- ATTENZIONE: Il processo di cottura deve essere
sorvegliato. Un breve processo di cottura deve essere
supervisionato senza soluzione di continuita.

. AVVERTENZA: Pericolo di incendio: Non conservare nulla

sulle superfici di cottura.

- Oggetti metallici quali coltelli, forchette, cucchiai e coperchi
non dovrebbero essere posti sulla superficie del piano di
cottura in quanto possono diventare caldi.

- Non usare 'apparecchiatura prima di installarla nella
struttura a incasso.

- Non usare una pulitrice a vapore per pulire
I'apparecchiatura.

- Se la superficie di vetroceramica/vetro presenta delle crepe,
spegnere l'apparecchiatura e scollegarla dalla presa di
corrente. Qualora I'apparecchiatura sia collegata
direttamente alla corrente mediante una scatola di
derivazione, togliere il fusibilke per scollegarlo
dall'alimentazione. Invitiamo in entrambi i casi a contattare il
Centro Servizi Autorizzato.

- Se il cavo di alimentazione € danneggiato, deve essere
sostituito dal produttore, da un tecnico autorizzato o da una
persona qualificata per evitare situazioni di pericolo.

- AVVERTENZA: Servirsi unicamente di protezioni per il
piano cottura progettate dal produttore dell'apparecchiatura
o indicate dallo stesso nelle istruzioni d'uso, ad esempio
accessori idonei o le protezioni del piano cottura
incorporate nell'apparecchiatura. L'uso inadeguato delle
protezioni pud causare incidenti.
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2. ISTRUZIONI DI SICUREZZA

2.1 Installazione 2.2 Collegamento elettrico

é AVVERTENZA! AVVERTENZA!
L’installazione Rischio di incendio e scossa
dell'apparecchiatura deve essere elettrica.

eseguita da personale
qualificato.

C AVVERTENZA!
Vi ¢ il rischio di ferirsi o
danneggiare l'apparecchiatura.

Rimuovere tutti i materiali di imballaggio.
Non installare o utilizzare
I'apparecchiatura se & danneggiata.
Attenersi alle istruzioni fornite insieme
allapparecchiatura.

E necessario rispettare la distanza
minima dalle altre apparecchiature.
Prestare sempre attenzione in fase di
spostamento dell'apparecchiatura, dato
che é pesante. Usare sempre i guanti di
sicurezza e le calzature adeguate.
Proteggere le superfici di taglio con un
materiale di tenuta per evitare che
I'umidita causi dei rigonfiamenti.
Proteggere la base dell'apparecchiatura
da vapore e umidita.

Non installare I'apparecchiatura accanto
ad una porta o sotto una finestra, per
evitare che pentole calde cadano
dall'apparecchiatura quando la porta o la
finestra sono aperte.

Se l'apparecchiatura viene installata sopra
dei cassetti, assicurarsi che lo spazio, tra
la base dell'apparecchiatura e il cassetto
superiore, sia sufficiente per il ricircolo
d'aria.

La base dell'apparecchiatura pud
surriscaldarsi. Verificare di installare un
pannello di separazione in compensato,
nel materiale della struttura della cucina o
in altro materiale non infiammabile sotto
all'apparecchiatura al fine di evitare
I'accesso dal basso.

Il pannello di separazione deve coprire
completamente I'area sotto al piano
cottura.
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Tutti i collegamenti elettrici devono essere
realizzati da un elettricista qualificato.
L'apparecchiatura deve disporre di una
messa a terra.

Prima di qualsiasi intervento, € necessario
verificare che I'apparecchiatura sia
scollegata dalla rete elettrica.

Verificare che i parametri sulla targhetta
siano compatibili con le indicazioni
elettriche dell'alimentazione.

Verificare che |'apparecchiatura sia
installata correttamente. L'allentamento di
un collegamento elettrico o di una spina
(ove previsti) pud provocare il
surriscaldamento del terminale.

Utilizzare il cavo di alimentazione
appropriato.

Evitare che i collegamenti elettrici si
aggroviglino.

Assicurarsi che la protezione da scosse
elettriche sia installata.

Utilizzare il morsetto fermacavo sul cavo.
Assicurarsi che il cavo di alimentazione o
la spina (ove prevista) non sfiori
I'apparecchiatura calda o pentole calde
quando si collega I'apparecchiatura alle
prese vicine.

Non utilizzare prese multiple e prolunghe.
Accertarsi di non danneggiare la spina o il
cavo (ove previsti). Contattare il nostro
Centro Assistenza autorizzato o un
elettricista qualificato per sostituire un
cavo danneggiato.

| dispositivi di protezione da scosse
elettriche devono essere fissati in modo
tale da non poter essere disattivati senza
l'uso di attrezzi.

Inserire la spina di alimentazione nella
presa solo al termine dell'installazione.
Verificare che la spina di alimentazione
rimanga accessibile dopo l'installazione.
Nel caso in cui la spina di corrente sia
allentata, non collegarla alla presa.



Non tirare il cavo di alimentazione per
scollegare I'apparecchiatura. Tirare
sempre dalla spina.

Servirsi unicamente di dispositivi di
isolamento adeguati: interruttori
automatici, fusibili (quelli a tappo devono
essere rimossi dal portafusibile),
sganciatori per correnti di guasto a terra e
rele.

L'impianto elettrico deve essere dotato di
un dispositivo di isolamento che consenta
di scollegare I'apparecchiatura dalla presa
di corrente a tutti i poli. Il dispositivo di
isolamento deve avere una larghezza
dell'apertura di contatto non inferiore ai 3
mm.

2.3 Utilizzare

AVVERTENZA!
Rischio di lesioni, ustioni o
scosse elettriche.

Rimuovere tutti i materiali di imballaggio,
le etichette e la pellicola protettiva (ove
presente) prima del primo utilizzo.
Questa apparecchiatura & stata prevista
unicamente per un uso domestico.

Non modificare le specifiche tecniche
dell'apparecchiatura.

Accertarsi che le fessure di ventilazione
non siano ostruite.

Non lasciare mai I'apparecchiatura
incustodita durante il funzionamento.
Impostare la zona di cottura su "off" dopo
ogni utilizzo.

Non appoggiare posate o coperchi sulle
zone di cottura. Possono diventare
roventi.

Non mettere in funzione I'apparecchiatura
con le mani umide o quando c'é un
contatto con l'acqua.

Non utilizzare I'apparecchiatura come
superficie di lavoro o come piano di
appoggio.

Se la superficie dell'apparecchiatura
presenta delle incrinature, scollegare
immediatamente |'apparecchiatura
dall'alimentazione. per evitare scosse
elettriche.

Un alimento immerso nell'olio molto caldo
puo provocare degli schizzi.

AVVERTENZA!
Pericolo di incendio ed
esplosioni.

Grassi e olio caldi possono rilasciare
vapori infiammabili. Mantenere fiamme o
oggetti caldi lontani da grassi e olio
quando li si utilizza per cucinare.

| vapori rilasciati da un olio molto caldo
possono provocare una combustione
spontanea.

L'olio usato, che pud contenere residui di
cibo, puo liberare delle fiamme ad una
temperatura inferiore rispetto ad un olio
utilizzato per la prima volta.

Non appoggiare o tenere liquidi o
materiali infiammabili, né oggetti
facilmente incendiabili
sull'apparecchiatura, al suo interno o nelle
immediate vicinanze.

AVVERTENZA!
Vi ¢ il rischio di danneggiare
I'apparecchiatura.

Non poggiare pentole calde sul pannello
dei comandi.

Non mettere coperchi caldi sulla
superficie in vetro del piano cottura.

Non esporre al calore pentole vuote.
Fare attenzione a non lasciar cadere
oggetti o pentole sull'apparecchiatura. La
superficie si potrebbe danneggiare.

Non mettere in funzione le zone di cottura
in assenza di pentole o con pentole vuote.
Non appoggiare la pellicola di alluminio
direttamente sull'apparecchiatura.

Lo spostamento di pentole in ghisa, in
alluminio o con fondi danneggiati pud
graffiare il vetro o la vetroceramica. Per
spostare questi oggetti sollevarli sempre
dalla superficie di cottura.
L'apparecchiatura & destinata solo alla
cottura. Non deve essere utilizzata per
altri scopi, come per esempio il
riscaldamento di un ambiente.

2.4 Pulizia e cura

Pulire regolarmente I'apparecchiatura per
evitare il deterioramento dei materiali che
compongono la superficie.
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« Disattivare I'apparecchiatura e lasciarla
raffreddare prima di procedere con la
pulizia.

* Non nebulizzare acqua né utilizzare
vapore per pulire I'apparecchiatura.

» Pulire I'apparecchiatura con un panno
inumidito e morbido. Utilizzare solo
detergenti neutri. Non usare prodotti
abrasivi, spugnette abrasive, solventi od
oggetti metallici.

2.5 Assistenza

» Per far riparare I'apparecchiatura,
rivolgersi a un Centro di Assistenza
Autorizzato. Utilizzare solo ricambi
originali.

» Per quanto riguarda la lampada o le
lampade all'interno di questo prodotto e le
lampade di ricambio vendute
separatamente: Queste lampade sono
destinate a resistere a condizioni fisiche

3. INSTALLAZIONE

AVVERTENZA!
Fare riferimento ai capitoli sulla
sicurezza.

3.1 Prima dell'installazione

Prima di installare il piano di cottura,
annotare l'informazione riportata di seguito
presente sulla targhetta dei dati. La targhetta
dei dati & applicata sul lato inferiore del piano
di cottura.

3.2 Piani di cottura da incasso

Utilizzare esclusivamente piani di cottura da
incasso solo dopo l'installazione in idonei
piani di lavoro e mobili da incasso conformi
alle norme.

3.3 Cavo di collegamento

* |l piano di cottura & fornito con un cavo di
collegamento.
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estreme negli elettrodomestici, come
temperatura, vibrazioni, umidita, o sono
destinate a segnalare informazioni sullo
stato operativo dell'apparecchio. Non
sono destinate ad essere utilizzate in altre
applicazioni e non sono adatte per
l'illuminazione di ambienti domestici.

2.6 Smaltimento

AVVERTENZA!
Rischio di lesioni o
soffocamento.

» Rivolgersi all'autorita municipale per
informazioni su come smaltire
correttamente I'elettrodomestico.

» Staccare la spina dall'alimentazione
elettrica.

« Tagliare il cavo elettrico
dell'apparecchiatura e smaltirlo.

» Per sostituire il cavo di alimentazione
danneggiato, usare questo tipo di cavo:
HO5V2V2-F che supporta una
temperatura di 90 °C o superiore.
Contattare il Centro di Assistenza locale.

3.4 Fissaggio della guarnizione -
Installazione in alto

1. Pulire il piano di lavoro attorno alla zona
di incasso.

2. Fissare il nastro adesivo in dotazione 2x6
mm attorno alla parte inferiore
dell'apparecchiatura lungo il bordo
esterno del piano in vetroceramica. Non
tenderla. Assicurarsi che le estremita del
nastro adesivo si trovino al centro di un
lato del piano di cottura.

3. Lasciare alcuni qualche millimetro di
nastro adesivo in piu prima di tagliare.

4. Unire le due estremita del nastro
adesivo.



3.5 Montaggio

min.
12 mm
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min.
20 mm
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3.6 Installazione di piu di un piano
www.youtube.com/electrolux
COttura uYOUTUhe www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux
Domino Hob - Worktop installation
hY

4. DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

4.1 Disposizione del piano di cottura

NS ——
(120/180 )

45 m

Zona di cottura
Pannello dei comandi

—i
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4.2 Disposizione del pannello dei comandi
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Utilizzare i tasti sensore per mettere in funzione I'apparecchiatura. | display, gli indicatori ed i
segnali acustici mostrano quali funzioni sono attive.
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Tasto Funzione
senso-
re

ON/OFF

Commento

Per attivare e disattivare il piano di cottura.

Blocco / Dispositivo di sicurezza

Per bloccare/sbloccare il pannello dei comandi.

E'I bambini
| | Sospendi Per attivare e disattivare la funzione.

@)

Per attivare e disattivare I'anello esterno.

Display livello di potenza

-

Per mostrare il livello di potenza.

Indica per quale zona € impostato il tempo.

7 -

ﬂ - Spie del timer delle zone di cottura
. Display timer

Indica il tempo in minuti.

@ -

Per selezionare la zona di cottura.

+,— -

Per aumentare o ridurre il tempo.

8 |
El

+,— -

Per impostare un livello di potenza.

4.3 Display del livello di potenza

Display Descrizione

n
L

La zona di cottura é disattivata.

(1.6

La zona di cottura & in funzione.

Sospendi & attiva.

+ numero

E presente un malfunzionamento.

E,a,0

in caldo/calore residuo.

OptiHeat Control (indicatore di calore residuo su 3 livelli):: proseguire la cottura/tenere

!

Blocco / Dispositivo di sicurezza bambini & attiva.

()

Spegnimento automatico & attiva.

4.4 OptiHeat Control (indicatore di
calore residuo su 3 livelli):

A

AVVERTENZA!

& / B / ] Se la spia & accesa,

il calore residuo puo essere
causa di ustioni.

Le spie E] / [3 / Q compaiono quando una
zona di cottura € calda. Mostrano il livello del
calore residuo per le zone di cottura
attualmente in uso.

La spia pud anche comparire:
« per le zone di cottura vicine, anche se non
vengono utilizzate,
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* quando si collocano pentole calde sulla
zona di cottura fredda,

* quando il piano cottura & disattivato ma la
zona di cottura € ancora calda.

5. UTILIZZO QUOTIDIANO

AVVERTENZA!
Fare riferimento ai capitoli sulla
sicurezza.

5.1 Attivazione e disattivazione

Sfiorare ® per 1 secondo per accendere o
spegnere il piano di cottura.

5.2 Spegnimento automatico

La funzione spegne automaticamente il
piano di cottura se:

+ tutte le zone di cottura sono disattivate,

* non é stato impostato il livello di potenza
dopo I'accensione del piano di cottura,

» ¢ stato versato qualcosa o appoggiato un
oggetto sul pannello dei comandi per piu
di 10 secondi (un tegame, uno straccio,
ecc.). Viene emesso un segnale acustico
e il piano cottura si disattiva. Rimuovere
I'oggetto o pulire il pannello dei comandi.

* non ¢ stata spenta una zona di cottura o
non & stato modificato il livello di potenza.

Dopo un tempo prestabilito, si accende E]
e il piano di cottura si spegne.
Rapporto tra livello di potenza e il tempo
trascorso il quale si spegne il piano di
cottura:

Livello di potenza Il piano di cottura si

disattiva dopo

‘1_2 6 ore
3-4 5 ore
5 4 ore
6-9 1,5 ora

5.3 Livello di potenza

Sfiorare + per aumentare il livello di
potenza. Sfiorare = per ridurre il livello di
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La spia scompare quando la zona di cottura
si e raffreddata.

potenza. Sfiorare contemporaneamente + e
— per spegnere la zona di cottura.

5.4 Attivazione e disattivazione
degli anelli esterni

E possibile regolare la superficie di cottura
alle dimensioni delle pentole.

Utilizzare il tasto sensore: @)

Per attivare I'anello esterno: sfiorare il tasto
sensore. La spia si accende.

Per disattivare I'anello esterno: sfiorare il
tasto sensore finché non si spegne la spia.

5.5 Timer

+ Timer

E possibile utilizzare questa funzione per
impostare la durata di una sessione di
cottura singola.

Per prima cosa, impostare il livello di calore
per la zona di cottura, quindi impostare la
funzione.

Per impostare la zona di cottura: sfiorare

@) ripetutamente fino all'accensione della
spia della zona di cottura desiderata.

Per attivare la funzione o cambiare la

durata: sfiorare i tasti + 0 — del timer per
impostare il tempo (00 - 99 minuti). Quando
la spia della zona di cottura inizia a
lampeggiare, parte il conto alla rovescia.

Per visualizzare il tempo residuo: sfiorare

O per impostare la zona di cottura. La spia
della zona di cottura inizia a lampeggiare. Sul
display compare il tempo residuo.

Per disattivare la funzione: sfiorare @) per
impostare la zona di cottura e quindi toccare

—. Viene avviato il contro alla rovescia del



tempo residuo fino a 00. La spia della zona di
cottura scompare.

@

Al termine del conto alla
rovescia, verra emesso un
segnale acustico e 00
lampeggera. La zona di cottura
si disattiva.

Per arrestare il segnale acustico: sfiorare

+ Contaminuti

Si pud utilizzare questa funzione quando il
piano di cottura & attivo e le zone di cottura
non sono in funzione. Nel display del livello di

calore appare .

Per attivare la funzione: sfiorare @ quindi

sfiorare + 0 — del timer per impostare il
tempo. Allo scadere del tempo, verra emesso
un segnale acustico e 00 lampeggera.

Per arrestare il segnale acustico: touch @

Per disattivare la funzione: sfiorare @
quindi sfiorare —. Viene avviato il contro alla
rovescia del tempo residuo fino a 00.

La funzione non ha alcun effetto
sul funzionamento delle zone di
cottura.

5.6 Sospendi

Questa funzione imposta tutte le zone di
cottura che funzionano al livello di calore piu
basso.

Quando la funzione € attiva, tutti gli altri
simboli sui pannelli di controllo sono bloccati.

La funzione non interrompe le funzioni del
timer.
Sfiorare I per attivare la funzione.

si accende.ll livello di calore viene ridotto
at.

Per disattivare la funzione, sfiorare || . Si
attiva I'impostazione precedente di calore.

5.7 Blocco

E possibile bloccare il pannello dei comandi
mentre le zone di cottura sono in funzione.

Questa funzione impedisce di modificare
inavvertitamente il livello di potenza.

Impostare innanzitutto il livello di
potenza.

Per attivare la funzione: sfiorare El E si
accende per 4 secondi. Il Timer rimane
acceso.

Per disattivare la funzione: sfiorare EI Il
livello di potenza precedente si accende.

Quando si spegne il piano di
cottura, si interrompe anche
questa funzione.

5.8 Dispositivo di sicurezza
bambini

Questa funzione impedisce I'azionamento
accidentale del piano di cottura.

Per attivare la funzione: attivare il piano di
cottura con CD Non impostare alcun livello di

calore. Sfiorare EI per 4 secondi. - si
accendera. Disattivare il piano di cottura con

Per disattivare la funzione: attivare il piano
di cottura con @ Non impostare alcun livello

di calore. Sfiorare EI per 4 secondi. LY si
accendera. Disattivare il piano di cottura con

0}

Per disabilitare la funzione per una sola
operazione di cottura: attivare il piano di

cottura con (D si accendera. Sfiorare il

tasto & per 4 secondi Impostare il livello di
calore entro 10 secondi. E possibile
mettere in funzione il piano di cottura.

Quando si disattiva il piano di cottura con ®
la funzione si riattivera.

5.9 OffSound Control
(Disattivazione e attivazione dei
segnali acustici)

Disattivare il piano di cottura. Sfiorare il tasto
® per 3 secondi Il display si accende e si
spegne. Sfiorare il tasto I per 3 secondi
o} . si accende. Sfiorare + della zona
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anteriore sinistra per effettuare la selezione

seguente:

. - i segnali acustici sono spenti

. - i segnali acustici sono attivi

Per confermare la selezione, attendere
finché il piano di cottura non si disattiva
automaticamente.

Quando la funzione & impostata su , i
segnali acustici saranno udibili soltanto

quando:

6. CONSIGLI E SUGGERIMENTI

AVVERTENZA!
Fare riferimento ai capitoli sulla
sicurezza.

6.1 Pentole

» |l fondo delle pentole deve essere il piu
possibile spesso e piano.

» Verificare che le basi della pentola siano
asciutte prima di collocarle sulla superficie
del piano cottura.

» Per evitare graffi, non far scivolare o
strofinare la pentola sul vetroceramica.

. sisfiora®

« Contaminuti diminuisce

e Timer diminuisce

* si appoggia un oggetto sul pannello dei

comandi.

UTILI

Le stoviglie in acciaio smaltato e
con i basamenti in alluminio o
rame possono subire perdite di
colore sulla superficie in
vetroceramica.

@

6.2 Esempi di impiego per la cottura

| dati riportati in tabella sono
puramente indicativi.

@

Livello di po- Usare per: Tempo  Suggerimenti
tenza (min.)
1 Tenere in caldo le pietanze cotte. secondo Mettere un coperchio sulla pentola.
” necessita
1-2 Salsa olandese: fondere burro, ciocco- 5-25 Mescolare di tanto in tanto.
lata, gelatina.
1-2 Solidificare: omelette morbide, uova 10-40 Cucinare coprendo con un coperchio.
strapazzate.
2-3 Cuocere riso e pietanze a base di latte, 25 - 50 Aggiungere al riso almeno una doppia
riscaldare pietanze pronte. quantita di liquido, mescolare a meta
del processo i preparati a base di lat-
te.
3-4 Cuocere a vapore verdure, pesce, car- 20 - 45 Aggiungere un paio di cucchiai di liqui-
ne. do.
4-5 Cuocere al vapore le patate. 20-60 Usare al max. % | di acqua per 750 g
di patate.
4-5 Bollire grandi quantita di alimenti, stu- 60 - 150 Fino a 3 | di liquido piu gli ingredienti.

fati e zuppe.
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Livello di po- Usare per: Tempo  Suggerimenti
tenza (min.)
6-7 Frittura delicata: cotolette, cordon bleu, secondo Girare a meta tempo.
costolette, polpette, salsicce, fegato, necessita
uova, frittelle, krapfen.
7-8 Frittura, frittelle di patate, lombate, bi- 5-15 Girare a meta tempo.
stecche.
9 Portare a ebollizione I'acqua, cuocere la pasta, rosolare la carne (gulasch, stufati), friggere
patatine.

7. MANUTENZIONE E PULIZIA

AVVERTENZA!
Fare riferimento ai capitoli sulla
sicurezza.

7.1 Informazioni generali

» Pulire il piano cottura dopo ogni utilizzo.

» Usare sempre pentole con il fondo pulito.

» Graffi o macchie scure sulla superficie
non hanno alcun effetto sul
funzionamento del piano cottura.

» Usare un prodotto di pulizia adatto alla
superficie del piano di cottura.

» Usare un raschietto specifico per vetro.

7.2 Pulizia del piano di cottura

* Togliere immediatamente: plastica
sciolta, pellicola in plastica, zucchero e

alimenti con zucchero, in caso contrario la
sporcizia potrebbe causare danni al piano
cottura. Attenzione a evitare le ustioni.
Appoggiare lo speciale raschietto sulla
superficie in vetro, formando un angolo
acuto, e spostare la lama sulla superficie.
Quando il piano di cottura &
sufficientemente raffreddato, &
possibile rimuovere: i segni di calcare e
d'acqua, le macchie di grasso e le
macchie opalescenti. Pulire il piano di
cottura con un panno umido e un
detergente non abrasivo. Al termine della
pulizia, asciugare il piano di cottura con
un panno morbido.

Togliere macchie opalescenti: usare
una soluzione di acqua con aceto e pulire
la superficie in vetro con un panno.

8. GUIDA ALLA RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

AVVERTENZA!
Fare riferimento ai capitoli sulla
sicurezza.

8.1 Cosa fare se...

Problema

Non & possibile attivare il piano Il piano cottura non & collegato a
una fonte di alimentazione elettrica o legato correttamente alla rete elettrica.

cottura o metterlo in funzione.

Causa possibile

Soluzione

Accertarsi che il piano cottura sia col-

non é collegato correttamente.
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Problema

Causa possibile

Soluzione

E saltato il fusibile.

Verificare che il fusibile sia la causa
del malfunzionamento. Nel caso in cui
il fusibile continui a saltare, rivolgersi
ad un elettricista qualificato.

Non ¢ stato impostato il livello di ca-
lore entro 10 secondi.

Accendere nuovamente il piano cottu-
ra e impostare il livello di calore in me-
no di 10 secondi.

Sono stati toccati 2 o piu tasti senso-
re contemporaneamente.

Toccare solo un tasto sensore.

Sospendi & in funzione.

Consultare la sezione "Utilizzo quoti-
diano".

C'é acqua o macchie di grasso sul
pannello dei comandi.

Pulire il pannello dei comandi.

Viene emesso un segnale acusti-
co e il piano di cottura si spegne.
Quando il piano di cottura & di-
sattivato viene emesso un segna-
le acustico.

E stato appoggiato qualcosa su uno
o piu tasti sensore.

Rimuovere l'oggetto dai tasti sensore.

Il piano di cottura si disattiva.

E stato appoggiato qualcosa sul ta-
sto sensore @

Rimuovere l'oggetto dal tasto sensore.

L'indicatore di calore residuo non
si accende.

La zona non & calda perché & rima-
sta in funzione solo per brevissimo
tempo, oppure il sensore € danneg-
giato.

Se la zona ha funzionato abbastanza a
lungo da essere calda, rivolgersi a un
Centro di assistenza autorizzato.

Non & possibile attivare I'anello
esterno.

Come prima cosa attivare I'anello in-
terno modificando I'impostazione di ca-
lore.

@ Sulla zona multipla & pre-

sente un’area scura.

E normale che sulla zona multipla
sia presente un'area scura.

| tasti sensore si surriscaldano.

Le pentole sono troppo grandi o so-
no state collocate troppo vicino ai
comandi.

Se possibile, collocare le pentole gran-
di sulle zone posteriori.

Assenza di suono quando si toc-
cano i tasti sensore del pannello.

| segnali acustici sono disattivati.

Attivare i segnali acustici. Consultare
la sezione "Utilizzo quotidiano".

si accende.

Dispositivo di sicurezza bambini o
Blocco & in funzione.

Consultare la sezione "Utilizzo quoti-
diano".

€ un numero si accendono.

C'é un errore nel piano di cottura.

Spegnere e riaccendere il piano cottu-

ra dopo 30 secondi. Se L=J si accende
nuovamente, scollegare il piano cottu-
ra dall'alimentazione elettrica. Dopo 30
secondi, collegare nuovamente il piano
cottura. In caso di ricomparsa dell'ano-
malia, rivolgersi a un Centro di assi-
stenza autorizzato.
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Problema Causa possibile Soluzione

Si sente un bip costante. Il collegamento elettrico non € cor- Scollegare il piano cottura dalla rete
retto. elettrica. Consultare un elettricista
qualificato per controllare l'installazio-
ne.
) " La seconda fase dell'alimentazione  Accertarsi che il piano cottura sia col-
sl accende. € mancante. legato correttamente alla rete elettrica.

Togliere il fusibile, attendere un minu-
to, quindi inserire nuovamente il fusibi-

le.
8.2 Se non é possibile trovare una di aver acceso il piano di cottura
soluzione... correttamente. In caso di azionamento errato
) o dell'apparecchiatura, l'intervento del tecnico

Qualora non sia possibile trovare una del Centro di Assistenza o del rivenditore
soluzione al problema, contattare il potra essere effettuato a pagamento anche
rivenditore o il Centro di Assistenza durante il periodo di garanzia. Le istruzioni
Autorizzato. Fornire i dati riportati sulla relative al Centro di Assistenza e alle
targhetta dei dati. Fornire inoltre il codice a condizioni di garanzia sono contenute nel
tre lettere per il piano in vetroceramica (si libretto della garanzia.
trova nell'angolo del piano cottura) e il
messaggio di errore visualizzato. Assicurarsi
9. DATI TECNICI
9.1 Caratteristiche tecniche zone di cottura

. Potenza nominale (impostazione di Diametro della zona di cottura

Zona di cottura .
calore massima) [W] [mm]
Anteriore centrale 1200 145
Posteriore centrale 700/ 1700 120/180

Per risultati di cottura ottimali, utilizzare
pentole con un diametro non superiore alla
zona di cottura.
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9.2 Etichette fornite con il sacchetto
degli accessori

Attaccare le etichette adesive come indicato

di seguito:
A B c
(on | | |
MOD. MOD. 0D, .
PROD.NO. PROD.NO. c € 0049 §E§,ﬂ'§9‘ 1P20
SER.NO SER.NO 0 T
DATA DATA MADE IN ITALY

1
1
1
1
1 | MODEL MODEL
1
1
1

i lm |
X X B

A. Attaccarla sul Foglietto di garanzia ed C. Attaccarla sul libretto di istruzioni.
inviare questa parte (ove prevista).

B. Attaccarla sul Foglietto di garanzia e
conservare questa parte (ove prevista).

10. EFFICIENZA ENERGETICA

10.1 Informazioni sul prodotto*

Identificazione modello LHR3233CK
Tipo di piano cottura Piano cottura a incasso
Numero di zone di cottura 2
Tecnologia di riscaldamento Riscaldatore radiante
Diametro delle zone di cottura circolari (&) Anteriore centrale 14,5 cm
Posteriore centrale 18,0 cm
Consumo di energia per zona di cottura (EC electric Anteriore centrale 188,0 Wh/kg
cooking) Posteriore centrale 191,6 Whi/kg
Consumo di energia del piano di cottura (EC electric hob) 189,8 Wh/kg

* Per I'Unione Europea conformemente a EU 66/2014. Per Bielorussia conformemente a STB 2477-2017, Allega-
to A. Per I'Ucraina conformemente al 742/2019.

166  ITALIANO



EN 60350-2 - Apparecchiature elettriche per la cottura per uso domestico - Parte 2: Piani di cottura - Metodi per

la misurazione delle prestazioni

10.2 Risparmio energetico

E possibile risparmiare energia
quotidianamente durante la cottura seguendo
i suggerimenti che seguono.

* Quando si riscalda I'acqua, utilizzare solo
la quantita necessaria.

» Se possibile, coprire sempre le pentole
con il coperchio.

» Prima di attivare la zona di cottura,
sistemare la pentola.

« |l fondo della pentola deve avere lo stesso
diametro della zona di cottura.

» Sistemare le pentole piu piccole sulle
zone di cottura piu piccole.

* Posizionare le pentole direttamente al
centro della zona di cottura.

« Utilizzare il calore residuo per mantenere
caldi i cibi o fonderli.

11. CONSIDERAZIONI SULL'AMBIENTE

Riciclare i materiali con il simbolo Cfb Buttare
I'imballaggio negli appositi contenitori per il
riciclaggio. Aiutare a proteggere 'ambiente e
la salute umana e a riciclare rifiuti derivanti
da apparecchiature elettriche ed elettroniche.
Non smaltire le apparecchiature che

riportano il simbolo E insieme ai normali
rifiuti domestici. Portare il prodotto al punto di
riciclaggio piu vicino o contattare il comune di
residenza.
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HUE MUCJTUME HA BAC

Bu 6narogapume wto kynueTe anapaT Electrolux. M36paBTe nponsBoa koj co cebe Hocu
AeLeHnmn npodecnoHanHo NCKyCTBO Y MHOBaLMja. YHUKATEH U CTUNCKU, AN3ajHUpaH e
Majkn rv Ha ym BawwmTe noTpebn. Kora v ga ro kopuctute, moxeTe Aa bugete curypHu
[Jeka cekojnaTt ke NOCTUrHeTe OANUYHUN pe3ynTaTy.

[obpe nojooeTe BO Electrolux.

MoceTeTe ja Hawarta cTpaHuua 3a Aa:

G [lo6ueTe coBeTy 3a kKopuUCTeHE, BpOoLLYpK, BOAUY 3a peluaBakbe npobnemu,
@ MHGOpMaLMK 32 CEepPBUCUParsE 1 Nonpaska:

www.electrolux.com/support
Peructpupajte ro BawmoTt nponssoz 3a nofobpo cepBucmpatse:

Z
a/ www.registerelectrolux.com

KynyBsajTe gononHuteneH npubop, NOTPOLLUHW MaTepujany U OpUrMHanHN pesepsHm
% [1enoBm 3a BalLMOT anapar:

www.electrolux.com/shop

rPUXA 3A KOPUCHULUU N CEPBUCUPAIGE
Bv npenopavyBame fa KOpUCTUTE OPUTMHANHN PE3EPBHU OENOBU.
Kora ke KOHTakTMpaTte CO HalMOT OBNAacTeH CEPBUCEH LigHTap, NorpuxeTe ce aa rv
umare Ha pacnonarawe crnegHuse nogartoun: Mogen, bpoj Ha nponssogoT, Cepucku
6poj.
WHdopmauunte moxaTt Aa ce HajaaT Ha eTukeTaTta co uHdopmMaLmn.
MpenynpenyBakse / BHnmanune-besbegHocHM nHdopmaumm
Onw Ty nHopmaLnm n coBeTu

NHdopmaumm 3a MBOTHaTa cpeamnHa

MoxHocTa 3a npomMeHn e 3agpxaHa.

COOPXVHA

1. BEBBEJHOCHU NHOOPMALINN. ... 168
2. BESBEAHOCHU YTIATCTBA. ... 171
B MOHTANKA e 173
4. OMMNC HA TIPOUBBOMOT ... 175
5. CEKOJOHEBHA YTIOTPEBA. ... 177
6. MTIOMOLL N COBETM. ... s 179
T-HEFTANMUUNCTERE. ... 180
8. PELLABAHE MPOBJTEMWU. ... 181
9. TEXHUYKU TTOOATOLM. ... 183
10. EHEPIETCKA EPUKACHOCT ... 184

1. A BESBBEOAHOCHU UH®OPMALIUUA

Mpen MOHTMpaHEe N KOPUCTEHE Ha anapaToT, Be MonMme
BHMMAaTENHO Aa ' npoynTaTte NpunoXeHnTe ynaTcraa.
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Mpon3BOAMTENOT HE CHOCY OArOBOPHOCT 3a HanpaBeHa
NoBpeda Unu LTeTa Ko ce pe3ynTtaT Ha HenpaBuiHa
MOHTaxa unu ynotpeba. Cekorall YyBajTe rv ynatctearta Ha
curypHo n 6e36eHo MecTo 3a NogoLUHeXxHa ynotpeba.

1.1 be36eaHOCT Ha Aeua U paHNMBM N1ua

OBoj anapat MoxaT fa ro kopucraTt geua Hag 8 roguHu um
nmua co HamaneHu OU3NYKN, CETUNHU UM MEHTAIHU
CcnocoBHOCTM nnn nuua 6e3 NCKYCTBO M 3HAeHe LOKOJIKY
TOa ro npaeart nog Haasop unu um Gune gageHyn ynatcrea
kako 6e36eaHo foa ro ynotpebysaaT anapaTtoT U
pasbupaaT onacHOCTUTE NOBP3aHM CO HEro.

- AnapaTtoT He cmee aa 6uae Bo godpaT Ha Ageua mefy 3 m 8
roguLlHa Bo3pacT M fiMua co MHOTy 0BEMHM N COXEHN
NpeYkn BO pa3BojOT OCBEH aKo He ce Mo NocTojaH Haa3op.

- AnapaTtoT He cmee aa buae Bo godpaT Ha Ageua nomanu og
3 roavHM OCBEH ako He ce nofg NocTojaH Hag30p.

- [leua He cmeaT ga urpaat co anapaToT.

- OpxeTe ja ambanaxaTa noganeky og geua v dopneTe ja
COOABETHO.

MPEOYTNPEOYBAHE: OpxeTe ru geyarta u
MUIEHNYMHaTa Noganeky o4 anapaToT Kora Toj paboTu
unu kora ce nagu. [loctanHnuTe 4enoBu MOXe Aa ctaHaT
XKELLKWN 3a Bpeme Ha ynotpebaTa.

- AKo anapaTtoT nma ypeq 3a 3awTtuta Ha geua, Tpeba ga
BKITYYM.

- [euata He Tpeba aa ro uicTaT unu ga ro ogapKysaat
anapartot 6e3 Haa3op.

1.2 OnwTa 6e36egHoOCT

MPEOYTMPEOYBAHE: AnapatoT u HEroBuTe AOCTanHK
AEenoBM ce BXeLTyBaaT 3a Bpeme Ha ynotpebaTta. Tpeba
Aa ce BHMMaBa Aa He ce gonupaart rpejayure.
NMPEOYTPEOYBAHSE: N0TBEHETO Ha NOBPLUMHA 3a
roTBeH-E€ CO MacT unm macno 6e3 Hag3op Moxe aa duge
onacHo 1 ga goseae 4o noxap.
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HWKOIALL He racHeTe oraH co Bofa, TyKy UCKIy4eTe ro
anapartoT, a NoToa NOKPUjTE ro NIIaMeHoT, Ha Np. CO Kanak
WNKN CO cneunjanHo NPOTMBMNOXapPHO kebe.

BHUMAHWE: AnapaTtoT He cmee aa buae oocTaBeH Npeky
Ha[BOpPELLEH ypea 3a NpeKMHyBawe, Kako Ha npumep
Tajmep unu aa 6uge noBp3aH Ha CTpyja Kora ce racu u
nanu nocTojaHo cO NOMOLL Ha ypeAa.

BHUMAHWE: lNpouecoT Ha roTBewe Mopa Aa Buae
HagrnegysaH. KpaTknte npouecu Ha roTBeswe Mopa aa
BuaaT NocTojaHo HagrnesyBaHu.

MPEOAYIMNPEOYBAHSE: OnacHocT o oraH: He vyBajte
npeaMeTy Ha NOBPLUMHUTE 3a FOTBEHE.

MeTanHuTe NnpeamMeTu, Kako LUTO Ce HOXEBW, BUIbYLLIKH,
naxuum n kanauyu, He Tpeba ga ce octaBaar Ha
NnoBpLUMHATA 3a roTBeHE OMAejkM MOXe Oa ce BXeLuTar.
He kopucTteTe ro anapatoT npe ga ro MoHTupaTe BO
BrpageHara KOHCTpyKuuja.

He kopucTteTe Ynctay Ha napea 3a YiCTeH€ Ha anapaTor.
AKO cTakro-kepamMmunykaTa / cTakneHara nospLUnHa e
HanykHaTa, UCKy4eTe ro anapaToT 3a Aa ja usberHere
MOXHOCTa o, CTpyeH yaap Bo cny4yaj anapartoT fa e
NOBp3aH CO LUTEKEPOT CO pa3BoAHa KyTuja, n3BageTe ja
crnojkarta 3a ga ro UCKnynuTe anapaToT of cTpyja. Bo cekoj
cny4aj kKoHTakTupajTe ro OBnacTeHMOT CEpBUC.

- [Jokonky kabenoT 3a HanojyBake ce owTeTun, Tpeba aa ce
3aMeHu o4 CTpaHa Ha NPoM3BOAUTENOT, OBNACTEH
CepPBUCEH NPETCTaBHUK NN CAIMYHO KBanNUuKyBaHu nuuya
3a ga ce nsberHe onacHoCT.

NMPEOYTPEOYBAHSE: Kopuctete camo 3awtnutmum 3a
nnoya 3a rotTBewe HanpaBeHu o CTpaHa Ha
NPON3BOANTESNOT Ha anapaToT 3a rOTBEHE U OHUE KOU Cce
HaBeLEeHN BO yrnaTcTBaTa 3a KOPUCTEHE KaKO MOrogHUN UNu
3alTUTHMLUM 3a NroYa 3a roTBEHE KOU ce el o4 camuoT
anapart. KopucteneTo Ha Hecoo4BETHM 3alUTUTHULM 3a
NOBpLUMHA 3a rOTBEHE MOXE [a Npeaun3BMka Hesroa.
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2. BESBEHOCHW/ YIATCTBA

2.1 MoHTaxa

NMPEAYNPEOYBAHKSE!
AnapatoT Mopa ga ro MoHTupa
camo KsanuduKyBaHo numue.

AN
A

M3BapeTe ja uenata ambanaxa.
HemojTe ga MoHTUpaTe HUTY Aa
KOpUCTUTE OLUTETEH anapar.

Cnefete rv HCTPYKUMUTE 3@ MOHTUPaHe
AafeHu co anaparor.

OppxyBajTe MUHUMarHa oafane4yeHocT
of Apyrute anapatu v OEenoBu.

Cekoralu BHMMaBjTe Kora ro npeHecyBare
anaparoT 3aToa LUTO e Texxok. Cekoralu
HOCeTe 3alUTUTHW pakaBuLm u
NpUNoXeHuTe 00YBKU.

3aueneTe 1 3aceyeHnTe NOBPLUNHK CO
3anTvBadv 3a fa cnpeunTe Brnarata ga
npeausBuKa HagurHyBame.

3awTuteTe ro AHOTO Ha anapaToT o4
napea u Bnara.

He ro moHTupajTe anapatoT BO 6nn3mHa
Ha BpaTa unu nog nposopedl. Ha oBoj
HauuH ke cnpeunTe HeKoj KeXOK caf 3a
rotTeene Aa nagHe of anaparoT kora
BpaTaTta unm npo3opeLioT ce OTBOPEHMU.
AKO anapaToT e MOHTUPaH HaZ hMOKM,
BHMMaBajTe NPOCTOPOT NomMery AHOTO Ha
anaparoT ¥ ropHaTa duoka fa e JOBONeH
3a umpkynaumja Ha BO3yX.

[lHoTO oA anapaTtoT MOXe [a ce 3arpee.
YBepeTe ce fieka CTe MOHTUpane
LinepnnoYa, nrnoya HarnpaBeHa of
uBepwvLa Unn HeKoj Apyr Hesananvs
mMaTepujan 3a pasaBojyBane nog
anaparoT 3a Aa crnpeyuTe npuctan o
OHOTO.

MnoyaTa 3a pasgenyBame Mopa Aa ja
nokpvie obnacrta nof nospLuMHaTa 3a
roTBEHE BEAHALL.

MPEOYNPEOYBAHKE!
Puauk og nospega nnu
olTeTyBakE Ha anapaToT.

2.2 MoBp3yBake co cTpyja

NMPEOYNPEOYBAHSE!
Puauk og noxap u cTpyeH yaap.

Cekoe noBp3yBake CO CTpyja Tpeba aa
6uae HanpaBeHO o KBanuduKyBaH
enekTpuyap.

AnapaTtoT mopa ga bvuae 3asemjeH.
Mpen na ce ussegyBaat Kaksu 6uno
paboTun, NnpoBepeTe Aanu anapartoT e
WCKITyYeH oA cTpyja.

lMpoBepeTe Aanu napameTpuTe Ha
nnoykara co cneuudunkaummn ce
KOMMNaTUOMIHM CO enekTpuyHaTa MOKHOCT
Ha MpexaTta Ha eneKkTpuyHa eHepruja.
MpoBepeTe Aanu anapaTtoT € NpaBuiHO
MOHTMpaH. J1abaB 1 HecooaBeTeH kaben
3a CTpyja nnm NpuKNy4ok (ako e
NPUMEHNNBO) MOXe Aa Npean3Buka
nperpesare Ha TEPMUHanNOT.
KopucrteTe cooaBeTeH kaben 3a cTpyja.
He ocTaBajTe rn kabnute ga ce
3anneTtkaar.

[MpoBepeTe ganu e MOHTMpaHa
3awiTuTarta of CTpyeH yaap.

KopucTteTe knema 3a ga ro ocnobogute
KabenoT oA HarmoH.

MpoBepeTe aanu kabenoT 3a cTpyja unm
NPUKIYYOKOT (aKo € NPUMEHINBO) ro
Aonvipa ToNnUOT anapar unu TonauTe
Cajfj0BU 3a rOTBEH-E Kora ro nosp3ysaTte
anaparoT Co LwTeKkepu Bo 6nmanHa.

He kopucTeTe agantepu co noseke
NPUKYYOLM N NPOAOIIKHN Kabnu.
MMoTpyaeTe ce Aa He ro owTeTuTe
NPUKYYOKOT 3a CTpyja (ako e
NPUMEHNNBO) UnNu kabenoT 3a cTpyja.
KoHTakTupajTe ro Hawmot OBnacrteH
CepBUCEH LieHTap unu enekTpuyap 3a ga
ro CMEHWTE OLUITETEHMOT Kaben.
3awTnTata og enekTpuyeH yaap Ha
aKTUBHWTE U U30NMpaHUTe AenoBu Mopa
[a ce NoBp3e Ha TakoB HAYMH LUTO HEMA
Aa Moxe Aa ce nssagm 6e3 anatku.
MoBp3eTe ro NpUKIY4YOKOT 3a CTpyja co
LUTEKepOT Ha KpajoT 04 MOHTaxara.
lMpoBepeTe Aanu NPUKIY4YOKOT 3a CTpyja e
npucTaneH no MOHTUPaHETO.
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[okonky wTekepoT e nabas, He
NPUKNy4YyBajTe ro NPuKIy4YoKoT 3a CTpyja.
He BneyeTe ro kabenot 3a ga ro
nckny4mTe anapaToT of cTpyja. Cekoraw
NoBMeKyBajTe ro NPUKNy4oKoT 3a CTpyja.
KopucteTe camo cooaBeTHM ypeau 3a
nsonaumja: 3aWwTUTHU NPEKNHYBaYM Ha
NWHWja, ocurypyBaym (ocurypyBaym Ha
BpPTEHE N3BAAEHMN Of APXKaYoT),
3a3eMjyBaH-e€ U KOHTaKTOPW.
Enektpunynata nHctanauvja mopa ga uma
N30MnaLmUCKN ypena Koj LUTO BU OBO3MOXYBa
[a ro UCKny4nTe anapartoT og
MPUKNYYOKOT 3a CTPyja OA cuTe NOsoBw.
V3onaumckunoT ypeq mopa ga nva
KOHTaKTeH OTBOP CO LUMPWHA 04 HajMarnky
3 mm.

2.3 Ynotpeba

NMPEOYNPEOYBAHKE!
MocTom onacHocT oA noepeaa,
U3ropeHuLy Unm CTpyeH yaap.

OTcpaHeTe ja LenaTta ambanaxa,
eTukeTaTta v 3awTuHaTa conuja (ako e
NPUMEHNNBO) Npes npeaTa ynoTtpeba.
OBoj anapart e camo 3a JomalluHa
ynotpeba.

He meHyBajTe rn cneundukaummte Ha
OBOj anapar.

[MorpuxeTe ce oTBOpUTE 3a BeHTUNauuja
Oa He bugat GnokmpaHm.

He ocTtaBajte ro anapatot 6e3 Haasop
noaeka pabotTu.

[MocTaByBajTe ja puHrnara Ha
LcknyyeHo® (,off) no cekoja ynotpeba.
He ctaBajTe npubop 3a jagere nnm
Kanauu of TeHLiepuksa Ha puHrnute. Tue
MOXe [a CTaHaT >eLUKU.

He pakyBajTe co anapaToT CO BMaxHu
paue unu Kora Toj MMa KOHTaKT co BoAa.
He ynoTpebyBajTe ro anapartoT kako
paboTHa NoBpLUMHA UK Kako NPOCTop 3a
cKnaguparse.

AKO noBpLUMHaTa Ha anapaToT €
ucnykaHa, BegHaLl UCKnyyeTe ro
anapaTtoT o cTpyjaTta. OBa Ke crnpeun
CTpyeH yaap.

Kora ctaBaTe xpaHa BO XeLUKO Macro,
MOXe Aa npcka.
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NMPEOYNPEOYBAHE!
OnacHocT of noxap u
N3ropeHnLm

[Mpun 3arpeBare, MaCHOTMUTE U MACNoTO
MoXaT Aa ucnywitaaT 3ananveu napew.
[pxeTe ro orHoT unun 3arpeaHuTe
npegmeT noganeky of MacHoOTUUTE U
mMacrnaTa Kora roTBuTe CO HUB.
[MapeaTa wWTO ja ncnywrta MacnoTo
KOELLUTO & MHOrY XeLUKO MoXe Aa
npeav3BrKa CNOHTaHO 3ananyBare.
MckopncTeHOTO Macso Koe Moxe Aa
COApXM ocTaTouUm of XpaHa, Moxe aa
npeansBrKa noxap Ha noHucka
TemnepaTypa o MacnoTo LUTO ce
KOpUCTW 3a NpB nart.

He cTaBajTe 3ananvsu Nnpounssoan unm
npeaMeTN HaToOMEeHN COo 3ananueu
cpefcTBa Bo, 6rmcky 4o, nnu Ha
anaparor.

NMPEAYNPEOYBAHE!
OnacHOCT o[ OLLTETyBaHe Ha
anapartor.

He uyBajTe XeLuKM cagoBu 3a roTBEHE Ha
KOHTposHaTta Tabna.

He ro ctaBajTe kanakoT Ha XeLlka TaBa
BP3 CTakneHaTa NnoBpLUMHa Ha nnovaTa 3a
roTBeHse.

He octaBajTe cagoBuTe 3a rotBeme Aa
BpMjaT Ha CyBoO.

BHumaBajTe npeameTnTe unu cagosute
3a roTBew€e [a He nagHaT Ha anapartor.
Moxe fa ce owTeTn NnoBpLUNHATA.

He BknyyyBajTe rm puHrNnTe CO NpasHu
cajoBu 3a rotBerse unm 6e3 cagosu 3a
roTBeH-€.

He ctaBajTe anymvHnymcka donuja Ha
anaparor.

CapoBuTe 3a roTBeH-€e HanpaBeH Of,
TINEHO Xeneso, anyMUHUYM Wnn co
OLITETEHO AHO MOXe Aa Npeav3Buka
rpebHaTUHM Ha CTakmnoTo / CTakro-
KepamukaTa. OBMe npegmeTn cekoraLil
KpeBajTe r1 kora Tpeba ga rum
npemecTyBaTe Ha NoBpLUMHATA 3a
roTBeHe€.

OBoj anapat e HaMmeHeT camo 3a
rotBewe. He cmee ga ce kopuctm 3a
APYrv HaMeHW, Ha NpUMep 3a 3arpeBame
Ha npocTopuw.



2.4 Hera n uncrtemwe

+ PepoBHO uncTeTe ro anapaToT 3a Aa
cnpeyunTe owTeTyBake Ha NOBPLUNHCKMOT
maTtepujan.

* VcknydeTe ro anapaToT v ocTaBeTe ro aa
ce onagwv npepn YnCTereTo.

* He kopucTeTe BoAeH cnpej 1 napea 3a
YncTere Ha anaparoT.

* YucreTte ro anapartoT co Meka, BnaxHa
kpna. Kopuctete camo HeyTpanHu
netepreHTu. He kopuctete abpasunsHm
npoussoan, abpasvBHU CyHrepu 3a
YncTeHE, PacTBOPYBAYN UM METArHN
npegmeTu.

2.5 CepBuc

- 3a faro nonpaeuTe anaparor,
KOHTaKTMpajTe CO OBMACTEHNOT CEPBUCEH
ueHTap. Kopuctete camo opuruHasim
pe3epBHU 4EeNOoBU.

« Bo opHoc Ha cBeTUnuTeE BO
BHATPELUHOCTa Ha 0BOj MPOM3BOA U1
pes3epBHUTE CBETUMKK LUTO Ce Npoaasaat

3. MOHTAXA

NPEOYNPEOYBAHE!
Bupgete Bo nornasjarta 3a
3aLTUTa U CUTYPHOCT.

3.1 Npen moHTaxaTa

Mpen fa ja MOHTMpaTe noBpLUMHaTa 3a
roTBEHE, HaNMLIETE T MHopMaLMnTe
nogony of nroykata 3a crneuudukalmm.
lMno4ykaTa co cneumdmkaumm ce Haofa Ha
OHOTO Of KyKMLLTETO Ha anaparor.

Onuc Ha

3.2 BrpageHu nnoyu 3a rotBekwe

KopucTeTe rv anapaTtuTe WTO ce Brpagysaat
caMo aKo Cce NMPeTX0AHO BrpafeHn Bo
COOMBETHU ENEeMEHTU 3a BrpadyBakse U BO
paGoTHM NOBPLUMHU KOW TV UCTIONHYBaaT
cTaHgapaure.

noce6Ho: OBue CBETWUMKM Ce NPeaBUAEHN
da n3gpkaT eKCTPEeMHU OU3NYKM YCIIOoBU
BO anapartuTe 3a ,ClOMakI/IHCTBO, KaKo LWTO
ce TemnepaTtypa, Bubpaunm, BNaxxHoCT
U1 ce NpeaBuaeHV 3a JaBake curHanm
3a paboTHaTa cocTojba Ha anapaTtoT. Tue
He ce NpeABMOEHM Oa ce KopucTaT 3a
OPYr HAMEHW 1 He ce NOroaHM 3a
OCBETyBaHe NPOCTOPMM BO AOMOT.

2.6 PacxogyBame

NMPEOAYNPEOYBAHE!
Puauk og noBpeaa nnm
3agyLlyBak-e.

» KoHTakTMpajTe co onwTuHcKaTa BnacT 3a
Aa pobreTte MHMOPMaLMK 3a NPaBUITHO
pacxofyBat-e Ha anapaTor.

*  Vickny4ete ro anapaToT O/ NPUKITYy4YOKOT
3a cTpyja.

* W3Bapete ro enektpnyHmoT kaben 6nmcky
[0 anapaToT 1 dpneTe ro.

3.3 Kaben 3a noBp3yBame

+ T[loBpluMHaTa 3a roTBeHE ce ncnopavysa
co kaben 3a cTpyja.

» 3a [garo 3amMeHuTe OLUTETEHNOT
NPUKIYYHUK 3a CTpyja, KopucTeTe BMA Ha
kaben: HO5V2V2-F koj nsgpxysa
TemnepaTtypa og 90°C munu nosucoka.
O6parteTe ce BO NIOKaNHUOT CEPBUCEH
ueHTap.

3.4 CtaBame Ha nevaToT - MoHTaxa
Ha ropHMOT gen

1. Wcuucrtere ja ropHata paboTHa
NMOBpLLUMHA OKOMy uceveHaTa obnacr.

2. CraBeTe ja gocTaBeHaTa feHTa 3a
3aneyvartyBare o 2x6mm okony
OOMNHWOT pab Ha noBpLUMHATa 3a
roTBeH€e NpeKy HagBopeLlHNoT pab Ha
cTakno-kepamukata. [puToa, He
pacTerHyBajte ja. BHumaBajTe kpaesuTte
Ha neHTaTa 3a 3anevaTyBame fa ce
CTaBeHMW BO CPedHWOT Aen o4 egHata
CTpaHa Ha nospLUMHaTAa 3a rOTBEHE.
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4. T[losneveTe rv 3aegHo ABaTa kpaja Ha

3. [opapete Hekonky mm [OSKWHa Kora ke
neHTaTa 3a 3anedvartyBate.

ja ceyeTe JNieHTaTa 3a 3anevyartyBake.

3.5 CknonyBame

vt

I

RSQTL/

min. ~270%"'mm
55mm

min.
12 mm

N
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min.
20 mm
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=550
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3.6 MoHTUpaHe Ha noBeKe o eAHa
www.youtube.com/electrolux
nno4a 3a roreewe uYOUTUhe www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux
Domino Hob - Worktop installation
hY

4. OINMMC HA NMPON3BOAOT

4.1 lLlema Ha noBpLUMHATA 3a rOTBeH:€

NS ——
(120/180 )

45 m

PuHrna
KoHTpornHa nnova

—i
—i

[

B

4.2 Pacnopep Ha KOHTporiHa Tabna

JLLLENL LN,

8|lo - +
e e —

® -+ - O +
|

m B O

PakyBajTe co anapaTtoT CO NMOMOLL Ha CeH30pCKUTE Nonuka. EkpaHuTe, nokasarenuTe u
3ByLMTE NOKaXyBaaT Kou yHKLMM paGoTar.

o —
. .
(0N
O

MAKEOOHCKWM 175



CeH3op ®DyHKuMja KomeHTap

CKO
none
@ BKITYYEHO / UCKIMYYEHO 3a BKnyyyBah€e U UCKy4yBake Ha NoBpLUMHaTa 3a
roTBeHe.
E' 3aknyyyBatee / Ypeq 3a 3a 3akny4vyBame / OTKIy4YyBarbe Ha KOHTporHaTa
6e36eHOCT Ha Aeua Tabna.
|| Maysa 3a BkIyYyBakse U UCKIyvyBame Ha pyHKUuujaTa.
@ - 3a BkIlyyyBakse U UCKIyYyBare Ha Ha[BOPELLUHUOT
NpCcTeH.
- EkpaH 3a noctaByBat-e Ha 3a npukaxyBare Ha nocTaBkaTa 3a Temneparypa.
jaunHaTa Ha TonnuHaTta
ﬂ - BpemeHckyv nokasaTenu 3a 3a fa npukaxat 3a Koja puHrna ro nocraByeaTte
puHrnuTe BpemeTo.
- EkpaH Ha TajmepoT 3a npukaxyBare Ha BPEMETO BO MUHYTW.
E @ - 3a u36op Ha puHrna.
E _|_/_ - 3a 3ronemyBate Unv HamarnyBakbe Ha BpeMeTo.
_|_ — 3a nocTtaByBare Ha NOCTaBKa 3a jaynMHa Ha TonnmHa.

0
4.3 EkpaHu 3a nocTaByBame Ha jauMHaTa Ha TonJsiMHaTa

EkpaH Onuc

a PuHrnata e ucknyyexa.

@ ) PuHrnata e Bknyyena.

Maysa e BO hyHKUMja.

+6poj Mma pedpexr.

E] / E] / [:] OptiHeat Control (MokasaTen 3a npeocTtaHaTta TonnvMHa BO 3 Yekopa): ywTe ce roten /
nofrpeBame / npeocTaHaTa TonnmHa.

3aknyuyBatbe / Ypeq 3a 6e36e4HOCT Ha Aela e BO dyHKUuja .

B ABTOMATCKO UCKNyYyBame e BO hyHKUMja.
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4.4 OptiHeat Control (Moka3aTten 3a
npeoctaHaTa TonfnHa Bo 3 Yekopa)

C NPEOYMNPEOYBAHSE!
E] / E] / C] Ce popeka

rokasaTtesioT € BKIyYeH, MocToun
PV3UNK Of1 M3rOPEHNLIM Of,
npeoctaHaTaTa TonnuHa.

MMokasaTenute B / =) / ) ce nojasyBaart
Kora puHrnara e xetuka. lNokasatenute ro
npukaxyBaaT HMBOTO Ha NpeocTaHaTa
TOMNJ/IMHA 3a PUHITINTE KON MOMEHTAalHo rm
KopucTuTe.

5. CEKOJOHEBHA YTIOTPEBA

MPEOYNPEOYBAHE!
Bupgete Bo nornasjaTta 3a
3aluTnTa U CUrYpPHOCT.

5.1 Bkny4vyBaH€ U UCKIyvYyBah€e

[Honperte ro OF ceKkyHa 3a [a ja BKiyuuTe
Wnu Aa ja uckny4unTe noepLuvHaTa 3a
roTBeH:€.

5.2 ABTOMaTCKO UCKIyYyBaH€e

®dyHKUMjaTa aBTOMATCKM ja UCKITyYyBa
noBpLUMHaTa 3a rOTBEHE aKo:

*  CUTE PUHIMMN Ce UCKIYYeEHN,

* He CTe ja HamMecCTure ja4ymHaTta Ha
TONMMHaTa OTKaKo CTe ja BKIy4une
noBpLUMHAaTa 3a roTBeH-E,

*  Ke NCTypuTe Unun ke CTaBUTe HeLUTO Ha
KOHTpornHaTta Tabna noeeke og 10
ceKkyHau (TeHuepe, TKaeHuHa, utH.). Ce
orfiacysa 3ByYeH curHan u nospLunHaTa
3a roTBewse ce ucknydvyea. OTcTpaHeTe ro
npeaMeToT UNu ncuucTeTe ja
KOHTponHaTa Tabna.

* He UCKNy4vyBajTe ja puHrnara u He
MeHyBaTe ja mocTaBkaTta 3a jaynHa Ha
TonnuHaTa. o ogpeneHo BpemMe ce nanm

E] 1 NoBpLUMHATA 3a roTBeH:E Ce
ncKny4yBa.
Bpckata nomery jauMHaTa Ha TonnMHaTa u
BPEMETO Nocrie Koe ce UCKNy4vyBa
noBpLUMHaTa 3a roTBeHe:

[MokasaTenoT Moxe, UCTO Taka, Aa ce nojasu:
* 33 COCEAHUTE PUHITW, AYPU 1 aKO He T

KOpUcCTuTe,

* KOra XeXOK caf 3a roTBeH€e Ke ce CTaBu

Ha CTygeHa puHrna,

» Kora nospLunHaTa 3a roteewe e
UCKIyYeHa, HO puHriaTa ce ywTe e

XKeLlKa.

[MokasaTenoT uc4yesHyea Kora puHrnaTa e
n3nageHa.

lNMocTaByBawe lMnoyarta 3a rorBew€
Temnepartypa ce UCKry4yBa nocrne
, 1.9 6 vaca

3-4 5 vyaca

5 4 yaca

6-9 1,5 yac

5.3 NMocTaByBame Ha jauMHaTa Ha

TonJsfinHaTa

HonpeTte ro + 3a ga ja sronemuTe jayvHaTa

Ha TonnuHaTta. fJonpeTe ro — 3a aaja
HamanuTe jaynmHaTa Ha TonnuHata. [JonpeTte

] + W~ BO UCTO BpeMe 3a Aa ja

UCKIy4uTe puHrnarta.

5.4 Bkny4yyBare U UCKITyYyBake Ha
HapgBoOpELIHUTE NPCTEeHU

[MoBplwnHaTa Ha Koja roTBuTe MOXeTe Aa ja
npucnocobuTe KOH AVMMEH3UNTE Ha cagoBuTe

3a roteeme.

KOpVICTeTe r0 CEH30PCKOTO none: ©

3a BknyyyBake Ha HaABOPELUHUOT
MPCTEH: JOMpeTe ro CEH30PCKOTO norne.
[Noka3HOTO CBETMO ce nanw.
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3a ucknyvyBatbe Ha HaABOPELUHMOT
NpCTeH: JONUPajTe ro CEH30PCKOTO More ce
[lofieka He ce u3racHe nokasHOTO CBETIIO.

5.5 Tajmep

+ Tajmep 3a oab6pojyBame

Moxe aa ja kopucTuTe oBaa hyHKUMja 3a Aa
ja moctaBuTe pomKkMHaTa Ha egHa cecuja Ha
roTBeHse.

[MpBO NocTaBseTe ja jauvHaTa Ha TonnuHaTa
3a puHrnara, a notoa nocraseTe ja
dyHKumjaTa.

3a nocTtaByBake Ha puHrnara: gonupajte
ro O HeKOnKy naTu cé goaeka He ce nojasu
NMOKa3HOTO CBETIIO Ha puHrnaTa.

3a pa ja BknyuuTte cpyHKUmMjaTa unu ga ro
npoMeHuTe BpemeTo: JOoMnpeTe ro + urwm
~ Ha TajMepoT 3a [a ro nocTaBuTe BPeMeTo
(00 - 99 muHyTW). Kora nokasHOTO CBETIO Ha
puvHrnaTa sanoyHysa Aa Tpenka, 3anoyHysa
on6pojyBaneTO.

3a aa ro BuAMTE NpeoctaHaToTo BpeMe:
ponpete ro D 3a [a ja nocTaBuTe puHrnara.
[Moka3HOTO CBETNO Ha puHrnaTa 3anoyHysa
Aa Tpenka. Ha ekpaHOT ce nokaxysa
npeocTaHaToOTO Bpeme.

3a pa ja ucknyuurte dyHKumjaTa: gonpete
roD3a [a ja nocTaBuTe puHrnaTa, a notoa
ponpete ro —. lNpeocTaHaTtoTo Bpeme ce

onbpojyea HaHasag fo 00. MNMokasHoTo
CBETIIO Ha pUHrnara ce racu.

Kora ke 3aBpLum on6pojyBateTo,
ce ornacysa 3By4eH curHan n 00
Tpenka. PuHrnata ce mcknyuvysa.

3a pa ro 3anpeTe 3BYKOT: JOMpeTe ro .

* [loTceTHMK BO MUHYTH

MoxeTe aa ja kopuctuTe oBaa yHKUMja
Kora nospLuMHaTa 3a roteeke € BKIy4eHa u
Kora He paboTar puHrnuMTe. Ha ekpaHoT 3a
nocTaekaTa 3a jauMHa Ha TonnuHara ce

npuKaxysa @
3a pa ja BknyuuTte dpyHKUmMjaTa: gonpete

ro @ a nortoa gonpete ro T~ unu ~— Ha
TajMepoT 3a [a ro nocraemte BpemeTo. Kora
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ke 3aBpLUM BpeMeTo, Ce ornacyBa 3ByYeH
curHan n 00 Tpenka.

3a pa ro 3anpeTe 3BYKOT: JOMNpeTe ro .
3a pa ja ucknyuure cbyHKumjaTa: gonpete
ro @ a notoa gonpete ro .

MpeocTtaHaToTO Bpeme ce oabpojyBa
HaHasaz no 00.

OBaa yHKUWja He Bnnjae Bp3
paboTtaTa Ha puHrnuTe.

5.6 Mayza

OBaa dyHKUMja M nocTaByBa CUTE PUHIIN
Oa paboTtaT Ha HajHMCckaTa nocTaeka 3a
jaynHa Ha TonnuHara.

Kora dyHkuymjaTa pabotu, cute apyru
CMMOOIIN Ha KOHTPOIHUTE NIIoYM ce
3aKIyyYeHu.

dyHKUMjaTa He ja 3anupa dyHKuymjaTa Ha
TajmepoT.

HonpeTte ro || 3a Aa ja Bknyyute
dyHKuMjaTa.

ce Bknyyysa.llocTaBkarta 3a jaunHa Ha
TOoNnuHaTa ce Hamarnysa Ha 1.

3a pa ja ucknyumre cyHkumnjaTa gonpete
ro Il ce BKIy4yBa NpeTxogHaTa nocraska
3a jaunHa Ha TonnuHaTa.

5.7 3akny4yyBam-e

MoxeTe aa ja 3aknyyute KOHTponHaTa Tabna
fopeka pabotu puHrnata. Toa cnpevysa
cny4ajHa NpoMeHa Ha nocTaBeHaTa jaunHa
Ha TonnuHara.

MpBo nocraBeTe ja jaunHaTa Ha
TonnuHara.

3a Bkny4yyBake Ha (pyHKumjaTa: gonpete

. ce nanu 3a 4 cekyHau. Tajvepot
OCTaHyBa BKIyY€eH.

3a uckny4yBawe Ha (pyHKUmjaTa: gonpeTe

ro El Ce nanu npeTxofHaTta nocraBka 3a
jaunHa.

Kora ke ja ncknyunte
noBpLUMHATa 3a roTBeEH-E, Ce
MCKNy4vyBa 1 oBaa yHKUuja.



5.8 Ypen 3a 6e36egHOCT Ha geua

OBaa hyHKUMja cnpeyvyBa cny4vajHo
paboTere Ha NoBpLUMHATA 33 FOTBEH-E.

3a pa ja aktuBuparte ¢yHKumjaTa:
aKTVMBMpajTe ja NoBpLUMHATA 3a rOTBEHE CO

. He nocraByBajTe ja jaunHata Ha

TonnuHaTta. flonupajte ro El 4 cekyHaw.
ce BKnyu4yBa. McknyyeTe ja nosplumMHaTa 3a

roteBexwe co (D

3a aa ja aeakTuBuparte dyHKUMnjaTa:
aKkTMBUpajTe ja NoBpLUMHATA 3a rOTBEHE CO

. He nocraByBajTe ja jaumHata Ha

TonnuHaTta. flonupajte ro & 4 cekyHaw.
ce BKIy4yBa. VcknyyeTe ja nospluMHaTa 3a

roTtBeHe co ®

3a pa ja npeckokeuTe oBaa (pyHKUMja
camo 3a e[HO roTBeH€e: aKTMBUPajTe ja

noBpLUnHaTa 3a roteewe Co @ a ce

BKNy4ysa. flonnpajte ro &4 CeKyHau.
MocTaBeTe ja jaunHaTa Ha TonnuHara 3a
10 cekyHam. Cera moxeTe Aa pakyBaTe CO
noBpLUMHaTa 3a roteewe. Kora ke ja
AeakTusupaTte noBpLlUMHaTa 3a rOTBEH-E CO

(D, yHKLMjaTa NOBTOPHO paboTu.

6. MOMOLL 1 COBETU

NPEOYNPEAOYBAHE!
Bupgete Bo nornasjata 3a
3aLTUTa U CUTYpHOCT.

6.1 CagoBu 3a roTBeHse

» [lHoTO Ha capoBuWTe 3a roTBeH-€ Mopa Aa
6uae Konky LWTo Moxe nogebeno n
nopamHo.

»  OcurypeTe ce feka AHOTO Ha TEHLIEPETO
€ YNCTO U CYBO Npej Aa ro CTaBuTe Ha
MoBpLUMHATa Ha nro4yaTta 3a roTBeHse.

» 3a pga ce nsberHat rpebHaTUHK, He
Nn3rajTe ja Unu He TPUjTE ro TEHLIEPETO
BP3 KEPAMMUYKOTO CTaKmo.

5.9 OffSound Control
(deakTuBupame N akTUBUpake Ha
3BYYHUTE CUTHANMN)

VcknydeTe ja nospLuMHaTa 3a roteere.
Donpete ro \U Bo Tpaete o 3 cekyHau.
EkpaHoT ce nanu u ce racu. fJonpeTe Ha ||
3 cekyHaw. unn @Y ce nanu. Jonpete Ha

Ha npeaHarta nesa puHrna u ogbepete
€[HO o[} CrefHVBE:

. - 3BYYHWUTE CUrHanu ce Uckny4vysaat

. - 3BYYHWTE CUTHanu ce BKIy4yBaat
3a fa ja noTBpAMTE cenekuujata nodekajte
fAofeka noBpLUMHAaTa 3a roTBeHe He ce
WCKITy4M aBTOMaTCKWU.

Kora oBaa dyHKUuja e nocTaBeHa Ha
3BYYHWUTE CUrHANM MoXeTe Aa M cnyliHeTe
camo kora:

* 1o gonupare ®

» [loTceTHWK BO MMHYTK naia

* Tajmep 3a oabpojyBare nara

* CTe CTaBWIe HELUTO Ha KOHTponHaTa
Tabna.

@ CapoBuTe 3a roTBeHe 0/
emajnMpaH Yenvik 1 oHme co
anyMmMHUymcko unm 6akapHo AHO
MOXaT Aa npeau3Bukaat
npomMmeHa Ha 6ojaTa Ha cTakmno-
KepamuykaTta noBpLuvHa.

6.2 Mpumepu Ha annuKaumm 3a
roteewe

MopaTtoumnTe BO TabenaTa ce
camo npernopaka.
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MNoctaByBawe YnoTpebyBajTe 3a: Bpeme Cosetn
TemnepaTtypa (min)
1 OpnpxyBate Ha TonnuMHaTta Ha konky wro CraBeTe kanak Ha cagoBuTe 3a
° 3roTBeHaTa xpaHa. Tpeba roTBeH-e.
1-2 XonaHAcku coc, Tonewe: nyTep, 5-25 MeLwajTe on Bpeme Ha Bpeme.
Yokonago, XenaTuH.
1-2 3auBpcTyBame: POBKM OMMETH, 10 - 40 [oTBeTe NOKpUeHo Co Kanak.
NpPXeHu jajua.
2-3 [oTBeHe Opun3 1 jafera Co MNeKo, 25-50 [opajte Hajmanky ABanaTv noBeke
noArpeBa-e roToBu jaaeta. TEYHOCT 0/} KonMYMHaTa Ha opu3orT,
MeLlajTe r1 jagerara co MNeko Ha
MOMOBMHA Ha FOTBEHETO.
3-4 3eneHuyk, puba, Meco, roTBeHn Ha 20-45 [opajte Hekonky ronemMu naxwvum
napea. TEYHOCT.
4-5 Komnupwu Ha napea. 20-60 Ynotpebete makc. ¥4 | Boga 3a 750 g
KOMMUpH.
4-5 [oTBeHe ronemm KonuyecTea xpaHa, 60 - 150 [o 3 nuTpy TEYHOCT NIyC COCTOjKUTE.
4opbu n cynu.
6-7 Bnaro npxete: WHNLK, TeneLko Kosnky WwTo [lpeBpTeTe Ha NONOBMHA O BPEMETO.
KOpAOH 611y, kKoTneTun, kodTuH-a, Tpeba
kon6acwu, yurep, 3anpLuka, jajua,
nanayvHku, KpoHu.
7-8 LienocHo npxxewe, peHaanu komnupu, 5 - 15 MpeBpTeTe Ha NomnoBuHa o BPEMETO.
6udpTeyn, cTekosu.
9 3oBpyBatbe BoAa, Bapere TECTEHVHU, 3arnpxyBare Meco (rynall, Meco 3a neverse),

noMpUT BO MHOTY Macro.

7. HET'A N YNCTEHE

NPEOYNPEOYBAHE!
Bupgete Bo nornasjarta 3a
3alTUTa U CUTYPHOCT.

7.1 OnwTu nHcpopmaumm

* YycreTe ja noBpLUMHATA 3@ rOTBEHE MO
cekoja ynoTpeba.

+ Cekoraw ynotpebyBajTe cagoBu 3a
roTBEHE CO YUCTO AHO.

+ [pebaHuumnTe UNM TEMHUTE AAMKM Ha
noBpLUMHaTa HemaaT edeKkT Ha Toa Kako
(hyHKLMOHMpPaA NOBpPLUMHATA 3a FOTBEH-E.

» KopucTeTe cneuunjanHo cpeacTso 3a
YUCTEHE HAMEHETO 3a NOBPLUMHK 3a
roTBEH-E.

» KopucTteTe cneuujanHa rpebanka 3a
CTaKIoTO.
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7.2 Ynctew-e Ha nnoyara 3a
rotBewe

BepaHalw oTcTpaHeTe: cToneHa nnacruka,
nnactuyHa donuja, Wwekep u xpaHa co
Lekep, BO CNPOTMBHO, HEYNCTOTHjaTa
MOXe a ja owTeTy nnovaTa 3a rotBeme.
BHumaBajTe ga He ce usropute. CtaBete
ro crneumjanHoTo CTpyrano 3a YicTere Ha
nrnoyaTa Ha cTakneHarta noBpLUMHA No4
ocTap aron u ABuXeTe ro Ce4nBoTO Mo
nospLuMHaTa.

M3BapeTe rn otkako anaparoTt e
[OBOJIHO U3nafeH: NpcTeHn og burop,
BOAA, AAMKUN O, MaCHOTUK, CBETKaBM
MeTarnHu npoMeHu Ha 6ojata. YucteTe ja
nrnoyaTa 3a roTBeHe CO BaXHa Kpna u
HeabpasnBeH aeTepreHT. o YncTereTo,



nsbpuLleTe ja nnovarta 3a rotBeHe co

MeKa Kpna.

BOAa U OUEeT 1 vnucrtete ja CTaKkneHarta

NnoBpLUMHa CO BJ1a)kHa Kpna.

+ W3Baperte ja cBeTkaBaTa MeTanHa 6oja
Koja ce rybu: kopucteTe pacTBop Of,

8. PELLABAHSE MPOBJIEMA

NPEOYNPEAOYBAHE!
Bupete Bo nornasjata 3a
3aLTUTa U CUTYPHOCT.

8.1 lUTo pna ce HanpaBwu ako...

Mpo6nem

He moxeTe fa ja Bknyynte unu
[a pakyBaTe co nnoyata 3a
roTBeme.

Mo>xHa npuuuHa

Mnoyata 3a rotBewe He e noBp3aHa
CO eNIEKTPUYHO HamnojyBak-e Un He
€ npaBuUnHO NoBp3aHa.

PelweHue

MpoBepeTe fanv nnoyata 3a roTBeHe
€ NpaBumHo noBp3aHa co
€MNeKTPUYHOTO HarojyBatbe.

M36un ocurypysau.

YBepeTe ce Aeka ocurypyBayor e
npuurHaTa 3a HemcnpasHocTa. AKO
OoCUrypyBayoT nocTojaHo n3bvea,
cTaneTe BO KOHTaKT CO KBanuukyBaH
enekTpuyap.

He ja noctaByBaTe nocraekata 3a
jaymHa Ha TonnuHara 3a 10
CeKyHaU.

MoBTOpHO BKNyYeTe ja nnovaTa 3a
roTBEH-€ 1 NOCTaBeTe ja nocraBkaTta
3a jauMHa Ha TonnvHaTa 3a nomarsky
of 10 cekyHau.

Cre ponpene 2 nnu noseke
CEH30PCKM NONMHa BO UCTO BpEME.

[onpeTe camo e4HO CEH30PCKO More.

May3a e BO dhyHKUWja.

Bupete Bo ,CekojagHeBHa ynoTtpe6a“.

Vima Boga nnu MacHu Jamku Ha
KOHTpOSHaTa nsoya.

VcuncTeTe ja KOHTponHaTa nnova.

Ce ornacyBsa 3ByYeH curHan u
nroyara 3a roteere ce
UcKIyyyBa.

Ce ornacyBsa 3ByYeH curHan kora
nrnoyara 3a roteere e
UcKIyyeHa.

CTe cTaBusie HeWTo Ha eHo Uin
noBeKke CEH30PCKN NOMUH-A.

OTcTpaHeTe ro npeamMeToT oA
CEH30pCKMTE MoNnuH-a.

MnoyaTa 3a roTBewe ce
UCKIyyyBa.

CTe cTaBune HewwTo Ha CEH30pPCKOTO

none ®

OTCTpaHeTe ro npegveToT o
CEH30pPCKOTO none.

He ce BknyyyBa nokasHoTo
CBeTNO 3a npeocTaHaTta TonnuHa.

PuHrnaTa He e eLlka 3aToa LWTo
pa60Tena CaMOo KpaTKo Bpeme unu e
OLITETEH CEH30pPOT.

Axko puHrnarta paborena fOBOSHO
fonro 3a ga 6uae xetuka,
pasroBapajTe co OBflacTeH CepBUCEH
LieHTap.

He moxeTe fa ro Bkny4ute
Ha[BOPELUHVOT NPCTEH.

MpBo, BKIyYeTe ro BHATPELLUHUOT
NPCTEH CO MPOMeHa Ha nocTaBkaTa 3a
ja4ynHa Ha TonnuHara.
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MpoGnem

MoxxHa npuuuHa

PeweHue

@ Mma TemHa obnact Ha

noBekeHameHckaTa puHrna.

HopmanHo e ga uma temHa obnact
Ha noBeKkeHameHcKaTa puHrna.

CeH3opckoTo none ce BXewTyBa.

CapoT 3a roTeet-€e e nperonem unu
ro crasate npebnucky Ao
KOHTpOnuTE.

FonemuTe cagoBu 3a roTBere
CTaBajTe MM Ha 3aHUTE PUHIMN, aKo e
MOXHO.

Hewma 3Byk Kora ru gonupate
CEeH30pCKUTe nonukba Ha

3ByLMTE CE UCKITYHEHW.

Bknyuete ru 3syuute. Bugete Bo
,CekojoHeBHa ynotpeba“.

Tabnara.
I Bo dhyHkumja e Ypen 3a 6e3beaHoct Bupete Bo ,CekojaHeBHa ynotpeba’“.
ce BKnyuyBa. yHKLY] pen il Ll hl ynotp
Ha Aella unu 3aknydyysatbe.
. WMwma rpeuuka kaj nnovata 3a VcknyyeTe ja nnovara 3a roteere u
1 ce npukaxysa 6poj.

roTeBewe.

BKIy4eTe ja noBTOpHO Mo 30 cekyHaw.

Ako ce BKy4y NOBTOPHO,
UCKIy4eTe ja nrovyaTa 3a roTBexe of
eneKTpnYHoTO Hanojyeakse. Mo 30
CeKyHAW, MOBTOPHO BKIy4YeTe ja
nnoyaTta 3a roteere. AKO MOBTOPHO
ce nojaBu NPo6NemoT, KOHTaKTUpajTe
CO OBNACTEH CepPBUCEH LieHTap.

MoxeTe fa crylHeTe nocTojaH
3BYYEH curHarn.

EnekTpuyHOTO NOBp3yBat-e €
HenpasuIHO.

McknyyeTe ja nnovara 3a rotBere of
€neKTPUYHOTO HanojyBakrse.
360opyBajTe co kBanudrKkyBaH
enekTpuyap 3a ga ja nposepu
MHCTanaumjata.

ce BKryJyBa.

Hepoctacysa BTopata casa og
HanojyBaHeTo CO CTpyja.

MpoBepeTe fanu nnoyara 3a roteewe
€ NpaBu1IHO NoBp3aHa co
€rnekTPUYHOTO Hanojysatse. V3Bagete
ro OCUrypyBadoT, noyekajTe eaHa
MUHYTa U NOBTOPHO BMETHETE 0.

8.2 AKo He moxeTe Aa HajaeTe

pelieHue...

AKO He MOXeTe camuTe Aa ro pelumTe
npobnemoT, obpaTteTe ce Kaj BalmMoT
npofasay Unv BO OBNacTEHNOT CEPBUCEH
ueHTap. HaBegete rn nogatouuTte of
nnouykarta 3a cneuudukauuu. Victo Taka
HaBegeTe ja u TpoundpeHaTa wndpa 3a
cTakro-kepamuka (ce Haofa BO aronoT Ha
CTakfieHaTa NoBpLUMHA) 1 nopakaTa 3a
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rpeluka koja ce nanu. Ocuryperte ce aeka
npaBuiHO paboTuTe Co NoBpLUMHATA 3a
roteBer-e. AKO HEMPaBUIHO CTe pakyBarne co
NoBpLUMHATa 3a roTBEeH:Ee, CEPBUCUPaH-ETO
0f1 CTpaHa Ha CepBUCHMUOT TEXHUYaP UNK Ha
npofaeayoT Hema fa buge GecnnaTtHo, aypu
1 BO rapaHTHMOT nepuogd. Ynatcrearta 3a
cnyx6aTa 3a 04HOCK CO KOPUCHULMTE 1 3a
YCIOBUTE Ha rapaHuujata ce HaBegeHu Bo
rapaHTHUOT JICT.



9. TEXHNYKU NMOOATOLIN

9.1 Cneuundukaumm 3a puHrnuTe

HomuHanHa MokHocT (lMocTaBka 3a

PuHrna MjameTap Ha puHrna [mm
MakcumarnHa Tonnuta) [W] Avj pHap [mm]
CpepHa npefHa 1200 145
CpepgHa 3agHa 700/1700 120/180

3a onTvManHu pesynTaTu Npy roTBEHETO,
KOpUCTETE caf, 3a rOTBEHE KOjLUTO HE €
roronemM of AvjameTapoT Ha puHrnara.

9.2 O6e3b6eeHN eTUKETU COo
npubopoT

3aneneTe rv NennMBATE €TUKETU KaKo LUTO €
NpUKaXkaHo fony:

A B C
- | | ;
MOD. | MOD. | MOD. | TYPE
PROD.NO. PROD.NO. c E 0049 :Egﬁ-g? IP20
SER.NO SER.NO 0T
DATA DATA MADE IN ITALY

MODEL MODEL

i l-m |
X X B

A. 3anenete ro Ha MapaHuujaTa un C. 3anenerte ro Ha ynaTcTBoTO.
ucnpareTe ro oBoj gen (ako e
NPUMEHNNBO).

B. 3anenete ro Ha MapaHuujaTa 1 4YyBajTe
ro oBOj fen (ako e NPUMEHNMBO).
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10. EHEPIT'ETCKA E®VKACHOCT

10.1 Undbopmauum 3a nponsson*

MpoeHtndvkaumja Ha moaen

LHR3233CK

Tun Ha nnoya 3a rotTeewe

BrpageHna nnova 3a

roteewe
Bpoj Ha 30HM 3a roTBeH-E 2
TexHonorvja Ha noarpeBare PagwjaTtop
[vjameTap Ha LUMPKynapH1 30HM 3a roTeerse (J) CpepHa npegHa 14,5 cm
CpepgHa 3agHa 18,0 cm
[MoTpollyBayka Ha eHepruja no 30Ha Ha rotBere CpepHa npegHa 188,0 Wh / kg
(EC electric cooking) CpepHa 3agHa 191,6 Wh/ kg
MoTpolyBayka Ha eHepruja Ha nnoyata 3a roteene (EC electric hob) 189,8 Wh / kg

* 3a EBponicka YHuja cnopeg EU 66/2014. 3a Benopycuja cnopen STB 2477-2017, AHekc A. 3a YkpauHa cnopeq

742/2019.

EN 60350-2 - EnektpnyHun anapatu 3a rotBere 3a AomakvHcTea - flen 2: lNnoyn 3a roteewe - MeToam 3a

Mepetbe Ha pesynTatuTe

10.2 lUTeneH-e Ha eHepruja

MoxeTe fa 3aliTeauTe eHepruja 3a BpemMe
Ha CeKojAHEeBHOTO rOTBEH:E ako rm crieguTe
coBeTuTe AafeHu nogony.

» Kora ke ja 3arpeeTte BogaTa, kopucteTe
CcamO OHOIKY KOJKy LUTO B € NoTpebHo.

* AKO e MOXHO, ceKorall cTaBajTe Kanak Ha
€ajoT 3a rotTeeke.

» [lpen ga ja BkNyynTe pyHrnara, ctaBeTe
ro cagoT Ha Hea.

11. TPVXA 3A OKOJIMHATA

Peuuknupajte ru matepujanute co cum6onoT

C/:). CraBeTe ja ambanaxaTa BO COOABETHU
KOHTEjHepu 3a Aa ja peyuknupare.
lMomorHeTe BO 3awITUTaTa Ha XUBTHaTa
cpeavHa 1 YOBEKOBOTO 3apasje u
peLuknupajTe ro oTnagoT oA eNeKTPUYHU U
eneKkTpoHckn anapatu. He dpnajte rm
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« [HoTo Ha capgoT Tpeba ga buae co uct
OvjameTap Kako 1 puHrnaTa.

* CraBeTe noMmanu cagoBu 3a roTBEHE Ha
nomanuTe puUHrin.

+ CrTraBeTe ro cagoT 3a roTBEHE ANPEKTHO
BO LEHTapoT Ha puHrnara.

» KopwucTeTe ja npeoctaHaTa TonnuHa 3a aa
ja 3avyBarta xpaHaTa Tonna unuv aa ja
cTonure.

anapaTuTe 03aH4YeHn co cumbonoT E BO
0oTnagoT o4 JOMaKMHCTBOTO. BpaTteTe ro
Npon3BOAO0T BO BALLMOT fOKaNeH kanayuteT
3a peLuKnMpare 1Unum KOHTakTupajTe ja
BallaTa OMnwTMHCKa KaHuenapuja.



ESTAMOS A PENSAR EM SI

Obrigado por ter adquirido um aparelho Electrolux. Escolheu um produto que traz com
ele décadas de experiéncia profissional e inovagéo. Engenhoso e elegante, foi concebido
a pensar em si. Assim, quando o utilizar, tera a tranquilidade de saber que obtera
sempre 6timos resultados.
Bem-vindo(a) a Electrolux.
Visite o nosso site para:
Obter conselhos de utilizagao, folhetos, resolugao de problemas e informagdes sobre
@ assisténcia e reparacoes:
www.electrolux.com/support
g Registe o seu produto para beneficiar de um servigo melhor:
a/ www.registerelectrolux.com

Adquira acessorios, consumiveis e pegas de substituicao originais para o seu
% aparelho:

www.electrolux.com/shop

APOIO AO CLIENTE E ASSISTENCIA

Usar sempre pegas sobressalentes de origem.

Sempre que contactar o nosso Centro de Assisténcia Técnica Autorizado, assegure que
tem disponiveis os dados seguintes: Modelo, PNC, Numero de série.

Esta informacéo encontra-se na placa de identificagao.

/\ Aviso/Cuidado — Informagdes de segurancga
® Informacgdes gerais e sugestoes
Informagdes ambientais

Sujeito a alteragdes sem aviso prévio.

INDICE
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1. A INFORMAGOES DE SEGURANGA

Leia atentamente as instrucdes fornecidas antes de instalar e
utilizar o aparelho. O fabricante n&o podera ser
responsabilizado por ferimentos ou danos resultantes de
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instalacao incorreta ou utilizacao incorreta. Guarde sempre
as instrugdes num sitio seguro e acessivel para consultar no
futuro.

1.1 Segurancga para criangas e pessoas vulneraveis

Este aparelho pode ser utilizado por criancas de 8 ou mais
anos de idade e por pessoas com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas ou com pouca experiéncia
e conhecimento se tiverem recebido supervisao ou
instrucdes relativas a utilizacao do aparelho de forma
segura e compreenderem os perigos envolvidos.

E necessario manter as criangcas com idades entre os 3 e
0s 8 anos e pessoas com incapacidades muito extensas e
complexas afastadas do aparelho, a menos que
constantemente vigiadas.

E necessario manter as criancas com menos de 3 anos de
idade afastadas do aparelho, a menos que constantemente
vigiadas.

Nao permita que as criangas brinquem com o aparelho.
Mantenha todos os materiais de embalagem fora do
alcance das criancgas e elimine-os de forma apropriada.

- AVISO: Mantenha as criangas e os animais domésticos
afastados do aparelho quando ele estiver a funcionar ou a
arrefecer. As partes acessiveis ficam quentes durante a
utilizagao.

Se o aparelho tiver um dispositivo de seguranga para
criancas, recomendamos que o active.

- Alimpeza e a manutencgao basica do aparelho ndo devem
ser efectuadas por criangas sem supervisao.

1.2 Segurancga geral

- AVISO: O aparelho e as partes acessiveis ficam quentes
durante a utilizag&do. Deve ter cuidado para evitar tocar nas
resisténcias de aquecimento.

AVISO: Deixar cozinhados com gorduras ou 6leos na placa
sem vigilancia pode ser perigoso e resultar em incéndio.
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- NUNCA tente extinguir um incéndio com agua. Em vez
disso, desligue o aparelho e cubra as chamas, por
exemplo, com uma tampa de tacho ou uma manta de
incéndio,

- ATENCAO: O aparelho nao pode ser alimentado através de
algum dispositivo de comutagao externo, como um
temporizador, nem pode ser ligado a um circuito que seja
ligado e desligado regularmente pelo fornecedor de
eletricidade.

- ATENCAO: O processo de cozedura tem de ser
supervisionado. Um processo de cozedura de curta
duracao tem de ser supervisionado continuamente.

- AVISO: Perigo de incéndio: Nao coloque objetos sobre as
zonas de aquecimento.

- Os objetos metalicos como facas, garfos, colheres e
tampas de tacho ndo devem ser colocados na superficie da
placa porque podem ficar quentes.

- Nao utilize o aparelho antes de o instalar na estrutura de
encastre.

- Nao utilize uma maquina de limpar a vapor para limpar o
aparelho.

- Se a superficie de vitroceramica/vidro apresentar alguma
fenda, desative o aparelho e desligue a ficha da tomada
elétrica. Se o aparelho estiver ligado a rede elétrica
diretamente numa caixa de derivagao, desligue o disjuntor
no quadro elétrico para desligar o aparelho da alimentacéo
elétrica. Em todo o caso, contacte o Centro de Assisténcia
Técnica Autorizado.

. Se o cabo de alimentacao estiver danificado, deve ser
substituido pelo fabricante, por um agente de assisténcia
autorizado ou por uma pessoa igualmente qualificada, para
evitar perigos.

- AVISO: Utilize apenas protecdes de placa que tenham sido
concebidas pelo fabricante do aparelho de cozinhar ou
recomendadas pelo fabricante do aparelho nas instrucdes
de utilizagao, bem como as protecdes de placa ja

PORTUGUES 187



incorporadas no aparelho caso existam. A utilizacao de
protecdes impréprias pode causar acidentes.

2. INSTRUCOES DE SEGURANCA

2.1 Instalagao

AVISO!

A instalagao deste aparelho tem
de ser efetuada por uma pessoa
qualificada.

é AVISO!
Risco de ferimentos ou danos no

aparelho.

Retire a embalagem toda.

Nao instale nem utilize o aparelho se
estiver danificado.

Siga as instrugoes de instalagao
fornecidas com o aparelho.

Respeite as distancias minimas
relativamente a outros aparelhos e
unidades.

Tenha sempre cuidado quando deslocar o
aparelho porque ele é pesado. Utilize
sempre luvas de protegao e calgado
fechado.

Vede as superficies cortadas com um
vedante para impedir que a humidade
cause dilatagdes.

Proteja a parte inferior do aparelho contra
0 vapor e a humidade.

N&o instale o aparelho perto de uma porta
ou por baixo de uma janela. Tal evita que
a abertura de portas ou janelas faga cair
algum tacho quente do aparelho.

Se o aparelho for instalado por cima de
gavetas, certifique-se de que o espago
entre o fundo do aparelho e a gaveta
superior é suficiente para permitir a
circulagao de ar.

A parte inferior do aparelho pode ficar
quente. E necessario instalar um painel
de separacgao feito de contraplacado,
material de armario de cozinha ou outro
material ndo inflamavel debaixo do
aparelho para evitar o acesso a parte
inferior.

O painel de separagao tem de cobrir
completamente a area sob a placa.
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2.2 Ligagao eléctrica

AVISO!
Risco de incéndio e choque
elétrico.

Todas as ligagdes eléctricas devem ser
efectuadas por um electricista qualificado.
O aparelho tem de ficar ligado a terra.
Antes de efectuar qualquer operagéo de
manutengao, certifique-se de que o
aparelho esta desligado da corrente
eléctrica.

Certifique-se de que os parametros
indicados na placa de caracteristicas sao
compativeis com as caracteristicas da
alimentacgao eléctrica.

Certifique-se de que o aparelho é
instalado correctamente. Ligagoes de
cabo de alimentagéo e ficha (se aplicavel)
soltas ou incorrectas podem provocar o
sobreaquecimento dos terminais.

Utilize um cabo de alimentagéo eléctrica
adequado.

Nao permita que o cabo de alimentagao
fique enredado.

Certifique-se de que a protecgao contra
choque ¢é instalada.

Utilize a abragadeira de fixagao para
libertar tensao do cabo.

Nao permita que o cabo e a ficha de
alimentacao (se aplicavel) entrem em
contacto com partes quentes do aparelho
ou com algum tacho quente quando ligar
o aparelho a uma tomada proxima.

Nao utilize adaptadores de tomadas
duplas ou triplas, nem cabos de extensao.
Certifiqgue-se de que nao causa danos na
ficha (se aplicavel) e no cabo de
alimentacao. Contacte um Centro de
Assisténcia Técnica Autorizado ou um
electricista para substituir o cabo de
alimentacao se estiver danificado.

As protecgdes contra choques eléctricos
das pecas isoladas e nao isoladas devem
estar fixas de modo a nao poderem ser
retiradas sem ferramentas.



Ligue a ficha a tomada elétrica apenas no
final da instalagao. Certifique-se de que a
ficha fica acessivel apds a instalagao.

Se a tomada eléctrica estiver solta, nao
ligue a ficha.

N&o puxe o cabo de alimentagao para
desligar o aparelho. Puxe sempre a ficha.
disjuntores de protecgao, fusiveis (os
fusiveis de rosca devem ser retirados do
suporte), diferenciais e contactores.

A instalagéo eléctrica deve possuir um
dispositivo de isolamento que Ihe permita
desligar o aparelho da corrente eléctrica
em todos os pélos. O dispositivo de
isolamento deve ter uma abertura de
contacto com uma largura minima de 3
mm.

2.3 Utilizacao

AVISO!
Risco de ferimentos,
queimaduras e choque elétrico.

Retire todo o material de embalagem,
etiquetas e pelicula protetora (se
aplicavel) antes da primeira utilizagéo.
Este aparelho destina-se apenas a uso
doméstico.

Nao altere as especificagdes deste
aparelho.

Certifique-se de que as aberturas de
ventilagao nao ficam obstruidas.

Nao deixe o aparelho a funcionar sem
vigilancia.

Desligue a zona de aquecimento apos
cada utilizagao.

Nao coloque talheres ou tampas de
panelas sobre as zonas de aquecimento.
Podem ficar quentes.

Nao utilize o aparelho com as maos
hdmidas ou se ele estiver em contacto
com agua.

Nao utilize o aparelho como superficie de
trabalho ou armazenamento.

Se a superficie do aparelho apresentar
fendas, desligue-o imediatamente da
corrente elétrica. Isso evitara choques
elétricos.

Quando coloca alimentos em 6leo quente,
o0 6leo pode salpicar.

AVISO!
Risco de incéndio e explosao

As gorduras e os 6leos podem libertar
vapores inflamaveis quando aquecidos.
Mantenha as chamas e os objetos
quentes afastados das gorduras e dos
6leos quando cozinhar com este tipo de
produtos.

Os vapores libertados pelo 6leo muito
quente podem causar combustao
espontanea.

O oleo usado, que pode conter restos de
alimentos, pode inflamar a uma
temperatura inferior a de um 6leo em
primeira utilizagao.

N&o coloque produtos inflamaveis, ou
objetos molhados com produtos
inflamaveis, no interior, perto ou em cima
do aparelho.

AVISO!
Risco de danos no aparelho.

Nao coloque nenhum tacho quente sobre
o painel de comandos.

Nao coloque uma tampa de panela
quente na superficie de vidro da placa.
Nao deixe que os tachos fervam até
ficarem sem agua.

Tenha cuidado e ndo permita que algum
objeto ou tacho caia sobre o aparelho. A
superficie pode ficar danificada.

Nao ative zonas de aquecimento com um
tacho vazio ou sem tacho.

Nao coloque folha de aluminio no
aparelho.

Os tachos de ferro fundido ou aluminio ou
que tenham a base danificada podem
riscar o vidro ou a vitroceramica. Levante
sempre estes objetos quando precisar de
os deslocar sobre a placa.

Este aparelho serve apenas para
cozinhar. Nao pode ser usado para outras
fungbes como, por exemplo, aquecimento
de divisdes.

2.4 Manutencgao e limpeza

Limpe o aparelho com regularidade para
evitar que o material da superficie se
deteriore.

Antes de limpar o aparelho, desligue-o e
deixe-o arrefecer
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+ Nao utilize jatos de agua ou vapor para
limpar o aparelho.

* Limpe o aparelho com um pano macio e
hdmido. Utilize apenas detergentes
neutros. Nao utilize produtos abrasivos,
esfregdes, solventes ou objetos
metalicos.

2.5 Assisténcia Técnica

» Contacte o Centro de Assisténcia Técnica
Autorizado se for necessario reparar o
aparelho. Utilize apenas pecas
sobressalentes originais.

* Relativamente a(s) lampada(s) no interior
deste produto e as lampadas
sobressalentes vendidas separadamente:
Estas lampadas destinam-se a suportar
condigdes fisicas extremas em
eletrodomésticos, tais como temperatura,

3. INSTALAGCAO

AVISO!
Consulte os capitulos relativos a
seguranca.

3.1 Antes da instalagéao

Antes de instalar a placa, anote aqui as
seguintes informagdes que pode ver na
placa de caracteristicas. A placa de
caracteristicas encontra-se na parte inferior
da placa.

Modelo ......oueieiiiiee
PNC o,
NUmero de série .......cccceeeveveennnnn...

3.2 Placas encastradas

Utilize as placas de encastrar apenas apés a
sua montagem em moveis de encastre ou
superficies de trabalho que cumpram as
normas aplicaveis.

3.3 Cabo de ligagao

+ A placa é fornecida com um cabo de
ligagao.
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vibragao, humidade, ou destinam-se a
sinalizar informacao relativamente ao
estado operacional do aparelho. Nao se
destinam a ser utilizadas em outras
aplicagdes e nao se adequam a
iluminagao de espagos domésticos.

2.6 Eliminagao

AVISO!
Risco de ferimentos ou asfixia.

« Contacte a sua autoridade municipal para
saber como eliminar o aparelho
correctamente.

« Desligue o aparelho da alimentagéo
eléctrica.

« Corte o cabo de alimentagao eléctrica do
aparelho e elimine-o.

« Para substituir o cabo de alimentagao se
estiver danificado, utilize um cabo do tipo:
HO5V2V2-F que suporta temperaturas de
90 °C ou superiores. Contacte um Centro
de Assisténcia Técnica local.

3.4 Fixar o vedante - Instalagao
sobre o balcao

1. Limpe o balcéo na zona da area cortada.

2. Fixe a tira vedante de 2x6 mm fornecida
na parte inferior da placa, ao longo das
extremidades da vitroceramica. Nao
estique a tira. Faga com que as
extremidades da tira vedante fiquem no
meio de um dos lados da placa.

3. Adicione alguns milimetros ao
comprimento quando cortar a tira
vedante.

4. Junte as duas extremidades da tira
vedante.



3.5 Montagem

R 5mm
.
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min.
12 mm
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min.
20 mm
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3.6 Instalagédo de mais de uma
www.youtube.com/electrolux
placa uYOUTUhe www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux
Domino Hob - Worktop installation
hY

4. DESCRICAO DO PRODUTO

4.1 Disposicao da superficie de confegao

NS ——
(120/180 )

45 m

Zona de aquecimento
Painel de comandos

—i
—i

[

B

4.2 Disposi¢ao do painel de controlo

JLLLENL LN,

8|lo - +
e e —

® -+ - O +
|

m B O

Utilize os campos do sensor para controlar o aparelho. Os visores, indicadores e sons indicam
as funcdes que estdo em funcionamento.

o —

. .
(0N
O
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Campo
do sen-
sor

d O

Fungao

ON/OFF

Comentario

Para activar e desactivar a placa.

N

A O

Bloquear / Dispositivo de seguran-
¢a para criangas

Para bloquear/desbloquear o painel de comandos.

w

Pausa

Para activar e desactivar a fungéo.

A o

iy

Para activar e desactivar o circuito exterior.

-

Indicador do grau de cozedura

Para indicar o grau de cozedura.

Indicadores do temporizador das
zonas de cozedura

Apresenta a zona de cozedura para a qual esta definido
um tempo.

7 -

Visor do temporizador

Para indicar o tempo em minutos.

O

Para seleccionar a zona de cozedura.

E
B +—

Para aumentar ou diminuir o tempo.

+—

Para seleccionar o grau de cozedura.

4.3 Indicadores de grau de aquecimento

Visor

1=

Do ciclo

A zona de confecgao esta desativada.

(0.8

A zona de confegao esta ativada.

Pausa ativo.

+ digito

Existe uma anomalia.

3,0

OptiHeat Control (Indicador de calor residual de 3 niveis): continuar a cozinhar/manter

quente/calor residual.

1

Bloquear / Dispositivo de seguranga para criangas funciona.

8

Desligar automatico ativo.
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4.4 OptiHeat Control (Indicador de
calor residual de 3 niveis)

A

AVISO!

2/ Enquanto o

indicador estiver aceso, existe o
risco de queimaduras devido ao
calor residual.

Os indicadores G / =) / U acendem-se
quando uma zona de aquecimento esta
quente. Eles mostram o nivel do calor
residual das zonas de aquecimento que esta
atualmente a usar.

5. UTILIZAGAO DIARIA

AVISO!
Consulte os capitulos relativos a
seguranca.

5.1 Activar e desactivar

Toque em @ durante 1 segundo para activar
ou desactivar a placa.

5.2 Desligar automatico

A funcao desactiva automaticamente a
placa nas seguintes situagoes:

* Quando todas as zonas de cozedura
estao desactivadas,

* Quando, apods a activagao da placa, ndo é
definido qualquer grau de cozedura,

* Quando ocorrer um derrame ou quando
for colocado algum objecto sobre o painel
de comandos durante mais de 10
segundos (tacho, pano, etc.). E emitido
um sinal sonoro e a placa desativa-se.
Retire o objecto ou limpe o painel de
comandos.

* Quando ndo desactiva uma zona de
cozedura nem altera o grau de cozedura.

Apos algum tempo, a indicagao )
acende-se e a placa desactiva-se.
Relagao entre o grau de cozedura e o
tempo ao fim do qual a placa se

desactiva:
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O indicador também pode acender-se:

* para as zonas de aquecimento
adjacentes, mesmo que nao as esteja a
usar,

* quando um tacho quente é colocado
numa zona de aquecimento fria,

* quando a placa esta desativada mas a
zona de aquecimento ainda esta quente.

O indicador desaparece quando a zona de
aquecimento tiver arrefecido.

Grau de confegao A placa desactiva-se

apos
, 1.9 6 horas
3-4 5 horas
5 4 horas
6-9 1.5 horas

5.3 Grau de cozedura

Toque em + para aumentar o grau de
cozedura. Toque em — para diminuir o grau

de cozedura. Toque em + e
simultaneamente para desactivar a zona de
cozedura.

5.4 Activar e desactivar os circuitos
exteriores

E possivel ajustar a superficie de cozedura a
dimensao do tacho.

Utilizar o campo do sensor: @)

Para activar o circuito exterior: toque no
campo do sensor. O indicador acende.

Para desactivar o circuito exterior: toque
no campo do sensor até que o indicador se
apague.



5.5 Temporizador

* Temporizador de contagem
decrescente

Pode utilizar esta fungéo para definir a

duragao de uma simples sessao de

cozedura.

Comece por selecionar o nivel de
aquecimento para a zona de confegao e
selecione depois a fungao.

Para definir a zona de cozedura: toque

repetidamente em @ até aparecer o
indicador de uma zona de cozedura.

Para ativar a fungao ou mudar o tempo:

toque em + ou — do temporizador para
definir o tempo (00 - 99 minutos). Quando o
indicador da zona de aquecimento comecar
a piscar, a contagem decrescente comega.

Para ver o tempo remanescente: toque em

@) para definir a zona de cozedura. O
indicador da zona de cozedura comega a
piscar. O visor mostra o tempo restante.

Para desativar a fungao: toque em @ para
definir a zona de cozedura e, de seguida,

toque em —. O tempo restante é contado
para tras até 00. O indicador da zona de
cozedura desaparece.

@

Quando a contagem
decrescente termina, soa um
sinal acustico e 00 pisca. A zona
de aquecimento é desactivada.

Para desligar o som: toque em .

» Conta-minutos
Pode utilizar esta fungdo quando a placa
esta activa e as zonas de aquecimento estao

inactivas. O visor apresenta \“J na area do
nivel de calor.
Para ativar a fungao: toque em @) e, de

seguida, toque em + ou — do temporizador
para definir o tempo. Quando o tempo
termina, soa um sinal acustico e 00 pisca.

Para desligar o som: toque em .

Para desativar a fungao: toque em @ e, de

seguida, toque em . O tempo restante é
contado para tras até 00.

@

5.6 Pausa

Esta fungao define todas as zonas de
cozedura que funcionam na definicao de
aquecimento mais baixa.

Esta fungao néao afeta o
funcionamento das zonas de
aquecimento.

Quando a fungao opera, todos os outos
simbolos nos painéis de comando estao
bloqueados.

A fungao nao desativa as fungdes de
temporizador.

Toque em || para ativar a fungao.

acende-se.A definigdo de aquecimento é
reduzida para 1.

Para desactivar a fungao, toque em I LA

definicdo anterior de aquecimento acende-
se.

5.7 Bloquear

E possivel bloquear o painel de comandos
com zonas de confegao a funcionar. Isto
impede uma alteragao acidental da definicao
de aquecimento.

Comece por definir o grau de
aquecimento.

Para ativar a fungao: toque em &
acende durante 4 segundos. O temporizador
permanece activo.

Para desativar a fungao: toque em IEI (0]
mostrador apresenta a definigao de
aquecimento anterior.

Quando desativar a placa,
também desativara esta fungéao.

5.8 Dispositivo de segurancga para
criangas

Esta funcgao evita o funcionamento acidental
da placa.
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Para ativar a fungao: ative a placa com (D
Nao defina nenhum grau de aquecimento.

Toque em EI durante 4 segundos.
acende. Desative a placa com (D

Para desativar a fungao: ative a placa com
®. Nao defina nenhum grau de
aquecimento. Toque em EI durante 4
ggundos. acende. Desative a placa com
Para desativar a fungao por apenas um
periodo de confegao: ative a placa com ®.

acende. Toque em El durante 4
segundos. Defina o grau de aquecimento
em menos de 10 segundos. Pode utilizar a

placa. Quando desativar a placa com @ a
fungao fica novamente ativa.

5.9 OffSound Control (Desactivagao
e activagao dos sons)

Desative a placa. Toque em ® durante 3
segundos. O visor acende e apaga. Toque

6. SUGESTOES E DICAS

AVISO!
Consulte os capitulos relativos a
seguranca.

6.1 Tachos

* A base do tacho deve ser o mais espessa
e plana possivel.

» Certifique-se de que os fundos estao
limpos e secos antes de os colocar na
superficie da placa.

+ Para evitar riscos, nao deslize ou
esfregue o recipiente no vidro ceramico.

Grau de confe- Utilize para:
cao
1 Manter os alimentos cozinhados quen-

tes.

em || durante 3 segundos. ou aparece

. Toque no + da zona dianteira esquerda
para seleccionar o seguinte:

. - os sons ficam desactivados

. - os sons ficam activados
Para confirmar a selecgdo, aguarde até que
a placa se desactive automaticamente.

Quando a fungéo esta , pode ouvir 0s
sons apenas quando:

* tocaem ©)

« Conta-minutos chega ao fim

» Temporizador de contagem decrescente
chega ao fim

» coloca algo sobre o painel de comandos.

Os tachos feitos de ago
esmaltado ou que tenham
fundos de aluminio ou cobre
poderdo causar uma alteragcao
de cor na superficie de
vitroceramica.

@

6.2 Exemplos de modos de
cozinhar

Os dados da tabela servem
apenas como referéncia.

Tempo  Sugestoes
(min.)
conforme  Coloque uma tampa no tacho.

necessario
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Grau de confe- Utilize para: Tempo  Sugestoes

cao (min.)

1-2 Molho holandés, derreter: manteiga, 5-25 Misture regularmente.
chocolate, gelatina.

1-2 Solidificar: omeletas fofas, ovos cozi- 10 - 40 Cozer com a tampa.
dos.

2-3 Cozer arroz e pratos a base de leite 25-50 Adicione, no minimo, duas partes de
em lume brando, aquecer refeicbes liquido para uma parte de arroz e me-
pré-cozinhadas. xa os pratos a base de leite a meio do

processo.

3-4 Cozer legumes, peixe e carne a vapor. 20 - 45 Adicione um par de colheres de sopa

de liquido.

4-5 Cozer batatas a vapor. 20-60 Utilize, no méaximo, % | de agua para

750 g de batatas.

4-5 Cozer grandes quantidades de alimen- 60 - 150 Até 3 | de liquido mais os ingredien-
tos, guisados e sopas. tes.

6-7 Fritura ligeira: escalopes, cordon bleu  conforme  Vire a meio do tempo.
de vitela, costeletas, rissois, salsichas, necessario
figado, roux, ovos, panquecas, so-
nhos.

7-8 Fritura intensa, batatas fritas, bifesdo 5-15 Vire a meio do tempo.
lombo, costeletas.

9 Ferver agua, cozer massa, estufar carne (goulash, jardineira), batatas bem fritas.

7. MANUTENCAO E LIMPEZA

AVISO!

Consulte os capitulos relativos a
seguranca.
7.1 Informagoes gerais

+ Limpe a placa ap6s cada utilizagdo.
» Utilize sempre o acessorio com a base

limpa.

* Riscos ou manchas escuras na superficie
nao afetam o funcionamento da placa.

» Utilize um produto de limpeza especial
adequado para a superficie da placa.

» Utilize um raspador especial para o vidro.

7.2 Limpeza da placa

*  Remover imediatamente: plastico
derretido, pelicula de plastico, agucar e

alimentos com agucar; caso contrario, a
sujidade pode provocar danos na placa.
Tenha cuidado para evitar queimaduras.
Utilize um raspador especial para placas
sobre a superficie de vidro em angulo
agudo e desloque a lamina sobre a
superficie.

Remover quando a placa tiver
arrefecido o suficiente: manchas de
calcario, agua ou gordura e
descoloragdes nas partes metalicas
brilhantes. Limpe a placa com um pano
humido e um detergente nao abrasivo.
Apos a limpeza, seque a placa com um
pano macio.

Remover a descoloragdao metalica
brilhante: utilize uma solu¢éo de agua
com vinagre e limpe a superficie de vidro
com um pano.
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8. RESOLUGCAO DE PROBLEMAS

8.1 O que fazer se...

AVISO!

Consulte os capitulos relativos a

seguranga.

Problema

Nao consegue ativar ou utilizar a

placa.

Causa possivel

A placa nao esta ligada a corrente
elétrica ou ndo esta corretamente li-
gada.

Solugao

Verifique se a placa esta corretamente
ligada a corrente elétrica.

O disjuntor esta desligado.

Certifique-se de que o disjuntor é a
causa da anomalia. Se o disjuntor dis-
parar diversas vezes, contacte um ele-
tricista qualificado.

Nao configure o grau de aquecimen-
to durante 10 segundos.

Ative novamente a placa e defina o
grau de aquecimento em menos de 10
segundos.

Tocou em 2 ou mais campos do
sensor em simultaneo.

Toque em apenas um campo do sen-
sor.

Pausa activa.

Consulte "Utilizagao diaria".

Ha agua ou manchas de gordura no
painel de comandos.

Limpe o painel de comandos.

E emitido um sinal acustico e a

placa se desliga.

E emitido um sinal acustico
quando a placa se desliga.

Colocou alguma coisa sobre um ou
mais campos do sensor.

Retire o objeto dos campos do sensor.

A placa se desliga.

Colocou alguma coisa sobre o cam-

po do sensor @

Retire o objeto do campo do sensor.

O indicador de calor residual ndo

acende.

A zona nao esta quente porque foi
ativada apenas por pouco tempo ou
o sensor esta danificado.

Se a zona tiver funcionado durante
tempo suficiente para ficar quente, fale
com o Servigo de apds-venda.

N&o consegue ativar ou desativar

o circuito exterior.

Em primeiro lugar, ative o circuito inte-
rior mudando o grau de aquecimento.

@ Existe uma area escura

na zona multipla.

E normal existir uma area escura na
zona multipla.

Os campos do sensor ficam

quentes.

O tacho é demasiado grande ou co-
locou-o demasiado perto dos co-
mandos.

Coloque tachos grandes numa das zo-
nas de aquecimento de tras, se possi-
vel.

Nao ha som quando toca nos
campos do sensor do painel.

Os sons estéo desativados.

Ativar os sons. Consulte "Utilizagao di-
aria".

acende-se.

Dispositivo de seguranga para crian-
¢as ou Bloquear ativa.

Consulte "Utilizagao diaria".
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Problema

Causa possivel

Solucéao

e um numero acendem-se.

A placa apresenta um erro.

Desative a placa e ative-a novamente

apo6s 30 segundos. Se se ligar no-
vamente, desligue a placa da corrente
elétrica. Apds 30 segundos, ligue a
placa novamente. Se o problema con-
tinuar, entre em contacto com um
Centro de Assisténcia Técnica Autori-
zado.

Pode ouvir um som constante.

A ligacao eléctrica ndo esta correc-
ta.

Desligue a placa da corrente elétrica.
Pecga a um eletricista qualificado que
verifique a instalagéo.

acende-se.

A segunda fase da alimentagéo elé-
trica esta em falta.

Verifique se a placa esta corretamente
ligada a corrente elétrica. Retire o fusi-
vel, aguarde um minuto e volte a intro-
duzir o fusivel.

8.2 Se nao conseguir encontrar

uma solugao...

Se nao conseguir encontrar uma solugéao
para o problema, contacte o seu fornecedor
ou um Centro de Assisténcia Técnica
Autorizado. Indique os dados da placa de
caracteristicas. Indique também o cédigo de
trés letras da placa vitroceramica (no canto
da superficie de vidro) e a mensagem de

9. DADOS TECNICOS

9.1 Especificagdes das zonas de confecdo

Zona de cozedura

Dianteira central 1200

Poténcia nominal (grau de cozedu-

ra max.) [W]

145

erro apresentada. Certifique-se de que
utilizou a placa correctamente. Caso
contrario, a manutengao efectuada pelo
Técnico do Servigo de Assisténcia ou pelo
fornecedor ndo sera gratuita, mesmo durante
o periodo de garantia. As instrucoes relativas
ao Centro de Assisténcia Técnica e as
condigOes da garantia encontram-se no
folheto da garantia.

Diametro da zona de cozedura

[mm]

Traseira central

700/1700

120/ 180

Para optimizar a cozedura, utilize um tacho
com diametro nao superior ao da zona de

cozedura.
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9.2 Etiquetas fornecidas no saco de
acessorios

Cole as etiquetas adesivas como indicado
em baixo:

A B c
- | | ;
MoD. | MOD. | . | o
PROD.NO. PROD.NO. c € 0049 §E§,ﬂ'§9‘ IP20
SER.NO SER.NO -
DATA DATA MADE IN ITALY

1
1
1
1
1 | MODEL MODEL
1
1
1

. .

X X

A. Cole no Cartao de Garantia e envie esta
parte (se aplicavel).
Cole no Cartéo de Garantia e guarde
esta parte (se aplicavel).

10. EFICIENCIA ENERGETICA

10.1 Informagao do produto*

Identificagdo do modelo

C. Cole no manual de instrugoes.

LHR3233CK

Tipo de placa

Placa encastrada

Numero de zonas de cozedura

2

Tecnologia de aquecimento

Aquecimento radiante

Diametro das zonas de cozedura circulares (D)

Dianteira central
Traseira central

14,5 cm
18,0 cm

Consumo de energia por zona de aquecimento (EC
electric cooking)

Dianteira central
Traseira central

188,0 Whikg
191,6 Whikg

Consumo de energia da placa (EC electric hob)

189,8 Whikg

*Para a Unido Europeia em conformidade com a Diretiva EU 66/2014. Para a Bielorrussia em conformidade com
a norma STB 2477-2017, Anexo A. Para Ucrania, em conformidade com a norma 742/2019.
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EN 60350-2 - Aparelhos elétricos domésticos para cozinhar - Parte 2: Placas — Métodos para medir o desempe-

nho

10.2 Poupancga de energia

Pode poupar energia todos os dias se
adoptar as seguintes sugestoes.

* Quando aquecer agua, utilize apenas a
quantidade necessaria.

» Sempre que possivel, coloque as tampas
nos tachos.

» Coloque o tacho na zona de cozedura
antes de a activar.

* O fundo do tacho deve ter o didmetro
igual ao da zona de cozedura.

» Coloque os tachos mais pequenos nas
zonas de cozedura mais pequenas.

» Centre o tacho na zona de cozedura.

* Pode utilizar o calor residual para manter
os alimentos quentes ou derreter
alimentos.

11. PREOCUPACOES AMBIENTAIS

Recicle os materiais que apresentem o

simbolo C) Coloque a embalagem nos
contentores indicados para reciclagem.
Ajude a proteger o ambiente e a salude
publica através da reciclagem dos aparelhos
eléctricos e electronicos. Nao elimine os

aparelhos que tenham o simbolo E
juntamente com os residuos domésticos.
Coloque o produto num ponto de recolha
para reciclagem local ou contacte as suas
autoridades municipais.
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NE GANDIM LA DVS

Va multumim ca ati achizitionat un aparat Electrolux. Ati ales un produs rezultat in urma
a zeci de ani de experienta profesionala si inovatie. Ingenios si stilat, a fost conceput
gandindu-va la Dvs. Pentru ca sa fiti asigurat ca aveti toate cunostintele necesare pentru
obtinerea unor rezultate extraordinare de fiecare data cand il folositi.

Bine ati venit la Electrolux.

Vizitati site-ul nostru pentru:

A gasi sfaturi privind utilizarea, brosuri, informatii pentru depanare, service si
@ reparatii:
www.electrolux.com/support
g A va inregistra produsul pentru a beneficia de servicii mai bune:
a/ www.registerelectrolux.com
A cumpara accesorii, consumabile si piese de schimb originale pentru aparatul dvs.:
www.electrolux.com/shop

ASISTENTA PENTRU CLIENTI S| SERVICE

Utilizati intotdeauna piese de schimb originale.

Atunci cand contactati Centrul nostru de service autorizat, asigurati-va ca aveti la
dispozitie urmatoarele informatii: Model, PNC, Numar de serie.

Informatiile pot fi gasite pe placuta cu date tehnice.

/\ Avertisment / Atentie - Informatii privind siguranta
@ Informatii si sfaturi generale
Informatii privind mediul inconjurator

Ne rezervam dreptul asupra efectuarii de modificari.

CUPRINS

1. INFORMATI PRIVIND SIGURANTA ... .o 202
2. INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA ............................................................................... 205
B INS T ALARE A ettt e e e et e e e e et e e e et e e e e e e 207
4. DESCRIEREA PRODUSULUIL...ccciiiiiiiii e 209
5. UTILIZAREA ZILNICA ..o 211
6. INFORMATII ST SFATURLL....eeiiiiie et 213
7. INGRIJIREA SI CURATAREA ..................................................................................... 214
8. DEPANARE A . et e e e e et e e e e ana 214
9. DATE TEHNICE ... et e e et e e e e 216
10. EFICIENTA ENERGETICA ...ttt 217

1. A INFORMATII PRIVIND SIGURANTA

inainte de instalarea si de utilizarea aparatului, cititi cu atentie
instructiunile furnizate. Producatorul nu este responsabil
pentru nicio vatamare sau dauna rezultata din instalarea sau
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utilizarea incorecta. Pastrati permanent instructiunile intr-un
loc sigur si accesibil pentru o consultare ulterioara.

1.1 Siguranta copiilor si a persoanelor vulnerabile

- Acest aparat poate fi utilizat de copiii cu varsta mai mare de
8 ani, de persoanele cu capacitati fizice, senzoriale sau
mentale reduse sau de persoanele fara cunostinte sau
experienta doar sub supraveghere sau dupa o scurta
instruire care sa le ofere informatiile necesare despre
utilizarea sigura a aparatului si sa le permita sa inteleaga
pericolele la care se expun.

Copiii cu varsta intre 3 si 8 ani si persoanele cu dizabilitati
profunde si complexe nu trebuie lasate sa se apropie de
aparat daca nu sunt supravegheate permanent.

Copiii cu varsta mai mica de 3 ani nu trebuie lasati sa se
apropie de aparat daca nu sunt supravegheati permanent.
Nu lasati copiii sa se joace cu aparatul.

Nu lasati ambalajele la indemana copiilor si aruncati-le
conform reglementarilor.

- AVERTISMENT: Nu lasati copiii si animalele sa se apropie
de aparat atunci cand acesta este in functiune sau cand se
raceste. Partile accesibile devin fierbinti in timpul
functionarii.

Daca aparatul are un dispozitiv de siguranta pentru copii,
acesta trebuie activat.

- Copiii nu vor realiza curatarea sau intretinerea realizata de
utilizator asupra aparatului fara a fi supravegheati.

1.2 Aspecte generale privind siguranta

- AVERTISMENT: Aparatul si partile accesibile ale acestuia
devin fierbinti pe durata utilizarii. Aveti grija sa nu atingeti
elementele de incalzire.

- AVERTISMENT: Gatirea neasistata la plita folosind grasimi
sau ulei poate fi perlculoasa Si poate provoca un incendiu.
Nu incercati NICIODATA s& stmgetl focul cu apa. Opriti
aparatul si acoperl'gl flacara cu un capac sau cu o patura
anti-incendiu.
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- ATENTIE: Aparatul nu trebuie sa fie alimentat de la un
dispozitiv de comutare extern, cum ar fi un temporizator, si
nu trebuie conectat la un circuit care este cuplat si decuplat
in mod regulat de retea.

- ATENTIE: Procesul de gatire trebuie supravegheat. Un
proces de gatire pe termen scurt trebuie supravegheat
permanent.

- AVERTISMENT: Pericol de incendiu: Nu depozitati nimic
pe suprafetele de gatit.

- Obiectele de metal, de ex. cutitele, furculitele, lingurile si
capacele nu trebuie puse pe suprafata plitei, deoarece se
pot infierbanta.

- Nu folositi aparatul inainte de a-l instala in structura
incastrata.

- Nu folositi un aparat de curatat cu abur pentru a curata
aparatul.

- Daca suprafata ceramica / de sticla este crapata, opriti
aparatul si deconectati-l de la sursa de alimentare. In cazul
in care aparatul este conectat direct la sursa de alimentare
folosind cutia de conexiuni, scoateti siguranta pentru a
deconecta aparatul de la sursa de curent. in ambele cazuri,
contactati Centrul de service autorizat.

. Tn cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta
trebuie inlocuit de producator, de un service autorizat sau
de persoane cu o calificare calificare similara pentru a se
evita pericolul.

- AVERTISMENT: Folositi doar opritoare realizate de
producatorul aparatului de gatit sau indicate de
producatorul aparatului in instructiunile de utilizare ca fiind
adecvate sau opritoarele incluse in aparat. Utilizarea unor
opritoare neadecvate poate produce accidente.
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2. INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

2.1 Instalarea

A AVERTISMENT!
Doar o persoana calificata
trebuie sa instaleze acest
aparat.

C AVERTISMENT!
Pericol de vatamare personala

sau deteriorare a aparatului.

+ Indepartati toate ambalajele.

» Daca aparatul este deteriorat, nu il
instalati sau utilizati.

» Urmati instructiunile de instalare furnizate
impreuna cu aparatul.

» Respectati distantele minime fata de alte
aparate si corpuri de mobilier.

» Aveti intotdeauna grija cand mutati
aparatul deoarece acesta este greu.
Folositi intotdeauna manusi de protectie
si incaltaminte inchisa.

+ Inchideti etans suprafetele taiate cu un
agent de etansare pentru ca umezeala sa
nu umfle materialul.

+ Protejati partea de jos a aparatului de
abur si umezeala.

» Nu asezati aparatul 1anga o usa sau sub
o fereastra. Astfel, vasele fierbinti de pe
aparat nu vor cadea atunci cand usa sau
fereastra va fi deschisa.

» Daca aparatul este asezat deasupra unor
sertare, verificati daca spatiul dintre
partea de jos a aparatului si sertarul de
sus este suficient pentru a permite
circulatia aerului.

» Baza aparatului poate deveni fierbinte.
Instalati sub aparat un panou de separare
realizat din furnir, material pentru cabinete
de bucatarie sau alte materiale
neinflamabile pentru a impiedica accesul
la baza.

» Panoul de separare trebuie sa acopere
complet zona de sub plita.

2.2 Conexiunea electrica

AVERTISMENT!
Pericol de incendiu si
electrocutare.

Toate conexiunile electrice trebuie
realizate de catre un electrician calificat.
Aparatul trebuie legat la o priza cu
impamantare.

Tnainte de a efectua orice tip de operatie,
asigurati-va ca ati deconectat aparatul de
la sursa de curent.

Asigurati-va ca parametrii de pe placuta
cu date tehnice sunt compatibili cu valorile
nominale ale sursei de alimentare.
Verificati daca aparatul a fost instalat
corect. Cablurile de alimentare electrica si
stecherele (daca exista) slabite sau
incorecte pot sa provoace incalzirea
excesiva a terminalului.

Folositi un cablu adecvat pentru
alimentarea electrica.

Nu permiteti incalcirea cablurilor electrice.
Verificati daca este instalata protectia la
electrocutare.

Folositi o cleméa pentru reducerea
tensionarii cablului.

Nu Iasati cablul de alimentare sau
stecherul (daca exista) sa atinga aparatul
fierbinte sau vase fierbinti atunci cand
conectati aparatul la prizele din
vecinatate.

Nu folositi prize multiple si cabluri
prelungitoare.

Procedati cu atentie pentru a nu deteriora
stecherul (daca exista) sau cablul de
alimentare electrica. Contactati Centrul
nostru de service autorizat sau un
electrician pentru a schimba un cablu de
alimentare deteriorat.

Protectia la electrocutare a pieselor aflate
sub tensiune si izolate trebuie fixata astfel
incat sa nu permita scoaterea ei fara
folosirea unor unelte.

Introduceti stecherul in prizé numai dupa
incheierea procedurii de instalare.
Asigurati accesul la priza dupa instalare.
Daca priza de curent prezinta jocuri, nu
conectati stecherul.
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* Nu trageti de cablul de alimentare pentru
a scoate din priza aparatul. Trageti
intotdeauna de stecher.

» Folositi doar dispozitive de izolare
adecvate: intrerupatoare pentru protectia
liniei, sigurante (sigurante infiletabile
scoase din suport), contactori Si
declansatori la protectia de impamantare.

+ Instalatia electrica trebuie sa fie prevazuta
cu un dispozitiv de izolare, care sa va
permita sa deconectati aparatul de la
retea la toti polii. Dispozitivul izolator
trebuie sa aiba o deschidere intre
contacte de cel putin 3 mm.

2.3 Modul de utilizare

AVERTISMENT!
Pericol de vatamare, arsuri si
electrocutare.

+ Scoateti toate ambalajele, etichetele si
foliile de protectie (daca exista) inainte de
prima utilizare.

* Acest aparat este destinat exclusiv pentru
uz casnic.

» Nu modificati specificatiile acestui aparat.

* Nu blocati fantele de ventilatie.

* Nu lasati aparatul nesupravegheat in
timpul functionarii.

» Dupa fiecare utilizare, opriti zona de gatit.

* Nu puneti tacdmuri sau capace de oale
pe zonele de gatit. Acestea pot deveni
fierbinti.

* Nu actionati aparatul avand mainile
umede sau cand acesta este n contact cu
apa.

» Nu utilizati aparatul ca suprafata de lucru
sau ca loc de depozitare.

» Daca suprafata aparatului este crapata,
deconectati imediat aparatul de la
reteaua electrica. Procedati astfel pentru
a preveni electrocutarea.

+ Cand puneti alimente in ulei fierbinte, pot
sa sara stropi.

AVERTISMENT!
Pericol de incendiu si explozie

» Grasimile si uleiul, atunci cand sunt
incalzite, pot elibera vapori inflamabili.
Tineti flacarile sau obiectele incalzite
departe de grasimi si uleiuri atunci cand
gatiti.
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»  Vaporii pe care ii elibereaza uleiul foarte
fierbinte pot sa se aprinda spontan.

» Uleiul folosit, care contine resturi de
mancare, poate lua foc la temperaturi mai
mici decat uleiul care este utilizat pentru
prima data.

* Produsele inflamabile sau obiectele
umezite cu produse inflamabile nu trebuie
introduse n aparat, nici puse adiacent
sau deasupra acestuia.

AVERTISMENT!
Pericol de deteriorare a
aparatului.

* Nu tineti vase pe panoul de comanda.

* Nu puneti un capac fierbinte pe suprafata
de sticla a plitei.

» Aveti grija sa nu se evaporeze tot lichidul
din vase.

» Procedati cu atentie pentru a nu lasa
obiecte sau vase sa cada pe aparat.
Suprafata poate fi deteriorata.

* Nu activati zonele de gatit daca pe
acestea nu se afla vase sau vasele sunt
goale.

* Nu puneti folie din aluminiu pe aparat.

* Vasele realizate din fonta, aluminiu sau cu
bazele deteriorate pot zgéaria suprafata
din sticla / vitroceramica. Ridicati
intotdeauna aceste obiecte atunci cand
trebuie sa le mutati pe plita de gatit.

* Acest aparat poate fi utilizat numai pentru
gatit. Nu trebuie utilizat in alte scopuri, de
exemplu pentru incalzirea camerei.

2.4 ingrijirea si curatarea

« Curatati regulat aparatul pentru a preveni
deteriorarea materialului de la suprafata.

+ Tnainte de curatare, opriti cuptorul si
lasati-l sa se raceasca.

* Nu folositi apa pulverizata si abur pentru
curatarea aparatului.

« Curatati aparatul cu o laveta moale,
umeda. Utilizati numai detergenti neutri.
Nu folositi produse abrazive, bureti
abrazivi, solventi sau obiecte metalice.

2.5 Serviciul de asistenta tehnica

» Pentru a repara aparatul contactati
Centrul de service autorizat. Utilizati doar
piese de schimb originale.



» Referitor la becul (becurile) din acest
produs si becurile de schimb vandute
separat: Aceste becuri sunt concepute
pentru a suporta situatiile fizice extreme
din aparatele electrocasnice, cum ar fi
cele de temperatura, vibratie, umiditate
sau au rolul de a semnaliza informatii
privitoare la starea operationala a
aparatului. Acestea nu sunt destinate
utilizarii in alte aplicatii si nu sunt
adecvate pentru iluminarea camerelor din
locuinta.

3. INSTALAREA

AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind
siguranta.

3.1 inaintea instalarii

Tnaintea instalérii plitei, notati informatiile de
mai jos aflate pe placuta cu date tehnice.
Placuta cu datele tehnice se afla pe partea
inferioara a plitei.

Model ...
Numarul produsului

(PNC) e
Numarul de serie .......cccccceeeeeiineee.

3.2 Plitele incorporate

Utilizati plite incorporate numai dupa ce
asamblati plita Tn unitati de mobilier si
suprafete de lucru ce corespund
standardelor.

3.3 Cablu electric de legatura intre
unitati

» Plita este furnizata cu un cablu de
conectare.

2.6 Gestionarea deseurilor dupa
incheierea ciclului de viata al
aparatului

AVERTISMENT!
Pericol de vatamare sau
sufocare.

» Contactati autoritatea locala pentru
informatii privind aruncarea adecvata a
acestui aparat.

» Deconectati aparatul de la sursa de
alimentare electrica.

» Taiati cablul de alimentare electrica chiar
de langa aparat si aruncati-I.

* Pentru a inlocui cablul de alimentare
deteriorat, folositi urmatorul tip de cablu:
HO5V2V2-F care rezista la o temperatura
de 90 °C sau mai ridicata. Adresati-va
Centrului de service local.

3.4 Prinderea garniturii - Instalarea
pe blat

1. Curatati blatul in jurul zonei decupate.

2. Prindeti garnitura de etansare de 2x6
mm furnizata in jurul partii inferioare a
plitei, de-a lungul marginii suprafetei
vitroceramice. Nu o intindeti. Asigurati-va
ca pozitionarea capetelor garniturii se
face Tn mijlocul unei laturi a plitei.

3. Lasati in plus cativa milimetri cand taiati
garnitura de etansare la lungimea dorita.

4. Uniti ambele capete ale garniturii.
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3.5 Asamblare

min.
12 mm

A

min.
20 mm
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3.6 Instalarea mai multor plite

Y 'I' h www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux
Domino Hob - Worktop installation
hY

4. DESCRIEREA PRODUSULUI

4.1 Aranjarea suprafetei de gatire

N\~
(120/180 )

45 m

Zoné de gatit
Panou de comanda

—i
—i

[

B

4.2 Configuratia panoului de comanda

JLLL I

810 - +
@ n -+
| |

m B O

Folositi campurile cu senzori pentru controlul aparatului. Afisajele, indicatoarele si semnalele
sonore indica functiile active.

x|
|

o
+
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Camp
cu sen-
zor

Functie

PORNIT / SFARSIT

Comentariu

Pentru activarea si dezactivarea plitei.

N

Blocare / Dispozitivul de siguranta
pentru copii

Pentru blocarea / deblocarea panoului de comanda.

w

Pauza

Pentru a activa si a dezactiva functia.

iy

Pentru activarea si dezactivarea circuitului exterior.

Afisajul nivelului de caldura

Pentru a afisa nivelul de caldura.

Indicatoarele cronometrelor zone-
lor de gatit

Indica zona pentru care setati timpul.

7

Afisajul cronometrului

Pentru a afisa durata in minute.

O

Pentru selectarea zonei de gatit.

+—

Pentru a creste sau a descreste durata.

+—

Pentru a seta nivelul de caldura.

4.3 Afisaje niveluri de gatit

Afisajul

n
1=

Descriere

Zona de gatit este dezactivata.

(0.8

Zona de gatit functioneaza.

Pauza functioneaza.

+ cifra

Exista o defectiune.

3,0

OptiHeat Control (Indicator de caldura reziduala cu 3 trepte): continuare gatire /
mentine cald / caldura reziduala.

1

Blocare / Dispozitivul de siguranta pentru copii functioneaza.

8

Oprirea automata functioneaza.

210
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4.4 OptiHeat Control (Indicator de
caldura reziduala cu 3 trepte)

A

AVERTISMENT!

E] / E] / C] Cat timp indicatorul
este aprins, exista riscul de
arsuri din cauza caldurii
reziduale.

Indicatoarele E] / E] / C] apar cand o zona
de gatit este fierbinte. Prezinta nivelul de
caldura reziduala pentru zonele de gatit pe
care le folositi ih acel moment.

5. UTILIZAREA ZILNICA

AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind
siguranta.

5.1 Activarea si dezactivarea

Atingeti ® timp de 1 secunda pentru a
activa sau dezactiva plita.

5.2 Oprirea automata
Functia dezactiveaza automat plita daca:

+ toate zonele de gatit sunt dezactivate,

* nu setati nivelul de caldura dupa activarea
plitei,

+ ati varsat ceva sau ati pus ceva pe
panoul de comanda pentru mai mult de 10
secunde (o tigaie, o laveta etc.). Este
emis un semnal acustic si plita se
dezactiveaza. Indepartati obiectul sau
curatati panoul de comanda.

* nu dezactivati o zona de gatit sau nu
modificati nivelul de caldura. Dupa un

timp se aprinde E] iar plita se
dezactiveaza.
Relatia intre nivelul de caldura si durata
dupa care plita se dezactiveaza:

Nivel de caldura Plita se dezactivea-

za dupa
, 1.2 6 ore.
3-4 5 ore.

Este posibil sa apara si indicatorul:

* pentru zonele de gatit invecinate chiar
daca nu le utilizati,

« cand vasul fierbinte este pus pe zona de
gatit rece,

* cand plita este dezactivata, dar zona de
gatit este inca fierbinte.

Indicatorul dispare cand zona de gatit s-a
racit.

Nivel de caldura Plita se dezactivea-

za dupa
5 4 ore.
6-9 1,5 ore

5.3 Nivelul de caldura

Atingeti + pentru a creste nivelul de
caldura. Atingeti — pentru a reduce nivelul
de caldura. Atingeti + si — n acelasi timp
pentru a dezactiva zona de gatit.

5.4 Activarea si dezactivarea
circuitelor exterioare

Puteti regla suprafata pe care gatiti la
dimensiunile vaselor de gatit.

Utilizati cdGmpul cu senzor: ©

Pentru activarea circuitului exterior:
atingeti campul cu senzor. Indicatorul se
aprinde.

Pentru a dezactiva circuitul exterior:
atingeti campul cu senzor pana cand
indicatorul se stinge.

5.5 Cronometru

« Cronometru cu numaratoare inversa
Puteti folosi aceasta functie pentru a seta
durata unei singure sesiuni de gatit.
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Mai intéi setati nivelul de caldura pentru
zona de gatit, dupa aceea setati functia.

Alegerea zonei de gatit: atingeti i mod
repetat pana cand apare indicatorul zonei de
gatit.

Pentru a activa functia sau modifica

timpul: atingeti + sau — de la cronometru
pentru a seta timpul (00 - 99 minute). Atunci
cand indicatorul zonei de gatit se aprinde
intermitent, timpul este numarat
descrescator.

Pentru a verifica timpul ramas: atingeti O
pentru a seta zona de gatit. Indicatorul zonei
de gatit incepe sa clipeasca. Afisajul indica
timpul ramas.

Pentru a dezactiva functia: atingeti D
pentru a seta zona de gétit si apoi atingeti

—. Intervalul de timp ramas descreste pana
la 00. Indicatorul zonei de gatit dispare.

@

La incheierea numaratorii
inverse, clipeste 00 si este emis
un semnal sonor. Zona de gatit
este dezactivata.

Pentru oprirea sunetului: atingeti .

* Cronometru

Puteti utiliza aceasta functie atunci cand plita
este activata si zonele de gatit nu
functioneaza. Afisajul nivelului de caldura

indica (0],
Pentru a activa functia: atingeti O Si apoi

atingeti =+ sau — de la cronometru pentru a
seta timpul. La incheierea duratei, clipeste 00
Si este emis un semnal sonor.

Pentru oprirea sunetului: atingeti .

Pentru a dezactiva functia: atingeti O Si
dupé aceea atingeti —. Intervalul de timp
ramas descreste pana la 00.

Functia nu are nici o influenta
asupra functionarii zonelor de
gatit.
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5.6 Pauza

Aceasta functie seteaza toate zonele de gatit
care functioneaza la cel mai redus nivel de
caldura.

Atunci cand functia este activa, toate
celelalte simboluri de pe panourile de
comanda sunt blocate.

Functia nu opreste functiile cu cronometru.

Pentru activarea functiei atingeti Il

se aprinde.Nivelul de caldura este redus
la1.

Pentru a dezactiva functia, atingeti Il se
activeaza nivelul de caldura precedent.

5.7 Blocare

Puteti bloca panoul de comanda cand zonele
de gatit sunt utilizate. Previne modificarea
accidentala a nivelului de gatit.

Setati mai intai nivelul caldurii.
Pentru a activa functia: atingeti B. [Use

aprinde pentru 4 secunde. Cronometrul
ramane pornit.

Pentru a dezactiva functia: atingeti @ se
activeaza nivelul anterior de caldura.

Cand dezactivati plita se
dezactiveaza si aceasta functie.

5.8 Dispozitivul de siguranta pentru
copii

Aceasta functie impiedica utilizarea
accidentala a plitei.

Pentru a activa functia: activati plita cu @.
Nu setati niciun nivel de caldura. Atingeti &
timp de 4 secunde. |- J se aprinde.
Dezactivati plita cu @.

Pentru a dezactiva functia: activati plita cu
®. Nu setati niciun nivel de caldura. Atingeti
El timp de 4 secunde. \“J se aprinde.
Dezactivati plita cu @.

Pentru a anula functia pentru doar o
singura gatire: activati plita cu ®.Use



aprinde. Atingeti E timp de 4 secunde.
Reglati nivelul de caldura in decurs de 10
secunde. Puteti utiliza plita. Cand

dezactivati plita cu @ functia este activa din
nou.

5.9 OffSound Control (Dezactivarea
si activarea semnalelor sonore)

Dezactivati plita. Atingeti ® timp de 3
secunde. Afisajul se aprinde si se stinge.

Atingeti | timp de 3 secunde. Se afiseaza

sau b, Atingeti + de pe zona din fata
stanga pentru a alege una dintre urmatoarele
optiuni:

6. INFORMATII $SI SFATURI

AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind
siguranta.

6.1 Vase de gatit

» Baza vasului trebuie sa fie cat mai groasa
si cat mai plata posibil.

+ Asigurati-va ca bazele vaselor sunt curate

. - sunetele sunt dezactivate

. - sunetele sunt activate
Pentru a confirma selectia, asteptati pana
cand plita se dezactiveaza automat.

Atunci cand aceasta functie este setata la

puteti auzi semnalele sonore doar atunci

cand:

 atingeti O]

« Cronometru scade

« Cronometru cu numaratoare inversa
scade

* puneti ceva pe panoul de comanda.

Vasele din otel emailat sau cu
fund din aluminiu sau cupru
poate duce la modificarea culorii
suprafetei vitroceramice.

@

6.2 Exemple de gatit

Datele din tabel sunt doar

. P orientative.
si uscate inainte de a le pune pe
suprafata plitei.
» Pentru a evita zgérierea, nu glisati sau
frecati vasul pe sticla vitroceramica.

Nivel de caldu- Utilizare pentru: Durata  Recomandari

ra (min)

1 Mentinerea la cald a alimentelor gatite. conform Puneti un capac pe vas.

N necesi-
tatilor

1-2 Sos olandez, topit: unt, ciocolata, gela- 5 -25 Amestecati din cand in cand.
tina.

1-2 Solidificare: omlete pufoase, oua 10-40 Gatiti cu capacul pus.
ochiuri.

2-3 Fierberea inabusita a orezului si a 25-50 Adaugati minim de doua ori mai mult
mancarurilor care contin lapte, incalzi- lichid decat orez, amestecati la juma-
rea alimentelor preparate. tatea procedurii mancarurile care

contin lapte.

3-4 Pentru a gati la aburi legume, peste, 20-45 Adaugati cateva linguri de lichid.
carne.
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Nivel de caldu- Utilizare pentru:

Durata Recomandari

ra (min)
4-5 Cartofi gatiti la abur. 20-60 Utilizati maxim % | de apa pentru 750
g de cartofi.

4-5 Gatirea unor cantitati mai mari de ali- 60 - 150 Pana la 3 | lichid plus ingrediente.
mente, tocane si supe.

6-7 Prajire usoara: escalop, cordon bleu de conform Tntoarce;i la jumatatea duratei de gatit.
vitel, snitele, chiftele, carnati, ficat, necesi-
roux, oua, clatite, gogosi. tatilor

7-8 Chiftelute, muschiulet, fripturi bine pra- 5-15 Tntoarcet_i la jumatatea duratei de gatit.
jite.

9 Pentru a fierbe apa, paste, pentru a praji carnea la suprafata (gulas, friptura inabusita), pen-

tru a praji cartofi.

7. INGRIJIREA S| CURATAREA

AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind
siguranta.

7.1 Informatii cu caracter general .

» Curatati plita dupa fiecare utilizare.

» Utilizati intotdeauna vase cu baza curata.

» Zgarieturile sau petele inchise la culoare
de pe suprafata plitei nu au niciun efect
asupra functionarii plitei.

» Folositi un agent de curatare special,
adecvat pentru suprafata plitei.

» Folositi o racleta speciala pentru sticla.

7.2 Curatarea plitei

- Inlaturati imediat: plastic topic, folie de
plastic, zahar sau alimente care contin

8. DEPANAREA

AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind
siguranta.
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zahar, in caz contrar mizeria poate
deteriora plita. Aveti grija s& nu va ardeti.
Folositi o racleta speciala pe suprafata
vitratd, la un unghi mare si indepartati
resturile de pe suprafata.

Eliminati dupa ce plita s-a racit
suficient: depuneri de calcar, pete de
apa si de grasime, decolorari metalice
stralucitoare. Curatati plita cu o laveta
umeda si un detergent ne-abraziv. Dupa
curatare, stergeti plita cu o laveta moale.
indepartati decolorarea metalica
lucioasa: folositi o solutie cu apa si otet
si curatati suprafata de sticla cu o laveta.



8.1 Ce trebuie facut daca...

Problema

Plita nu poate fi pornita sau utili-
zata.

Cauza posibila

Plita nu este conectata la o sursa
electrica sau este conectata inco-
rect.

Solutie

Verificati daca plita este conectata co-
rect la priza electrica.

Siguranta este arsa.

Verificati daca siguranta este cauza
defectiunii. Daca siguranta se arde in
mod repetat, contactati un electrician
calificat.

Nu ati setati nivelul de caldura timp
de 10 secunde.

Porniti plita din nou si setati nivelul de
caldura in mai putin de 10 secunde.

Ati atins simultan doua sau mai mul-
te cdmpuri cu senzor.

Atingeti doar un singur cdmp cu sen-
zor.

Pauza functioneaza.

Consultati ,Utilizarea zilnica”.

Pe panoul de comanda este apa sau
este acoperit cu stropi de grasime.

Curatati panoul de comanda.

Este emis un semnal acustic si
plita se dezactiveaza.

Cand plita este dezactivata este
emis un semnal acustic.

Ati pus ceva pe unul sau mai multe
campuri cu senzor.

Tndepéda;i obiectul de pe campurile cu
senzor.

Plita se dezactiveaza.

Ati pus ceva pe campul cu senzor

Tndepérta;i obiectul de pe campul cu
senzor.

Indicatorul de caldura reziduala
nu se aprinde.

Zona nu este fierbinte pentru ca a
fost utilizata numai o scurta perioada
de timp sau senzorul s-a defectat.

Daca zona a functionat suficient de
mult pentru a fi fierbinte, apelati la un
Centru de service autorizat.

Nu puteti activa circuitul exterior.

Mai intai, activati circuitul interior prin
modificarea nivelului de caldura.

@ Pe zona multipla apare o

suprafata intunecata.

Este normal s& existe o suprafata
intunecata pe zona multipla.

Campurile cu senzori devin incin-
se.

Vasul este prea mare sau l-ati pus
prea aproape de butoane.

Puneti vasele mari pe zonele din spa-
te, daca este posibil.

Nu exista sunet atunci cand atin-
geti campurile cu senzor ale pa-
noului.

Sunetele sunt dezactivate.

Activati sunetele. Consultati ,Utilizarea
zilnica”.

se aprinde.

Dispozitivul de siguranta pentru co-
pii sau Blocare functioneaza.

Consultati ,Utilizarea zilnica”.

si se aprinde un numar.

Plita prezinta o eroare.

Dezactivati plita si activati-o din nou

dupa 30 de secunde. Daca se
aprinde din nou, deconectati plita de la
reteaua electrica. Dupa 30 de secun-
de, conectati din nou plita. Daca pro-
blema continua sa apara, apelati un
Centrul de service autorizat
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Problema

Cauza posibila

Solutie

Se aude un bip constant.
ta.

Conexiunea electrica nu este corec- Deconectati plita de la reteaua electri-

ca. Cereti unui electrician calificat sa
verifice instalatia.

se aprinde.

seste.

A doua faza a sursei de curent lip-

Verificati daca plita este conectata co-
rect la priza electrica. Scoateti sigu-
ranta, asteptati un minut si introduceti
din nou siguranta.

8.2 Daca nu gasiti o solutie...

Daca nu puteti gasi singur o solutie la
problema, adresati-va comerciantului sau
unui Centru de service autorizat. Furnizati
informatiile de pe placuta cu date tehnice.
Mentionati si codul format din trei caractere
pentru vitroceramica (se afla in coltul
suprafetei de sticla) si mesajul de eroare

9. DATE TEHNICE

9.1 Specificatiile zonelor de gatit

Zona de gatit

Mijloc fata 1200

Putere nominala (nivel maxim de
caldura) [W]

care apare. Verificati daca ati utilizat plita
corect. In caz contrar, trebuie s& platiti
interventia tehnicianului de la centrul de
service sau a comerciantului, chiar si in
perioada de garantie. Instructiunile cu privire
la centrele de service si conditiile de garantie
se gasesc in brosura de garantie.

Diametrul zonei de gatit [mm]

145

Mijloc spate 700/ 1700

1207180

Pentru rezultate optime la gatire, folositi vase
care nu sunt mai mari decat diametrul zonei

de gatit.
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9.2 Etichete furnizate impreuna cu
punga de accesorii

Lipiti etichetele adezive conform indicatiilor

de mai jos:

A B
(o] |
MOD. MOD. 0D, .
PROD.NO. PROD.NO. c € 0049 223,%39‘ 1P20
SER.NO SER.NO -
DATA DATA MADE IN ITALY

! 1

1 1

1 1 L.

+ oo oot |1

- ~H

X X ~=

acest exemplar (daca exista).
Lipiti pe certificatul de garantie si pastrati
acest exemplar (daca exista).

Lipiti pe certificatul de garantie si trimiteti

10. EFICIENTA ENERGETICA

10.1 Informatii produs*

Identificarea modelului

C. Lipiti pe manualul de instructiuni.

LHR3233CK

Tipul plitei

Plita incorporata

Numarul zonelor de gatire

2

Tehnologie de incalzire

Arzator radiant

Diametrul zonelor de gatire circulare (J) Mijloc fata 14,5 cm
Mijloc spate 18,0 cm
Consumul de energie pe fiecare zona de gatire (EC Mijloc fata 188,0 Wh/kg
electric cooking) Mijloc spate 191,6 Whi/kg
Consumul de energie al plitei (EC electric hob) 189,8 Wh/kg

* Pentru Uniunea Europeana conform cu EU 66/2014. Pentru Belarus conform cu STB 2477-2017, Anexa A.

Pentru Ucraina conform cu 742/2019.

EN 60350-2 - Aparate de gatit electrocasnice - Partea 2: Plite - Metode pentru masurarea performantei
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10.2 Economisirea energiei

Puteti economisi energia in timpul gatitului
zilnic daca respectati recomandarile de mai
jos.

+ Atunci cand incalziti apa, folositi doar
cantitatea necesara.

» Daca este posibil, puneti intotdeauna
capace pe vase.

+ Tnainte de a activa zona de gatit, puneti
un vas pe aceasta.

11. INFORMATII PRIVIND MEDIUL

Reciclati materialele marcate cu simbolul C/.\')
Pentru a recicla ambalajele, acestea trebuie
puse in containerele corespunzatoare. Ajutati
la protejarea mediului si a sanatatii umane si
la reciclarea deseurilor din aparatele electrice
si electrocasnice. Nu aruncati aparatele
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» Baza vasului trebuie sa aiba acelasi
diametru cu zona de gatit.

» Puneti vase mici pe zone de gatit mici.

* Puneti vasul direct pe centrul zonei de
gatit.

* Pentru a pastra alimentele calde sau a le
topi folositi caldura reziduala.

marcate cu acest simbol E fmpreuna cu
deseurile menajere. Returnati produsul la
centrul local de reciclare sau contactati
administratia orasului dvs.



MUCJTUMO HA BAC

XBana wro cte kynunu Electrolux ypehaj. 13abpanu cte npoussop koju ca cobom
OOHOCK AielieHrje CTpyYHor paja u nHoeauuja. leHunjanaH je, eneraHtaH n OCMULLIbEH
umajyhn y Buay Bawe notpebe. byanTe yBepeHu fa hete npu ceakom kopuwheny
[o0uTn n3BaHpeaHe pesynrarte.
[o6po gownu y Electrolux.

MoceTuTe Haw cajT Aa:

MpubasuTe caBeTe 3a kopuiherbe, GpoLLype u MHdOpMaLWje 3a peLuaBare
@ npobnema, cepBuC 1 NONpaBKy:

www.electrolux.com/support

g PerucTpyjte npoussog pagu 6orbe ycnyre:
a/ www.registerelectrolux.com

Kynute npubop, NOTpoLLHK MaTepujan u opurmHanHe pes3epBHe AerioBe 3a CBOj
% ypehaj:

www.electrolux.com/shop

KOPUCHUYKA NOAPLLUKA U CEPBUC

YBeEK KOpUCTUTE OpUTMHANHE pe3epBHE LENOBE.

Kapa koHTakTupate oBnawheHn cepBUCHU LieHTap, BoauTe padyHa aa koa cebe nmate
cnepehe nogatke: Mogen, 6poj npoussoaa, cepujcku 6poj.

Mogauu mory ga ce npoHahy Ha NoYMUM ca TEXHUYKMM KapakTepucTMkama.

AN Ynosopere/onpes — uHpopmauumje o 6e3begHoCTH
® onwre WHopmauuje n caseTn
WHdopmaLmje 0 XMBOTHOj CpeanHN

3aapxaHo npaBo n3MeHa.

CALIPXKAJ

1. NHOOPMAULMIE O BESBEOHOCTHU. ... 219
2. BESBEOHOCHA YITYTCTBA . ...ttt e e e e e e e e snnaeaaeeaennes 222
B  NMHCTATIUPRAHDE ..ottt e e e e e e e e e e e e e e e e e arnnees 224
4. OTTIUC TTPOUBBOLA. ..ottt e e e e et e e e e st e e e e s enreeeaaeeanes 226
5. CBAKOOHEBHA YTIOTPEBA . ......cooi ettt ettt e e 228
6. KOPUCHWM CABETW ..ottt a e et e e e et e e e e ennneaeaeas 230
T-HETA U UULLTREHDE. ... ... ettt a e 231
8. PELLUABAHSE MPOBJIEMAL. ...ttt e e e 231
9. TEXHUYKU TTOLALM. ...t a e e snnae e e e 233
10. EHEPTETCKA EOUKACHOCT ...ttt 234

1. A UHPOPMAUWJE O BESBEAHOCTHU

[Mpe nHcTanaumje n kopuwhewa ypehaja, naxrsneo
npoyunTajTe NPUNOXeHo ynyTcTeo. [Nponssohay Huje
OAroBopaH 3a 6uro Kakee nospeae uUnu LWTETY Koje cy
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pes3yntaTt HeucnpasHe nHcTanaumje unu ynotpebe. Yysajte
ynyTCTBO 3a ynoTpeby Ha 6e36e4HOM M NPUCTYNadYHOM MECTY
3a byayhe kopuwhemse.

1.1 Be3beagHoCT Aeue U oceTIbLMBUX 0coba

- OBaj ypehaj mory ga kopucte geua ctapuvja og 8 rognHa u
ocobe ca cMarbeHUM PU3UYKUM, YYSTHUM MU MEHTaNHUM
crnocobHoCcTMMa, Kao ocobe KojuMa HeJoCTajy UCKYCTBO U
3HaHe, YKOINMKo UM ce 0be3bean Hag3op unm nv ce aajy
ynyTcTBa Yy Be3n ca ynotpebom ypehaja Ha 6e3benaH
Ha4MH N YKONUKO cxBartajy moryhe onacHocTu.

- [euy y3pacta namehy 3 n 8 roanHa crapocTtu, Kao 1 ocode
ca BeoMa TELLKMM U CITIOXEHUM UHBanNuauteTom, Tpeba
apxatn faroe og ypehaja, ocMm ako cy nof CTanHum
Haa30pOM.

- [Oeuy mnahy og 3 rognHe Tpeba ygarbutn og ypehaja
YKOSMKO HUCY NOA HEMPEKUAHNM HAL430POM.

- Hemojte ga possonute geun na ce urpajy ypehajem.

- OpxuTte cBy ambanaxy garoe o4 geue v ognaxuTe je Ha
oarosapajyhu Ha4umH.

- YINO3OPEHSE: MNocTtapajte ce ga geua n KyhHu reydmumum
He Oyay 6nu3y ypehaja ook ypehaj pagu nnu ce
pacxnahyje. [locTynHn genosu NocTtajy Bperv TOKOM
ynoTpeoe.

- Ako oBaj anapat nva ypehaj 3a 6e3begHocT geue, UCTn 6un
Tpebano ga 6yae akTuBMpaH.

- [eua He cmejy ga obasrbajy Ynwhere n KOPUCHUYKO
oapxaBahe ypehaja 6e3 Hagsopa.

1.2 OnwTe Mepe 6e36eaHOCTHU

- YINO3OPEHE: Ypehaj n kerosn JOCTYNHN OEMOBU MOTy
OuTn Bpenu Tokom kopuwhewa. Tpeba Ut naxxrbmB Kako
6u ce ns3berno goanpusare rpejHMx enemeHara.

- YINNO3OPEHE: OnacHo je octaBrbatu xpaHy Ha rpejHoj
NnoYn aa ce NpXun Ha Mactu unm yrby 6e3 Haasopa, jep
MOXe Aohu 0o noxapa.
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HWKALA He nokywasajte Aa noxap yracute Bogom, seh
Hajnpe UckIbyunTe ypehaj a 3aTum nNpekpujTe nrameH, Hp.
noknonuem unu hebetom.

OlMPES: Ypehaj He cme aa ce Hanaja NyTeM eKCTepHOr
ypehaja 3a ykibyumBame Kao LITO je TajMep HUTK ga byge
noBe3aH Ha KOSo Koje ce pefoBHO YKIby4yje U UCKIbYy4yje
nyTem cTpyje.

OlMPES: lNpouec KyBawa Mopa fa ce Haarneaa.
KpaTkoTpajaH npouec KyBawa Mopa Aa ce Haarneaa
HenpeKknaHo.

YINO3OPEHE: OnacHocT oa noxapa: Hemojte ognaratu
npegmeTe Ha NOBpPLUMHE 3a KyBahe.

[MpeomMeTe o4 meTana, NonyT HOXeBAa, BUSbYLLKM, KallumKa n
noknonava, He Tpeba cTaBrbaTu Ha rpejHy NOBPLUUHY jep
MOry nocraTu Bpenu.

He kopucTtute oBaj ypehaj npe Hero wTo ra uHctanupare y
yrpagHu enemeHT.

HemojTe kopuctntn napoymcrad 3a ymwhene ypehaja.
YKONMKO CTaKnNeHo KepaMmnyka noBpLUnHa / cTakneHa
MOBPLUMHA HarykHe, UCkibyunTe ypehaj 1 nssagunte kabn 3a
Hanajarwe 13 3uaHe yTudHuue. Y cnydajy aa je ypehaj
NPUKIbYYEH Ha MPEXY OANPEKTHO NPEKO pasBoOaHE KyTuje,
n3BaguTe ocurypad ga bucrte uckroyumnnu ypehaj ns
Hanajara Y oba cny4yaja, obpatute ce osnawheHom
CEPBUCHOM LIEHTPY.

Ykonuko je kabn owTeheH, Mmopa ra 3ameHuTn npomssohad,
oBrawheHn cepeBuc, UNu nuua CNMYHMX KBanudukayuja,
Kako 6u ce nsberna onacHocrT.

YNO3OPEHE: Kopuctute camo WTUTHMKE 3a Nroyy 3a
KyBah-€e AnsajHupaHe o cTpaHe npoussohaya ypehaja 3a
KyBaH-€ UIn OHe KOjy cy oA cTpaHe npousBohaya ypehaja y
ynyTCTBMMA 3a ynoTpeby HaBeAeHn Kao MOrogHn unm
LUTUTHUKE 3a MIoYy 3a KyBake KOju CY MHKOpNopupaHu y
ypehajy. Kopuwhene Heogrosapajyhmnx WTUTHUKA 3a NIoYy
3a KyBake MOXe nsasBatu Hecpehe.
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2. BESBEHOCHA YTYTCTBA

2.1 UHcTanupamwe

é YNO30OPEHE!
Cawmo kBanudmkoBaHa ocoba

MOXe Aia UHCTanupa oBaj ypehaj.

é YNO30OPEHE!
Puauk og nospeae nnu
owTehena ypehaja.

YKNoHWTe KOMNNeTHy ambanaxy.
HemojTe Aa nHctanupare unm Kopuctute
owrTeheH ypeha.

MpuapxaBajTe ce ynyTcTasa 3a
MOHTUMpaH-e Koje cTe gobunu y3 ypehaj.
HeonxoaHo je npuapxasatu ce
MWHUMaNHOr pacTojarka o4 ApYrnx
ypehaja n KyxvhCcknx enemeHaTa.

YBek Bogute padyHa npuimkom
nomepara ypehaja 3ato LITO je Texak.
YBeK KOpUCTUTE 3aLUTUTHE pyKaBuLe 1
3aTBOpEHyY 00yhy.

3anTtujTe nceyeHe NoBpLUNHE 3aNTUBHUM
maTtepujanom ga éucte cnpevunu ga
Bnara foBefe A0 HabpeknuHa.
3awTnTuTe OOy CTpaHy ypehaja og
nape u Bnare.

Hewmojte moHTUpaTn ypehaj nopen Bpata
unu ncnog nposopa. OBMM ce cnpeyasa
Aa Bpeno nocyhe 3a KyBawe nafgHe ca
ypehaja kaga ce oTBope BpaTa unu
nposop.

Ako ce ypehaj MoHTUpa nsHag guoka
BOAMTE padvyHa fga npoctop, uamehy
power aena ypehaja n ropwe duoke,
OyAe noBorbaH 3a UMpKynaumjy Basgyxa.
[Ho ypehaja moxe ga ce 3arpeje. Bogute
padyHa Aa ucnog ypehaja noctasute
Tabny oA wnep-nnoye, KyXnHCcke
nBepuLEe Unu gpyror HesanarbMBor
maTepujana, kako 6u ce oHemoryhuo
NpUCTyn OOHEM AEny.

PasgenHa tabna tpeba y notnyHocTv aa
nokpuje o6nacT Ucnof nroye 3a KyBame.
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2.2 MpukrbyunBame cTpyje

YNMO3OPEHE!
Puauk og noxapa u cTpyjHor
yaapa.

Cga npukrbyunBama cTpyje Tpeba ga
obaBun KBanuurKoBaH enekTpuyap.
Ypehaj mopa fa byne y3eMroeH.

Mpe n3Bohera 6uno kakaBMx pagosa Ha
ypehajy, kabn 3a Hanajawe 06aBe3HO
n3BaauTe U3 3ngHe yTUYHuLEe.

YBepuTe ce Aa cy napameTpu Ha nnoYvnum
Ca TEXHUYKMM KapaKkTepucThkama
KoMnaTnbunHu ca ogrosapajyhum
napameTpuma enekTpuyHe Mpexe 3a
Hanajawbe.

[MpoBepute ga nu je ypehaj npaBunHo
MHCTanupaH. Jlowe npuyBpLiheH nnm
Heoarosapajyhu kabn unm ytukad (ako ra
1Ma) MoXe Npoy3pOKOBaTH NperpeBare
eneKTPUYHOr MPUKIbyYKa.

Kopuctute ogrosapajyhu enekrpuyHmn
kabn 3a Hanajame.

He possonuTe fa ce enekTpuyHu kabn
3anetrba.

[MpoBepute ga nu je MHCTanMpaHa
3alTuTa og CTpyjHOr yaapa.
YnotpebuTte kabn ca cte3arbkom ca
pactepeherem Ha By4y.

Kapa ypehaj npukrbyyyjete Ha o6nmkiy
31AHY YTUYHMLY BOAWTE padyHa aa kabn
3a Hanajawe Unmn yTukad (ako ra nma) He
Aohy y Aoaup ca Bpenum genosunmva
ypehaja nnu Bpenum nocyhem.

Hewmojte aa kopuctute agantepe ca
BYLLIE YTUYHULIA N NPOAY>XHE Kabnose.
MpoBepuTe Aa HACTE OLITETUNN YTHKaY
3a Hanajakse (ako ra uma) un kabn 3a
Hanajawe. ObpaTnTe ce Hallem
oBnawheHoOM CePBUCHOM LIEHTPY Mnn
enekTpuyapy pagu 3ameHe owrteheHor
kabna 3a Hanajame.

3awTnTta o4 yaapa Aenosa nof HanoHoMm
1 N30M10BaHNX fefioBa Mopa Aa ce
NPUYBPCTU TaKO Aa He MOXe Aa ce
yknoHu 6e3 anara.

Mpukrby4nTe rnaeHM kabn 3a Hanajake
Ha 31AHY YTUYHULY TeK Ha Kpajy
nHcTanauwvje. Bogute padyHa ga noctoju



NMPUCTYN MPEXHOM yTUKaYy HaKoH
WHCTanauuje.

AKO je 3uaHa yTnyHuua nabaea, HemojTe
0a NpuKIbyyyjeTe MpPexHU yTuKau.

He ByuuTe kabn 3a Hanajake kako bucre
nckrbyumnu ypehaj. Kabn uckrbyunte Tako
wTo heTte n3Byhn yTukay ns ytuyHuue.
Kopuctute camo ucnpasHe pactaBHe
npekngade: 3alTUTHe npekugaye,
ocurypade (ocurypaye ca HasojeM Tpeba
CKMHYTW ca Hocauya), ayTomaTcke
3alITUTHE Npeknaaye n KOHTaKTope.

Y enekTpuYHOj NHCTanaumju mopa
nocTojaTn pacTaBHW NPekMaaY Koju Bam
omoryhaBsa fa uckrbyumte cse ase
Hanajawa ypehaja. Paamak namehy
KOHTakaTa Ha pacTaBHOM npekuaady
Mopa [a U3HoCcK HajMare 3 mm.

2.3 Ynotpeba

YNO30OPEHE!
[MocToju pusmk og noepeae,
OMeKoTVHa 1 CTPYjHOr yaapa.

YKNoHWTe CBO NakoBake, HanenHuue un
3aWTUTHY donujy (ako je nma) npe npsor
Kopuwhemsa.

Ypehaj je camo 3a kyhHy ynoTpeby.
HewmojTe na menarte cneumdukavmjy osor
ypehaja.

[MoBeguTe payyHa Aa oTBOpPY 3a
BEHTUNaUujy HUCY 3anyLUeHNn.

He ocTtaBrsajte ypehaj 6e3 Hagsopa
TOKOM paja.

[MogecuTe 30HY 3a KyBame Ha
L,MCKIbYYEHO" HaKoH cBake ynoTpebe.
Hewmojte cTaBreaTtv npnbop 3a jeno nnm
MOKIONLe LUepnu Ha 30He 3a KyBake.
OHun Mory noctaTu Bpenu.

Hewmojte pykoBaTtu ypehajem kaga cy Bam
MOKPE pyKe Unu Kaga je OH y KOHTaKTy ca
BOAOM.

Hewmojte kopuctutn ypehaj kao pagHy
MOBPLUWHY MW NPOCTOP 3a oanarake.
AKo je nospLunHa ypehaja Hanykna,
oOMax ra UCKIbyunTe 13 augHe yTuyHuLe.
To cnpeyaBa CTpyjHM yaap.

Kapa crasute xpaHy y Bpyhe yrbe, Moxe
Aa npcHe.

YNMO3OPEHE!
Puauk og noxapa u ekcnnosuje

MacTtu n yrbe kaga ce 3arpejy mory aa
ocnobope 3anarsvBa ncnapera. Apxute
nnamMeHoBe UNK 3arpejaHe npeameTe
Jarbe of MacTu ¥ yrba kaga kysaTte ca
HUMa.

Wcnapema Koja ocnobahajy Beoma Bpena
yrba Mory a u3asoBy CMOHTaHO
caropeBatse.

YnotpebrbeHo yree, koje Moxe Aa
cafpXu ocTaTke XxpaHe, MOXe 13asBatu
noxap npu HUXOj TemnepaTypu 3a
pas3nuKy of yrba koje ce KOpUCTU Mo NpBu
nyT.

3anar-vBe martepwuje unu npegmeTe
HaToMIbHE 3anarbMBUMM MaTepujama
HeMojTe CTaBrbaTu yHyTap 1 nopeg,
ypehaja nnu Ha wera.

YNO3O0OPEHE!
MocToju pusuk og owTehena

ypehaja.

HewmojTte cTaBmatu Bpyhe nocyhe 3a
KyBar€ Ha KOMaHAHy Tabny.

He cTaBrbajTe Bpeo noknonawy turakwa Ha
CTaKneHy NOBPLUMHY NioYe 3a KyBahe.
He posBonuTe ga TeyHocT y nocyhy 3a
KyBare NoTnyHO ncnapu.

Ma3ute ga npegmetn unu nocyhe 3a
KyBame He nagHy Ha ypehaj. Moxe ce
OLUTETUTM NOBPLUMHA MIOYe.

HewmojTe ykmbyumBaTu 30He 3a KyBarbe
YKOMUKO je nocyhe npasHo unu ra Hema.
He cTaBrbajTe anymmHujymcky donujy Ha
ypehaj.

Mocyhe 3a kyBake HanpaBrbEHO Of
nvBeHor reoxna, nMBeHor anyMmuHujyma
unu ca owTteheHum AoHMM NoBpLUMHaMa
MOXe Aia Hanpaswu orpeboTuHe Ha cTakny/
cTaknokepamuuu. YBeK NogurHuTe ose
npeamete kaga Tpeba ga vx nomeparte no
NOBPLUMHYM 3a KyBake.

OBaj ypehaj je HamereH CaMo 3a KyBah€.
HemojTte ra kopuctTuTn y Apyre cBpxe, Ha
npumep 3a 3arpeBamne npocTopuje.

2.4 Hera n ynwhewe

PepoBHo unctute ypehaj ga bucte
cnpeunnu nponagare NoBpLUNHCKOr
mMaTepwujana.

Mpe unwhera uckbyunTe ypehaj un
ocTaBuTe ra Aa ce oxnagu.

HewmojTe kopncTUTK Mna3 BoAe unu napy
3a ynwhemne ypehaja.
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Ypehaj unctute BnakxHOM MEKOM KProM.
Kopuctute nckibyunBo HeyTpanHe
getepileHTe. Hemojte kopuctutn
abpasuBHe npoussoae, abpasveHe
jactyunhe 3a unwhere, pacteapave unm
mMeTarnHe npegmere.

2.5 CepBucupame

Pagwn onpaBke ypehaja obpatute ce
oBnawheHOM CEPBUCHOM LIEHTPY.
KopucTtute camo opurnHanHe pe3epeHe
faenose.

Kapga ce pagu o cujanuuama yHyTtap
npou3BoAa 1 pe3epBHUX AenoBa,
cujanuue koje ce npoaajy 3acebHo: Ose
cujanuue cy HamereHe fa nsapxe
eKCTpeMHe husmnyke ycrnose y kyhHUM
anapaTtuma, Kao LUTO cy Temneparypa,
Bubpauuje, Bnara, unun cy HamereHe aa

3. NHCTAJTMPAHE

YMNO30OPEHE!
Mornepajte nornaerea o
©6e36egHOCTU.

3.1 Mpe uHcTanupawa

Mpe Hero WTo MHCTanupare nnovy 3a
KyBat-€, 3anuimTe noaaTke Koju ce Hanase
Ha NIoYNLY ca TEXHUYKUM
KapakTepucTkama. MNnoumua ca TEXHUYKUM
KapakTepucTMkaMma Hanasu ce Ha [oH0j
CTpaHu Nrioye 3a KyBate.

Mogen .....ccceveveeeieenienn,

3.2 YrpagHe nnoye 3a KyBawe

YrpagHe nnoye 3a KyBare JO3BOSLEHO je
KOPUCTUTM camo rnocne yrpagke y
ogrosapajyhe KyxvhCcke enemeHTe 3a
yrpagwy v pagHe noBpLUMHE Koje cy Y
cknagy ca ctaHgapavma.

3.3 Kabn 3a noBe3uBake

lMnoua 3a KyBakse Ce Ucnopyuyje ca
kabriom 3a nosesvBatse.
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curHanunsmpajy uHdopmavmje o pagHom
cTawy ypehaja. Hucy npeasuheHe 3a
ynotpeby y apyrum ypehajuma un Hucy
norogHe 3a ocBeTIbaBare npocTopuja y
OomahuHCTBY.

2.6 Ognarame

YMO3O0OPEHE!
Pusuk o nospene unu ryluetwsa.

O6paTnTe ce OMNTUHCKMM opraHuma ga
6ucTe casHanu kako Aa npaBuHO
oanoxute ypehaj Ha otnag.

Vckrbyunte yTukad kabna 3a Hanajarwe
ypehaja n3 mpexHe yTuiHuue.

VceunTte MpexHn enekTpuydHu kabn Ha
MeCTY Koje je 6nu3y ypehaja n ognoxure
ra.

3a 3ameHy owwTeheHor kabna 3a
Hanajake KopucTute Tun kabna:
HO5V2V2-F koju moxe aa usgpxm
TemnepaTypy o4 90 °C vnu Buwwe.
O6patute ce CBOM NOKanNHOM CEPBUCHOM

LieHTPY.

3.4 MNMpuyspwhusawe cnoja -
MHcTanaumnja c ropwe cTtpaHe

1.

2,

Ounctute pagHy nospLUMHY OKo obnacTu
ucevama.

MpukaunTe NPUNOXeHy Tpaky 3a
npuyBplhnuBake AMMEH3nja 2x6 MM, OKo
HVXe MBULE NNoYe 3a KyBame AyX
CMOrbHe MBMLE CTaKNOKepamuKe.
HewmojTte aa je passnauute. Noctapajte
ce Aa Kpajese Tpake 3a npuysplhasare
nocTaBuTe Ha CPpeauHy jedHe cTpaHe
nrnoye 3a KyBame.

OcTaBuUTE HEKONMKO MUNMMETapa BuLLE
Kap oAceuare Tpake 3a npuyslihaBamse.
CnojuTe aBa kpaja Tpaka 3a
npuyBplihaBake 3ajegHo.



3.5 MoHTUpake
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3.6 UHcTanupake BULUE nfoYva 3a
www.youtube.com/electrolux
KyBaH:’e uYOUTUhe www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux
Domino Hob - Worktop installation
hY

4. OINMnMC rNMPON3BOLOA

4.1 lllema noBpLUMUHE 32 KyBake

NS ——
(120/180 )

45 m

3oHa 3a kyBatbe
KomangHa Tabna

—i
—i

[

B

4.2 Mperneg koMmaHAgHe Tabne

LLL

B|O0 - +
® -+ - O +
I |

m B O

YnoTtpebute ceH3opcka norba ga obucte pykosanu ypehajem. ucnneju, HAMKaToOpy 1 3ByYHU
curHanu ynyhyjy Ha To koje cy hyHKLUMje akTUBHE.

— &

il
f:'
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CeH3op ®PyHKUMja

KomeHTap

1 @ YKIbYYEHO/MCKIBbYYEHO Cnyxu 3a aKTMBMparbe U AeakTuBupare nnoye 3a Ky-
Bak-€.
2 EI KoHTpornHa 6paBa / Ypehaj 3a Cnyxu 3a 3aKkrbyyaBame/oTkIbyyaBare KOMaHaHe Ta-

6e3beHocT geue

6ne.

3 | | Mayaupaj

Cryxu 3a akTUBUpake 1 AeakTUBMpare gyHKumje .

O -

Cnyxw 3a aKTUBMpaHe 1 AeakTVBUPaHe Crorballher
rpejHor kpyra.

[Avicnnej Tonnote

-

CJ'Iy)KI/I Aa Npukaxke cTerneH TonnoTe.

- MHavkaTopy TajMepa 3a 30He 3a

Cny)Ke Aa NpuKaxky 3oHe 3a KOje CTe nogecunu Bpeme.

7 -

[vcnnej Tajmepa

m KyBake
7

Cnyxw fa npukaxe BpemMeHa y MUHyTUMa.

(D -

Cnyxu 3a n3bop 30He 3a KyBate.

8 |
B +— -

Cnyxw 3a npofyxaBare Unu ckpahmsare BpemeHa.

m +—

Cny>+<|/| 3a nojellaBake cTeneHa TonnoTe.

4.3 lucnneju cTteneHa Tonsnore

Oucnnej Onuc
30Ha 3a KyBare je feakTuBupaHa.

.6

30Ha 3a KyBame€ je akTuBHa.

Maysupaj pagw.

MocTojun kBap.

+ yndpa

3,0

OptiHeat Control (TpocTeneHn nHamkaTop npeocTane TONOTe): HacTaBak KyBawa /
ofpxaBate TonnoTe / npeocrtana Tonmnora.

KoHTponHa 6paBa / Ypehaj 3a 6e36enHocT aeLe page.

B AyTOMaTCKO UCKIbyuMBak-e paau.

4.4 OptiHeat Control (TpocTeneHu
MHOMKaTOp NpeocTarne TonsoTe)

A

YNO30PEHE!

E]/E]/[Dﬂoxronje

MHAMKATOP YKIby4eH, NocToju
pU3uK of onekoTuHa 36or
npucycTBa npeocrare Tonmore.

Mnaunkatopu ) / ) / ) CYy YKIby4eHu Kagja
je 30Ha 3a kyBame Bpena. OHu npukasyjy
HMBO npeocTare TonoTe 30Ha 3a KyBake
KOje TPEHYTHO KOpUCTUTE.

NHavkaTop ce Moxe Takohe yKIbyunTu:

* 33 OKOJIHE 30HE 3a KyBakbe YaK 1 ako ux
He KopuCcTUTe,

* Kaj ce Bpeno nocyhe crasu Ha xnagHy
30HY 3a KyBatbe,
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e Kkaf ce nnova 3a KyBatbe UCKIbY4, anu je
30Ha 3a KyBakbe 1 Jarbe Bpena.

5. CBAKOHEBHA YIOTPEBA

YNO30OPEHE!
[Nornepajte nornaerba o
6e3benHoCTMN.

5.1 AKTUBMpamwe u AeakTuBupame

HoavpHute (D y Tpajawby oA 1 cekyHae aa
OvcTe akTUBMpanu Unu geakTuemupany nriovy
3a KyBatbe.

5.2 AyTomMaTCKO UCKIbyunBare

OBa (hyHKLMja ayTOMaTCKU UCKIbyYyje
nnouy y cnegehum cny4yajesuma:

+ CBe 30He 3a KyBakbe Cy AeakTuBMpaHe.

* Hwcte nogecunu cteneH TonnoTe HaKoH
LUTO CTE aKTUBUpanu Nino4y 3a KyBake.

+ [lpocynu cTe Unu CTaBUMK HELUTO Ha
KoMaHaHy Tabny 1 octTaBunuM ra gyxe og
10 cekyHawn (nnex, kpny, uta.). Ornawaea
ce 3BYYHW CUrHam v nnoya 3a KyBawe ce
OeakTuBupa. YKNoHuTe npegmeT unm
ouncTUTE KOMaHaHy Tabny.

» Axo nocne ogpeheHor BpemeHa He
UCKIbYYMTE HEKY Of] 30Ha 3a KyBak-e uUnu
aKo He NMPOMEHUTE NOAELLEH CTeMneH

TonnoTe. HakoH n3BecHor BpemeHa (Jece
YKIbYyuyje 1 nnova 3a KyBarbe ce
JeakTmsupa.
OpHoc nsmehy cteneHa TonsnoTte U
BpeMeHa HaKoH KOr ce nnova 3a KyBatbe
AeakTuBupa:

MopewaBawe crene- [lnova 3a KyBawe ce

Ha TonnoTe AeakTUBMUpa HaKoH
’ 1.9 6 caTtn

3-4 5 catu

5 4 cata

6-9 1,5 catn
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MHaukaTop ce racy kag ce 30Ha 3a KyBahe
oxnagw.

5.3 NopgewaBawe TonnoTe

HoavprHuTte + na éucte nosehanu cteneH

Tonnote. JoanpHute — ga bucte cmamnnm
cTeneH TonnoTe. VIcToBpeMeHO AoanpHUTE

+ n — pa bucte geakTuBMpanu 3oHe 3a
KyBah-€e.

5.4 Cnyxwu 3a akTMBUpamwe U
AeakTuBupamwe cnosbalimwer
rpejHor Kpyra

[MoBpLUKHY Ha KOjOj KyBaTe MOXeTe Aa

nogecuTe y cknagy ca AuMeHsvjama nocyha
3a KyBak€.

KOpI/ICTMTe CEH30pPCKO nosbe: ©

Cnyxu 3a akTUBUpPaHe crosballker
rpejHor Kpyra: OOMPHUTE CEH30PCKO MOSbE.
MHaukatop ce ykrbydyje.

Cnyxwu 3a AeakTMBUpake cnorballt-er
rpejHor Kpyra: JOAVPHUTE CEH30PCKO MNorbe
CBe [JOK Ce MHAMKATOpP He yracu.

5.5 Tajmep

+ Tajmep 3a oa6pojaBate BpemeHa
OBoMm byHKUMjOM MOXeTe fa nogecuTe
OYXWHY Tpajarba jeHe cecuje KyBarba

Hajnpe nogecute cteneH TonsnoTe 3a 30Hy 3a
KyBake, a 3aTuM nogecuTe yHKUM]y.
[a 6ucTte nogecunu 3oHy 3a KyBake€.

AOAMPHUTE BULLE NyTa D [OK Ce He rojasu
WHOMKaTOP 30Ha 3a KyBake.

[Oa 6ucTte akTuBMpanu yHKUuKjy unu

NPOMEHUNU Bpeme: AoAMpHUTE T mnn =
Tajmepa aa bucte nogecunu speme (00 - 99
MuHyTa). Kaga nHamkaTop 30He 3a KyBame
noYHe Aa Tpenepw, Nounke oabpojaBarbe
BpeMeHa.

[a 6ucTe Bugenu npeocrarno Bpeme:

AOAMPHUTE O Aa bucte nogecunu 3oHy 3a
KyBatbe. VIHaMKaTop 30He 3a KyBake MoUnHe



Aa Tpenepu. [lucnnej nokasyje npeocrano
BpeMe.

Ha 6ucte peaktuBmpanu yHkumjy:
foavipHuTe D Aa bucTte nogecunu 3oHy 3a

KyBame a 3aTum goampHute — . lNpeocTano
Bpeme oabpojaea ce yHasazg o 00.
VHankaTop 30He 3a KyBak-e HecTaje.

Kap ce opbpojaBame 3aBpLum,
ornaluaBa ce 3BYYHUW cuUrHan u
00 Tpenepun. 3oHa 3a kyBame ce
[eakTusupa.

Ha 6ucTte 3aycTtaBUnu 3ByYHU CUTHanM:
AoavpHuTe .

+ Tajmep

MoxeTe fa kopucTuTe 0By OYHKUM]Y Kaaa je

nno4ya 3a KyBah€e akTvBMpaHa v 30He 3a
KyBak€e He page. [lncnnej cteneHa Tonnorte

nokasyje .

[a 6ucTte akTMBUpanu OyHKUujy:
OoavpHUTe O n zatum AoaovpHuTe +
— Tajmepa ga bucte nogecunu Bpeme. Kag
BpeMe UCTEKHe, ornallaBa ce 3BYYHMW curHan
1 00 Tpenepw.

Ha 6ucTte 3aycTtaBUnm 3ByYHM CUTHaI:
aoavpHuTe .

[a 6ucTte geakTuBmMpanu yHKUunjy:

OoavpHUTE D a zatum [OOMpHUTE — .
MpeocTano Bpeme oabpojaBa ce yHasag 4o
00.

OBa hyHKUMja He yTuYe Ha pag
30Ha 3a KyBahe€.

5.6 May3upaj

dyHKUMja npebalyje cBe 30He 3a KyBare
KOje Cy yKiby4YeHe Ha HajHWKu cTeneH
Tonnore.

Kapa je dyHKymja y TOKy, CBM OCcTanm
CcMMOOMM Ha KOMaHgHUM Tabnama cy
3aKrby4aHu.

OBa hyHKLMja He 3aycTaBrba hyHKUUjY
Tajmepa.

OoanpHute || Aa bucTe akTnBupanum oBy
DYHKUMjY.

ce nojaerbyje.logelwaBare cTeneHa
TonnoTe naga Ha 1.
[a 6ucrte peaktuBupanu cdyHkumjy,

aoognpHuTe || . Manwn ce npeTxoaHu cteneH
TonsnoTe.

5.7 KoHTponHa 6paBa

MoxeTe da 3akrby4yaTte KomaHaHy Tabny 4ok
30He 3a KyBane page. To cnpeyasa
cny4ajHy NpoMeHy NnoAeLleHor cTeneHa
TonnorTe.

MNpBo nogecuTe cTeneH Tonnore.
[a 6ucTte akTuBMpanm

cyHKumjy:doampHuTe El ce nanv Ha 4
cekyHAe. Tajmep ocTaje yKrby4eH.

[a 6ucTte geakTuBMpanm
cyHKumjy:doampHuTe El MpeTtxogHo
NoAeLLEHN CTEMNEH TOMMOTE Ce YKIbyuyje.

Kapa peaktnBupaTte nnoyy 3a
KyBah€e, Takohe geaktmeupaTte n

oBY (PyHKLMY.

5.8 Ypehaj 3a 6e3begHocCT geue
OBa (hyHKLMja cnpeyaBa cry4ajHo
KopuLherse nrnove 3a KyBake.

[a 6ucrte akTuBUpanu yHKUMjy:

aKTMBMpajTe NNnoYy 3a KyBake nomohy (D
He nogewasajte HUjeaaH cteneH TonnoTe.

HoovpHute El Ha 4 cekyHae. ﬂ ce
nojaerbyje. [leaktuBmpajte nnoyy 3a KyBame

nomohy @.
[a 6ucte aeakTuBmupanu yHkUuUjy:

aKTUBMpajTe Nnody 3a KyBake noMmohy @
He nogewaBajte HMjegaH cteneH TonnoTe.

OoauvpHute El Ha 4 cekyHAe. ce
nojaeroyje. [leakTnBmpajte nnoyy 3a KyBame

nomohy ®.

[a 6ucrte geaktuBupanu dyHKLMjy camo
3a jepaH NyT: aKTMBMpPajTe NIoYy 3a KyBame

ca @. ce nojasrbyje. [looupHute EI Ha 4
cekyHae. Y poky oa 10 cekyHAu nogecute
Tonnoty. MoxeTe fa kopucTuTe Niody 3a
KyBar-e. Kaga geaktmBupaTte nnouyy 3a

KyBaH-€e ca ® dyHKLMja MOHOBO paau.
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5.9 OffSound Control . - 3BYLYM Cy YKIbyYeH
(deakTuBMpare 1M akTUBUpPaHe [a 6ucTte noTBpanny n3bop cavekajte [OK
3BY4YHUX curHana) ce nno4ya 3a KyBake He AeaKTuBupa

) ayToMaTCKu.
[leakTvBUpajTe Nno4y 3a KyBaw-e.
Doavprnte O na 3 cekynpe. Oucnnej ce Kana je cpyHKUMja nocTaBrbeHa Ha

nojasrbyje u Hectaje. [looupHute Il a3

cekyHae. NojaBrbyje ce BY nnu .

HDoauvpHute + Ha NpeaH0j NeBOj 30HN Aa .
OvcTe nsabpanu jegHy og cnegehux onyuja:

. - 3BYLM CY UCKIbYYEHM

6. KOPNCHW CABETH

YNO30OPEHE!
[Mornepajte nornasrea o

MOXeTe YyTW 3BYK jeAUHO Kaa:

AoauvpHeTte ®

Tajmep ce cnywrTa

Tajmep 3a oabpojaBate BpeMeHa ce
cnywTa

CTaBUTE HELUTO Ha KOMaHAHy Tabny.

TprbajTe Wwepny Npeko kepamuykor
cTakna.

0e3benHocTu. @ Mocyhe oa emajnupaHor Yyenvka

6.1 NMocyhe

» [lHo nocyha 3a kyBare Mopa aa byae
nebeno n wro je moryhe paBHuje.

» OcurypajTe oa cy AoHe NoBpLUNHE
nocyaa YncTe 1 cyBe Mnpe Hero LTOo KX
CTaBWTE Ha MOBPLUMHY NIioYe.

« [la bucte cnpeunnm HacTaHak
orpeboTuHa, He NpeBnaYnTe U He

MopewaBawe Kopuctutu 3a:

ca QHOM of anyMuHujyma unm
H6akpa moxe fa nsasose
npomeHy 60je Ha
CTaKoKepaMm14Koj NOBPLUMHN.

6.2 NMpumepun NnpumeHe 3a KyBawe

Mopauu y Tabenu cy camo
CMepHuLe.

Bpeme CaBetu

cTeneHa To- (min)
nnorte
1 OppkaBakse TONMoTe CrpeMrbeHe no notpe- CTaBuTe noknonaw, Ha nocyay 3a Ky-
- XpaHe. 6u BaH-e.
1-2 Coc xonaHges, uctonutu: nyTep, 4Yoko- 5 - 25 MoBpemeHo nNpomeluajte.
napy, xenaTuH.
1-2 3rywhaBarbe: neHact omnetu, npxe- 10 - 40 KyBajTe ca noknonuem Ha nocyau 3a
Ha jaja. KyBaH€.
2-3 Kpukarse jena ca nupuHyem n mnekom, 25 - 50 [opatun Hajvare ABa nyTa BuLLe
noArpeBaH-e roToBux jena. TEYHOCTU Of KONUYMHE NUpUHYA, a je-
na ca Mnekom npomeluaTti Ha nona
BpPeMeHa KyBatba.
3-4 KyBare nospha, pube, meca Ha napn. 20 - 45 [onajTe nap cyneHux Kaiumka Te4YHo-
cTu.
4-5 KyBarbe kpomnupa Ha napu. 20-60 Kopuctute makc. % | Boge Ha 750 g
Kpomnupa.
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MopewaBawe Kopuctutm 3a:

Bpeme CaBetun

cTeneHa To- (min)

nnorte

4-5 KyBarbe Benukux konnynHa xpate, ry- 60 - 150 Hajsuwe 3 | TeyHoCTH, NNyC cacTojum.
nawa v cyna.

6-7 Mpxere Ha TVXOj BaTpu: WHULNE, Ny- Mo notpe-  OkpeHuTe Kafa UCTeKHe NosoBuHa
tbeHe Tenehe WHuune, kotnetu, da- 6un BpeMeHa.
LuMpaHe WwHuune, kobacuue, purepumua,
3anpLuka, jaja, nanadnHke, KpoHe.

7-8 Mpxere peHgaHor Kpomnupa, Kape 5-15 OkpeHuTe Kaga UCTEKHE NONOBMHA
ofpesaka, ogpesaka Ha jakoj BaTpu. BpemeHa.

9 [loBohere Boae A0 Kiby4vara, KyBake TECTEHUHE, KpyKake Meca (rynail, Meco y noHLy),

npxee kpomnvpmha y gybokom yrby.

7. HETA N YYALL'REHE

YMNO3OPEHE!
[Mornepajte nornasrea o
6e3begHoOCTH.

7.1 OnwTe nHdopmauumje

» OuuncTWTe Nnoyy 3a KyBake HaKoH CBake
ynotpebe.

* YBek kopuctute nocyhe 3a kyBame ca
YACTOM [LOHOM MOBPLUNHOM.

*  OrpeboTuHe nnu TamHe cneke Ha
MOBPLUMHW HEMajy HUKaKBO [ejCTBO Ha
paj nnoye 3a KyBake.

+ Kopwuctute cneuujanHo cpeacTso 3a
Yuwhere NOrogHo 3a NOBPLUUHY Nyove
3a KyBaHe.

» Kopuctute cneuujanHu ctpyray 3a
CTaKro.

7.2 Unwhene nnoye

* YKNnoHuTe ogmax: TOMSbEHY NNacTuky,
nnactuyHy donujy, wehep n xpaHy ca

8. PEWWABAHE MNMPOBJIEMA

YNO30OPEHE!
Mornepnajte nornaerea o
Oe3benHocTu.

wiehepom, jep yKOMMKO He YKMOHUTE,
nprbaBLUTYHA MOXe NPOY3poKoBaTh
owrTtehere nnoye 3a KyBawe. Bogute
payyHa Kako bucTte n3bernu onekoTuHe.
KopuctuTe nocebaH cTpyray Ha cTakneHy
NMOBPLUMHY MO OLUTPUM YriiOM U
nomMepajte OoLTPu1LY MO NOBPLUNHMU.
Kapa ce nnoya 3a kyBawe AOBOSLHO
oxnaam yKNoHuUTe: CBETIE Kpyrose of
KameHua v Boge, ucnpckane macHohe u
npomeHy 6oje y Buay cBeTnyLara
mMeTana. O4ncTuTe nnovy 3a KyBarwe
BMNaXXHOM KPMoMm 1 HeabpasnBHUM
neTeplieHToM. HakoH unwhema,
oBpuLLIMTE NoYY 3a KyBake MEKOM
KpMom.

YKknoHuTe npomeHy 60je y Buay
cBeT/yLaka MeTana. Kopuctute
pacTBop Boge ca cMphuTOM 1 o4yncTUTe
MOBPLLUMHY CTakna Kprom.
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8.1 WTa yunHuTtwm ako...

Mpo6nem

He moxeTe fa ykibyunTe nnody
3a KyBarbe HUTU [1a je KopUCTUTE.

Moryhu y3pok

[noya 3a KyBame Huje NpuKIbyyYeHa
Ha eneKTPMYHO Hanajake Unn Huje
NpaBWITHO NPUKIbYYeHa.

Pewene

MpoBepuTe ga nu je nnoya 3a KyBake
NpaBWIHO NPUKIbYYeHa Ha ernek-
TPWUYHO Hanajawe.

Ocurypady je nperopeo.

lMpoBepuTe fa ocurypay Huje y3pok
KBapa. YKON1Ko ocurypay HenpekugHo
nperopesa, obpaTute ce kBanuuko-
BaHOM, oBralwheHom enekTpuyapy.

Ako He nopecuTe cTeneH TonnoTe y
poky oa 10 cekyHaun.

[MOHOBO yKIbyuMTE MIOYyY 3a KyBahe U
nogecuTe cTeneH TonnoTe 3a Make
oa 10 cekyHau.

WcToBpemeHo cTe JoANPHYNK 2 nnu
BULLIE CEH30pCKa Morba.

JoavpHuTe camo jeSHO CeH30pCKo no-
be.

Maysupaj pagw.

Mornepajte ogersak ,CBakogHeBHa
ynotpe6a”.

Ha komaHgHoj Tabnu noctoje mproe
o BoAe vnv MacTtu.

OuuncTtute KOmMaHgHy Tabny.

Ornaluasa ce 3By4YHW CUrHan n
nrnoya 3a KyBar€e ce AeaKTuBY-
pa.

OrnaluaBa ce 3By4HU CUrHan Ka-
[a je nnova 3a KyBame Uc-
Krby4eHa.

CTaBunu cTe HeLTo NPEeKo jeaHor
UMW BULLIE CEH30PCKUX MOSba.

YKIOHUTE NpeaMeT ca CEH30PCKMX Mo-
ba.

[Mnova 3a KyBame ce feakTuBu-
pa.

CraBunu cTe HewWwTo Ha CEH30pCKOo

noroe @

YKIOHUTE NpeaMeT ca CEH30PCKOr Mo-
ba.

MHaukaTtop npeoctane TonnoTe
ce He yKrbyuyje.

30Ha 3a KyBatbe Huje 3arpejaHa jep
je kopuwheHa camo y KpaTkoMm ne-
puoay nnu je ceHaop owTeheH.

YKOMUKO je 30Ha paguna AOBOSBHO Ay-
ro aa byae 3arpejaHa, obpatute ce
oBnawheHoOM CepBUCHOM LIEHTPY.

He moxeTe fa ykrbyuuTe cro-
rballby FPejHN Kpyr.

MpBo, aKTMBMpajTE YHYTpaLlHM rPejHn
Kpyr Tako LITo heTe NpoMeHUTY cTe-
neH TonsoTe.

@ [NocToju TamHa nospLuMHa

Ha BULLUE 30Ha.

HopmanHo je ga nocrtoju TamHa no-
BPLUMHA Ha BULLIE 30Ha.

CeHsopcka norba nocrajy spyha.

Mocyhe 3a kyBare je NpeBenvko
UMK CTe ra cTaBunu npednuay Ko-
MaHgama.

Ykonuko je moryhe, cTaBuTe BENUKO
nocyhe 3a KyBar€ Ha 3afHe 30He.

He uyje ce 3Byk kafa goavpHeTte
ceH3opcka norba Ha KOMaHAHoj
Tabnu.

3ByLM Cy AeaKTUBMPAHMU.

AkTUBMpajTe 3BYy4He curHane. MNorne-
najte ogerbak ,CBakogHeBHa ynoTpe-
6a”.

ce nanu.

Ypehaj 3a 6e3beaHocT Aeue unm
KoHTponHa 6paBa pagu.

Mornepajte opgervak ,CBakogHEBHA
ynotpe6a”.
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MpoGnem Moryhu y3pok

Pewene

Manu ce 1 npuvikasyje ce 6poj. BatLe

[owwno je Ao rpeLuke y nioym 3a Ky-

MckrbyunTe nnoyy 3a KyBake 1 NOHO-
BO je yKibyunTe HakoH 30 cekyHau.

Ykonuko ce MOHOBO YKIbY4H, UC-
Krby4uTe NIovy 3a KyBarbe 13 enek-
TpWYHOr Hanajana. [oHoBO je yk-
byunTe HakoH 30 cekyHan. YKOnuko
ce npobrnem HacTaBw, NO30BUTE
OenawwheHy cepBUCHM LieHTap.

MoxeTe YyTu KOHCTaHTHU 3BYYHM

MpukrbyunBame cTpyje Huje npa-

MckrbyunTe nnody 3a KyBare ca enek-

curHarn. BUITHO. TPUYHOT Hanajara. 3aTpaxuTte oa
KBanuduKoBaHor enekTpuyapa aa
nNpoBepU MHCTanauujy.

e nanm Hepnoctaje apyra gasa enektpuyHor [poBepuTe Aa Nnu je nnova 3a KyBake

Hanajara.

NpaBuWITHO NPUKIbyYeHa Ha enek-
TpUYHO Hanajawe. N3Bagute ocury-
pay, cavekajTe jedaH MUHYT a 3aTuMm
NMOHOBO CTaBWTE OcUrypay.

8.2 Ako He MoxeTe Aa HaheTte
peweme...

YKonvko He MoxeTe camu Aa npoHaheTe
pellere npobnema, obpatute ce npogasLy
unun osnawheHom cepBUCHOM LeHTpy. [ajTe
nogaTtke ca nroyunLe ca TEXHUYKUM
kapakTepuctukama. OctaBuTe Takohe koa of
TPW CrnoBa ca CTako-kepamuyke noBpLUMHE
(Ha yrny cTakneHe nNoBpLUMHE) N NpUKasaHy

9. TEXHUNYKU NOJOALN

9.1 CneuncbmkaLmja 30Ha 3a KyBake

30Ha 3a KyBake Tonnota) [W]

Mpeawa y cpeannn 1200

HomuHanHa cHara (MakcumanHa

MOpyKy O rpeLlkn. YBepuTe ce Aa cte
npaBWIHO PyKOBanu Nio4YoMm 3a KyBarse. AKo
HMCTe, CepBrCUpar-e Koje NPY>Xu CEPBUCHN
LeHTap nnu npogasal, Hehe 6uTtu
6ecnnaTHo, Yak HU TOKOM rapaHTHOr
nepvoga. YnyTcTaa o ycryrama CepBuUCHOT
LileHTpa ¥ yCroBuW rapaHuyuje Hanase ce Ha
rapaHTHOM NUCTY.

lMpe4yHUkK 30He 3a KyBawe [mm]

145

3agtba y cpeauHmn 700/1700

1207180

3a onTumanHe pesyntarte KyBaha KOpuctTute
nocyfhe 3a KyBare koje Huje Behe of
npeyYHVKa 30He 3a KyBame.
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9.2 HanenHuue Koje ce ucrnopyuyjy

ca Bpehuyom ca npuéopom

3anenuTte camonensLunee HanenHuue Ha

cnegehn HaunH:

A B c
(on | | |
MOD. MOD. 0D, .
PROD.NO. PROD.NO. c € 0049 gggﬁ-gg 1P20
SER.NO SER.NO -
DATA DATA MADE IN ITALY

1 1

! 1

1 1 L.

+ oz oot |1

- -l

X X ~

A. 3anenuTe je Ha rapaHTHW NIUCT ”

C. 3anenuTe je Ha KibWXKMLy ca ynyTCcTBMMA.

nowiarsute oBaj Aeo (YKONMKO MocToju).

3anenuTe je Ha rapaHTHW NUCT n

caJyBajTe 0Baj Aeo (YKONMKO NoCToju).

10. EHEPIT'ETCKA E®VKACHOCT

10.1 Undbopmaumje o npoussoay™

VpeHtndukauyvja mogena

LHR3233CK

Bpcra nnove 3a kyBare

YrpagHa nnova 3a KyBare

Bpoj 30Ha 3a kyBare

2

TexHonoruja 3arpeBata

['pejay ca 3payerem

MpeyHMK KpyXHUX 30Ha 3a KyBarse (J) Mpeawa y cpeannHn 14,5 cm
3agtba y cpeauHn 18,0 cm
MoTpolwra eHepruje no 3oHM 3a kyBane (EC electric Mpeawa y cpeamHn 188,0 Wh/kg
cooking) 3aama y cpeavtu 191,6 Whi/kg
MoTpowka eHepruje nnoye 3a kyeawe (EC electric hob) 189,8 Wh/kg

* 3a EBporicky yHujy y cknagy ca Ypea6om EU 66/2014. 3a Benopycujy y cknagy ca ctaHgapaom STB
2477-2017, Anekc A. 3a YkpajuHy y cknagy ca 742/2019.
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EN 60350-2 - EnektpnyHun anapatu 3a KyBame Koju ce kopucte y gomahuHcTBy — [leo 2: ['pejHe nnove — MeTtoge

3a Mepetbe nephopmaHcy

10.2 Ywrena eHepruje

Tokom cBaKOAHEBHOT KyBaka MoXeTe Aa
yLITeaUTE eHeprujy ako yBaxwute cnegehe
caBseTe.

» Kapa 3arpeBaTe Boay, KOPUCTUTE CaMO
OHOMKMKO BoAe konuko Bam Tpeba.

*  Ykonuko je moryhe, yBek noknonure
nocyhe 3a kyBam-e.

« CraBute nocyhe Ha 30Hy 3a KyBah€ npe
Hero LWTO je akTuBupare.

11. EKOJTOLWKA NMUTAHA

Peuvknupajte matepujane ca cumobonom C/:‘)
[MakoBawe ognoxuTe y ogrosapajyhe
KOHTEjHepe paauv peuuknupama. Nomosute y
3aLUTUTU XXUBOTHE CpednHe 1 by ACKor
30paBrba Kao 1y peunknmpary oTnagHor
maTtepujana of enekTPOHCKUX 1

« [Ho nocyha Tpeba oa ma UCTU NpeYvHuK
Kao 1 30Ha 3a KyBakbe.

* Mame nocyhe craBuTe Ha Mare 30He 3a
KyBaHe.

» CraBute nocyhe 3a KyBare LUPEKTHO Ha
cpeavHy 30He 3a KyBakse.

*  VickopucTuTe npeocrtany TonnoTy Aga
noarpejeTe unu oTonuTe XpaHy.

enekTpu4Hmx ypehaja. Ypehaje obenexexe

cMmbonom = HemojTe 6auaTu 3ajegHo ca
cmehem. MNponssoa Bpatute y nokanHu
LieHTap 3a peLuknmparse unm ce obpaTtute
ONLUTMHCKO] KaHLenapuju.
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NAVRHNUTE PRE VAS
Dakujeme, Ze ste si zakupili spotrebié Electrolux. Vybrali ste si vyrobok, ktory vznikol na
zaklade desatroci odbornych skisenosti a inovacii. Domyselny a Stylovy — navrhnuty
s doérazom na vas$ komfort. Pri kazdom pouziti si mbzete byt isti, ze uvidite skvely vykon.
Vitajte vo svete Electrolux.
Navstivte nasu stranku, kde najdete:
Rady tykajuce sa pouzivania, brozury, navody na rieSenie problémov a informacie o
@ servise a opravach:
www.electrolux.com/support
g Zaregistrujte si vyrobok a vyuzite tak este lepsi servis:
a/ www.registerelectrolux.com

Pre vas spotrebi¢ si mdzete zakupit’ prisluSenstvo, spotrebny material a originalne
% nahradné diely:

www.electrolux.com/shop

STAROSTLIVOST O ZAKAZNIKA A ZAKAZNICKY SERVIS
Vzdy pouzivajte originalne ndhradné diely.

Ak potrebujete kontaktovat' autorizované servisné stredisko, uistite sa, ze mate k
dispozicii nasledujuce udaje: Model, &islo vyrobku, sériové Cislo.

Tieto informécie najdete na typovom Stitku.

AN Upozornenie / Vystrazné a bezpecnostné informacie
(® v&eobecné informacie a tipy
Informacie o zivotnom prostredi

Vyhradzujeme si pravo na zmeny bez predchadzajuceho upozornenia.

OBSAH
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1. \ BEZPECNOSTNE INFORMACIE

Pred instalaciou a pouzivanim spotrebiCa si pozorne
precitajte prilozeny navod na pouzivanie. Vyrobca
nezodpoveda za zranenia ani za Skody spdsobené
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nespravnou montazou alebo pouzivanim. Tieto pokyny
uskladnite na bezpecnom a pristupnom mieste, aby ste do
nich mohli v buducnosti nahliadnut’.

1.1 Bezpeénost' deti a zraniteinych oséb

- Tento spotrebi€¢ smu pouzivat’ deti starSie ako 8 rokov a
osoby so znizenou fyzickou, zmyslovou alebo psychickou
spoOsobilostou alebo nedostatkom skusenosti a znalosti, iba
ak su pod dozorom zodpovednej osoby alebo ak boli
zodpovednou osobou poucené o bezpe¢nom pouzivani
spotrebia a rozumeju pripadnym rizikam.

- Deti od 3 do 8 rokov a osoby s vysokou mierou postihnutia
nesmu mat’ pristup k spotrebicu, pokial nie su pod
nepretrzitym dozorom.

- Deti do 3 rokov nesmu mat’ pristup k spotrebicu, iba ak su
nepretrzite pod dohladom zodpovednej osoby.

. Nedovoite, aby sa deti hrali so spotrebicom.

- Obaly vzdy uschovajte mimo dosahu deti a nalezite ich
zlikvidujte.

. VAROVANIE: Nedovolte detom ani doméacim zvieratam
priblizit' sa k spotrebiCu, ked pracuje alebo ked sa chladi.
Pristupné Casti sa poCas pouzivania zohreju na vysoku
teplotu.

- Ak ma spotrebi¢ detsku poistku, mala by byt zapnuta.

- Deti nesmu spotrebi¢ bez dozoru Cistit’ ani vykonavat’
Ziadnu udrzbu na spotrebici.

1.2 VSeobecna bezpecnost’

- VAROVANIE: Spotrebic a jeho pristupné Casti sa pocas
pouzivania mozu znacne zahriat. Nedotykajte sa ohrevnych
¢lankov.

- VAROVANIE: Varenie na oleji alebo tuku na varnom paneli
bez dohladu moze byt nebezpeéné a moze spdsobit
poziar.

- NIKDY sa nepokusajte zahasit’ ohen vodou, ale vypnite
spotrebiC a potom zakryte plamen, napr. pokrievkou alebo
nehorlavou pokryvkou.
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- UPOZORNENIE: Spotrebi€ sa nesmie zapajat’ cez externé
spinacie zariadenie, ako napr. asovac, ani nesmie byt
zapojeny do obvodu, ktory sa pravidelne vypina a zapina.
- UPOZORNENIE: Proces pripravy jedla musi byt pod
dozorom. Kratkodoby proces pripravy jedla si vyzaduje
nepretrzity dozor.

- VAROVANIE: NebezpecCenstvo poziaru: Na varnom
povrchu nenechavajte ziadne predmety.

- Kovové predmety, napriklad noze, vidlicky, lyZice a
pokrievky by sa nemali klast’ na povrch varného panela,
pretoze sa mézu zohriat'.

. Spotrebi€ nepouzivajte pred jeho nainstalovanim do
zabudovanej Struktury.

- Na Cistenie spotrebi¢a nepouzivajte parné CistiCe.

- Ak je sklokeramicky/skleneny povrch prasknuty, vypnite
spotrebi€ a odpojte ho z elektrickej siete. V pripade
zapojenia spotrebi¢a do elektrickej siete priamo pomocou
spojovacej skrinky odobranim poistky odpojte spotrebi¢ od
sietového napajania. V oboch pripadoch kontaktujte
autorizované servisné stredisko.

- Ak je poSkodeny elektricky napajaci kabel, musite ho dat’
vymenit’ u vyrobcu, v autorizovanom servise alebo
kvalifikovanej osobe, aby sa prediSlo nebezpecenstvu.

- VAROVANIE: Pouzivajte iba také ochranné listy varného
panela, ktoré navrhol vyrobca kuchynského spotrebica,
alebo ich vyrobca kuchynského spotrebi¢a uvadza ako
vhodné v navode na pouzitie, alebo ochranné listy varného
panela zahrnuté v spotrebici. Pouzitie nevhodnych
ochrannych list méze spdsobit’ nehody.

2. BEZPECNOSTNE POKYNY

2.1 Instalacia VAROVANIE!
A Hrozi nebezpecenstvo
VAROVANIE! poranenia alebo poskodenia
Tento spotrebi¢ smie spotrebica.
nainstalovat’ iba kvalifikovana
osoba. » Odstrante vSetky obaly.
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Poskodeny spotrebi¢ neinstalujte ani
nepouzivajte.

Dodrziavajte pokyny na inStalaciu dodané
so spotrebi¢om.

Dodrziavajte pozadovanu minimalnu
vzdialenost’ od inych spotrebi¢ov a
nabytku.

Vzdy davajte pozor, ak presuvate
spotrebic, pretoze je tazky. Vzdy
pouzivajte ochranné rukavice a uzavretu
obuv.

Plochy vyrezu utesnite tesniacim
materialom, aby ste predisli vydutiu
sposobenému vihkostou.

Spodnu Cast’ spotrebica chrarite pred
parou a vihkost'ou. ;

Spotrebi¢ neinstalujte vedla dveri ani pod
okno. Predidete tak zhodeniu horticeho
kuchynského riadu zo spotrebica pri
otvoreni dveri alebo okna.

AK je spotrebi¢ nainstalovany nad
zasuvkami, uistite sa, Ze je priestor medzi
spodnou Cast'ou spotrebi¢a a hornou
zasuvkou postacujuci na cirkulaciu
vzduchu.

Spodna Cast’ spotrebica sa moze zohriat'.
Zabezpecte inStalaciu oddelovacieho
panelu z preglejky, kuchynského
skeletoveého materialu alebo inych
nehorlavych materidlov pod spotrebi¢, aby
ste zabranili pristupu k dolnej Casti.
Oddelovaci panel musi plne zakryvat’
oblast’ pod varnym panelom.

2.2 Elektrické zapojenie

VAROVANIE!
Nebezpecéenstvo poziaru a
zasahu elektrickym pradom.

V3etky elektrické zapojenia by mal
vykonat' kvalifikovany elektroinstalatér.
Spotrebi¢ musi byt uzemneny.

Pred akymkolvek zasahom odpojte
spotrebic od elektrickej siete.

Uistite sa, Ze parametre na typovom $titku
sU kompatibilné s elektrickym napatim
zdroja napajania.

Skontrolujte, i je spotrebi¢ spravne
nainstalovany. Uvolneny a nespravny
elektricky sietovy kabel alebo zastrcka (ak
sa pouziva) moze spdsobit' nadmerné
zohriatie zasuvky.

Pouzite vhodny elektricky sietovy kabel.

Elektrické sietové kable sa nesmu
zamotat'.

Skontrolujte, €i je nainstalovana ochrana
proti zasahu elektrickym pradom.

Pouzite kablovu svorku na odlah&enie
tahu.

Ak zapojite nejaky elektricky spotrebi¢ do
elektrickej siete v blizkosti, dbajte na to,
aby sa siet'ovy kabel alebo zastrcka (ak je
k dispozicii) nedotykala horuceho varného
spotrebi€a alebo horucej kuchynského
riadu.

Nepouzivajte viaczasuvkové adaptéry ani
predizovacie kable.

Uistite sa, Zze zastrCka (ak sa pouziva)
alebo privodny elektricky kabel nie su
poskodené. Ak treba vymenit’ poSkodeny
sietovy kabel, kontaktujte nas
autorizovany servis alebo elektrikara.
Zariadenie na ochranu pred dotykom
elektrickych ¢asti pod napatim a
izolovanych Casti treba namontovat’ tak,
aby sa nedalo odstranit’ bez nastrojov.
Siet'ovu zastrcku pripojte do sietovej
zasuvky az po dokonéeni instalacie. Po
inStalacii sa uistite, ze mate pristup k
sietovej zastrcke. ;

Ak je sietova zasuvka uvolnena,
nezapajajte do nej sietovu zastréku.
Spotrebi¢ neodpajajte tahanim za
napajaci kabel. Vzdy tahajte za sietovu
zastreku.

Pouzite iba spravne odpajacie zariadenia:
ochranné istiCe alebo poistky
(skrutkovacie poistky treba vybrat' z
drziaka), uzemnenia a stykace.
Elektricka siet' v domacnosti musi mat’
odpajacie zariadenie, ktoré umozni
odpojenie spotrebica od elektrickej siete
na vsetkych péloch. Vzdialenost
kontaktov odpajacieho zariadenia musi
byt minimalne 3 mm.

2.3 Pouzivanie

VAROVANIE!

Hrozi nebezpecenstvo
poranenia, popalenin alebo
zasahu elektrickym pradom.

Pred prvym pouzitim odstrante zo

spotrebiCa vSetky obaly, znacenia a
ochrannu foliu (ak je pouzita).
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» Tento spotrebi€ je ur€eny iba na pouzitie v
domacnosti.

* Nemente technické parametre tohto
spotrebica.

» Zabezpecte, aby boli vetracie otvory
volné.

» Pocas cinnosti nenechavajte spotrebi¢
bez dozoru.

* Po kazdom pouziti varna zénu vypnite.

* Na varné zény nekladte pribor ani
pokrievky. M6Zu sa zohriat'.

» Spotrebi¢ nepouzivajte, ked mate mokré
ruky, ani ked je v kontakte s vodou.

* Nepouzivajte spotrebi¢ ako pracovny
alebo odkladaci povrch.

» Ak je povrch spotrebic¢a popraskany,
ihned odpojte spotrebi€ z elektrickej siete.
Predidete tak zasahu elektrickym pradom.

» Ked vkladate pokrm do horuceho oleja,
mobze olej vyprsknut.

VAROVANIE!
Hrozi nebezpecenstvo poziaru a
vybuchu.

« Tuky a oleje mdzu pri zohriati uvoifiovat
horlavé vypary. Pri priprave pokrmov
musia byt plamene alebo hortce
predmety v dostatoCnej vzdialenosti od
tukov a olejov. B B

* Vypary, ktoré sa uvolfiuju z velmi hortcich
olejov, mbézu sposobit’ spontanne
vznietenie.

» Pouzity olej, ktory mdze obsahovat’
zvysky pokrmov, mbze spOsobit’ pozZiar pri
nizSej teplote ako novy olej.

* Horlavé produkty alebo predmety, ktoré
obsahuju horlavé latky, nevkladajte do
spotrebic¢a, do jeho blizkosti ani nan.

VAROVANIE!
Hrozi nebezpecenstvo
poskodenia spotrebica.

» Horuci kuchynsky riad nenechavajte na
ovladacom paneli.

* Na skleneny povrch varného panela
nekladte horucu pokrievku varnej nadoby.

» Nenechajte obsah kuchynského riadu
vyvriet..

« Davaijte pozor, aby na spotrebi¢ nespadli
predmety alebo kuchynsky riad. Mohlo by
dojst’ k poskodeniu povrchu spotrebica.
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« Varné zony nikdy nepouzivajte s
prazdnym kuchynskym riadom ani bez
riadu.

* Na spotrebi¢ nedavajte alobal.

* Riad vyrobeny z liatiny, hlinika alebo s
poSkodenym dnom mébze spdsobit’
poSkriabanie skla/sklokeramiky. Pri
premiestnovani tychto predmetov po
varnom povrchu ich vzdy nadvihnite.

« Tento spotrebic je urCeny iba na varenie.
Nesmie byt pouzity na iné Gcely,
napriklad na vykurovanie miestnosti.

2.4 Starostlivost’ a Cistenie

» Spotrebi¢ pravidelne Cistite, aby ste
predisli znehodnoteniu povrchového
materialu.

» Pred Cistenim spotrebica ho vypnite a
nechajte vychladnut.

» Na Cistenie spotrebi¢a nepouzivajte prud
vody ani paru.

* Spotrebic Cistite vihkou makkou
handri¢kou. Pouzivajte iba neutralne
saponaty. Nepouzivajte abrazivne
vyrobky, Spongie s abrazivnou vrstvou,
rozpustadla ani kovové predmety.

2.5 Servis

« Ak treba dat’ spotrebi€ opravit, obratte sa
na autorizované servisné stredisko.
Pouzivajte iba originalne nahradné diely.

» Informacie o ziarovke/ziarovkach vnutri
tohto vyrobku a nahradnych dieloch
osvetlenia, ktoré sa predavaju
samostatne: Tieto Ziarovky su navrhnuté
tak, aby odolali extrémnym podmienkam v
domacich spotrebi¢och, ako napr. teplota,
vibracie, vihkost, alebo sluzia ako
ukazovatele prevadzkového stavu
spotrebi¢a. Nie su uréené na pouzivanie
inym spdsobom a nie s vhodné na
osvetlenie priestorov v domacnosti.

2.6 Likvidacia

VAROVANIE!
Hrozi nebezpecenstvo
poranenia alebo udusenia.

« Informacie o spravnej likvidacii spotrebica
vam poskytne vas miestny urad.
» Spotrebic¢ odpojte od elektrickej siete.



+ Privodny elektricky kabel odrezte blizko
pri spotrebici a zlikvidujte ho.

3. INSTALACIA

VAROVANIE! ;
Pozrite si kapitoly ohladne
bezpecnosti.

3.1 Pred instalaciou

Pred nainstalovanim varného panela si
zapiste informacie uvedené dolu na typovom
Stitku. Typovy S§titok s technickymi udajmi je
umiestneny na spodnej strane varného
panela.

Model .......ooveiiiiiieiiiiiieeee,
Cislo vyrobku
PNC)...oooiiieeeiiieeeees

ériové Gislo ........ceeee.....

3.2 Zabudovateiné varné panely

Zabudovateiné varné panely sa mozu
pouzivat’ az po zabudovani do vhodnej
skrinky alebo do pracovnej dosky, ktoré
vyhovuju platnym normam.

3.3 Napajaci kabel

« Varny panel sa dodava s napajacim
kablom.

3.5 Montaz

* Pri vymene poskodeného sietového kabla
pouzite kabel typu: HO5V2V2-F, ktory
odola teplote 90 °C alebo vySSej. Obratte
sa na miestne servisné stredisko.

3.4 Pripevnenie tesnenia —
InStalacia na povrch

1. Ocistite pracovnu plochu okolo vyrezanej
plochy. .

2. Na spodnej hrane varného panela pozdiz
vonkaj$ej hrany sklokeramiky nalepte
dodavané tesnenie 2x6 mm. Pasku
pritom net'ahajte. Dbajte na to, aby sa
konce tesniacej pasky nachadzali v
strede jednej strany varného panela.

3. Pristrihani tesniacej pasky ponechajte
niekolko milimetrov navyse.

4. Pritlacte k sebe oba konce tesniacej

pasky.

¥
¥
*
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min.
12 mm

N

S

min.
20 mm

@@ ET=<=<

=500

3.6 Instalacia viac ako jedného

4 www.youtube.com/electrolux
Varneho panelu ° YOUTUhe www.youtube.com/aeg
How to install your Electrolux
Domino Hob - Worktop installation
A Y
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4. POPIS VYROBKU

4.1 Rozlozenie varnej plochy

(1{07130_)_“
—

45 m

Varna zona
Ovladaci panel

—

B

4.2 Rozvrhnutie ovladacieho panela

JLLLIENL L.

8510 - +
@ n -+

- O o+
m B 0O

0 —
) .

0N

DN

Spotrebi¢ sa ovlada senzorovymi tlacidlami. Zobrazenia, ukazovatele a zvuky vam oznamia,

ktoré funkcie su zapnuté.

Senzo- Funkcia Poznamka

rové

tlacidlo
(D ZAP | VYP Zapinanie a vypinanie varného panela.
EI Blokovanie / Detska poistka Zablokovanie a odblokovanie ovladacieho panela.
|| Prestavka Zapnutie a vypnutie funkcie
@ - Zapinanie a vypinanie vonkajsieho okruhu.
- Displej varného stupna Zobrazenie varného stupna.
E - Ukazovatele varnych zén pre ¢a-  Ukazuju, pre ktort zonu nastavujete ¢as.

somer
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Senzo- Funkcia
rové

tlacidlo

Poznamka

- Displej ¢asomeru

Zobrazenie ¢asu v minutach.

(D -

Voiba varnej zony.

+,— -

Predizenie alebo skratenie dasu.

E
El
m +— -

Nastavenie varného stupna.

4.3 Zobrazenie varného stupna

Displej

n
L

Popis

Varna zéna je vypnuta.

Varna zéna je zapnuta.

(1.6

Funkcia Prestavka je zapnuta.

+ &islo Vyskytla sa porucha.

E] / E] / C] OptiHeat Control (3-krokovy indikator zvySkového tepla): pokracovat' vo vareni/uchovat’
teplé/zvyskové teplo.

Funkcia Blokovanie / Detska poistka je zapnuta.

()

Funkcia Automatické vypinanie je zapnuta.

4.4 OptiHeat Control (3-krokovy
indikator zvyskového tepla)

A

VAROVANIE!

(2)/ )/ Pokial je ukazovatel
zapnuty, hrozi nebezpecenstvo
popalenim zo zvyskového tepla.

Ukazovatele sa [3 / E] / [:] zobrazia, ked je
varna zéna horuca. Tie zobrazuju Uroven
zvyskového tepla varnych zoén, ktoré prave
pouzivate.

5. KAZDODENNE POUZiVANIE

VAROVANIE! ;
Pozrite si kapitoly ohladne
bezpecnosti.
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Ukazovatel sa mdze takisto zobrazovat:

* pre susedné varné zoény aj v pripade, ak
ich nepouzivate;

» ked polozite horuci kuchynsky riad na
chladnu varnu zonu;

» ked je varny panel vypnuty, ale varna
zbna je stale horuca.

Ukazovatel zmizne, ked varna zéna
ochladne.

5.1 Zapnutie a vypnutie

Ak chcete varny panel zapnut alebo vypnut,
dotknite sa tlagidla @ na 1 sekundu.



5.2 Automatické vypinanie

Funkcia automaticky vypne varny panel,
ak:

» vSetky varné zény su vypnuté,

* po zapnuti varného panela nenastavite
ziadny varny stupen,

» rozlejete alebo polozite nieCo na ovladaci
panel na viac ako 10 sekund (panvicu,
handru atd’.). Zaznie zvukovy signal a
varny panel sa vypne. Odstrarite prislusny
predmet alebo vycistite ovladaci panel.

+ ak nevypnete varnu zénu alebo
nezmenite varny stupen. Po urcitej dobe

sa zobrazi symbol HJa varny panel sa
vypne.
Varné stupne a ¢asy, po ktorych sa varny
panel vypne:

Varny stupen Varny panel sa vy-

pne po
‘ 1.2 6 hodinach
3-4 5 hodinach
5 4 hodinach
6-9 1,5 hodine
5.3 Varny stupen

Ak chcete zvysit' varny stupen, dotknite sa
+. Ak chcete znizit’ varny stupen, dotknite
sa —. Ak chcete varnu zénu vypnut, dotknite
sanarazta—.

5.4 Zapnutie a vypnutie vonkajSich
okruhov

Varny povrch mozno prispdsobit’ veikosti
kuchynského riadu.
Pouzitie senzorového tlagidla: ©

Zapnutie vonkaj$ieho okruhu: dotknite sa
senzorového pola. Ukazovatel sa rozsvieti.

Vypnutie vonkajsieho okruhu: dotykajte sa
senzorového pola, az kym indikator
nezhasne.

5.5 Casovaé
« Casovaé odpoéitavania

Pomocou tejto funkcie mbzete nastavit, ako
dlho ma byt zapnuta varna zéna pre jedno
konkrétne varenie.

Najprv nastavte varny stuper varnej zény a
potom nastavte funkciu.

Nastavenie varnej zény: opakovanie sa
dotykajte @ kym sa nezobrazi ukazovatel
varnej zony.

Zapnutie funkcie alebo zmena ¢asu:

dotknite sa + alebo — Casovaca a nastavte
¢as (00-99 minut). Ked ukazovatel varnej
zény zacne blikat, odpocitava sa nastaveny
Cas.

Kontrola zostavajuceho ¢asu: dotknite sa
@, aby ste nastavali varnt zénu. Ukazovatel
varnej zony zacne blikat. Na displeji sa
zobrazi zostavajuci Cas.

Vypnutie funkcie: dotknite sa @ aby ste

nastavali varnu zonu a potom sa dotknite —.
Zostavajuci Cas sa odratava smerom nadol
az po 00. Ukazovatel varnej zony zhasne.

Ked odpocitavanie skon¢i,
zaznie zvukovy signal a zaCne
blikat’ 00. Varna zéna sa vypne.

Vypnutie zvuku: dotknite sa @

« Casomer
Tato funkciu mézete pouzit, ked je varny
panel zapnuty a varné zény nie su v ¢innosti.

Na displeji varného stupna sa zobrazi (@)

Zapnutie funkcie: dotknite sa O a potom sa

dotknite + alebo = Casovaca, aby ste
nastavili Cas. Ked doba pecenia uplynie,
zaznie zvukovy signal a za¢ne blikat’ 00.

Vypnutie zvuku: dotknite sa @

Vypnutie funkcie: dotknite sa Da potom

—. Zostavajuci €as sa odratava smerom
nadol az po 00.

Tato funkcia nema vplyv na
¢innost’ varnych zon.
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5.6 Prestavka

Tato varna zona nastavi vSetky varné zony,

Ked je funkcia v €innosti, su zablokované
vSetky ostatné symboly na ovladacich
paneloch.

Funkcia nezastavi funkcie ¢asovaca.

Dotykom tlagidla I zapnite funkciu.

Rozsvieti sa .Varny stupen sa znizi na 1.
Ak chcete tato funkciu vypnut’, dotknite sa

symbolu I . Obnovi sa predchadzajuci
nastaveny varny stupern .
5.7 Blokovanie

Ovladaci panel mbzete zablokovat' po¢as
prevadzky varnych zén. Tato funkcia zabrani
neumyselnej zmene varného stupna.

Najprv nastavte varny stupen.

Zapnutie funkcie: Dotknite sa EI Na 4
sekundy sa rozsvieti . Casovaé zostane
zapnuty.

Vypnutie funkcie: dotknite sa EI Zobrazi sa
predchadzajuci varny stupen.

Ked vypnete varny panel,
vypnete aj tuto funkciu.

5.8 Detska poistka

Tato funkcia zabrani neimyselnému zapnutiu
varného panela.

Zapnutie funkcie: zapnite varny panel
pomocou . Nenastavujte ziadny varny
stupen. Dotknite sa Ena 4 sekundy.

6. TIPY A RADY

VAROVANIE! .
Pozrite si kapitoly ohladne
bezpecnosti.

6.1 Kuchynsky riad

* Dno kuchynského riadku musi byt' ¢o
najhrubsie a najplochsie.
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Rozsvieti sa . Vypnite varny panel
pomocou @.

Vypnutie funkcie: zapnite varny panel
pomocou ®. Nenastavuijte ziadny varny
stupen. Dotknite sa & na 4 sekundy.
Rozsvieti sa . Vypnite varny panel
pomocou @.

Ak chcete doc¢asne prerusit’ funkciu iba
na jedno varenie: varny panel zapnite

pomocou @. sa zapne. Dotknite sa & na
4 sekundy. Do 10 sekund nastavte varny
stupen. Varny panel mézete pouzivat. Po

vypnuti varného panela pomocou ® sa
funkcia znovu zapne:

5.9 OffSound Control (Vypnutie a
zapnutie zvukovej signalizacie)

Vypnite varny panel. Dotknite sa ®na3s
sekundy. Displej sa zapne a vypne. Dotknite

sa I na 3 sekundy. Rozsvieti sa 24 alebo
3. Dotknite sa - Tavej prednej zony, aby
ste vybrali jednu z nasledovnych moznosti:
. — zvukova signalizacia je vypnuta

. — zvukova signalizacia je zapnuta
Ak chcete potvrdit’ vyber, pockajte na
automatické vypnutie varného panela.

Ak je tato funkcia nastavena na , zvukovu
signalizaciu budete pocut’ iba v pripade, zZe:
sa dotknete ®

Casomer sa vypne

Casovac odpocitavania sa vypne
polozite nieCo na ovladaci panel.

* Pred polozenim panvic na povrch
varného panela sa uistite, ze su ich dna
Cisté a suche.

« Aby ste predisli Skrabancom, neposuvajte
ani neodierajte hrniec po keramickom
skle.



@ Kuchynsky riad zo smaltovanej 6.2 Priklady pouzitia na varenie

ocele s hlinikovym alebo
medenym dnom mdze sposobit’

Udaje uvedené v tabuike st iba

zmenu sfarbenia na orientacne.
sklokeramickom povrchu.
Varny stupenn  Pouzitie: Cas Rady
(min)
1 Udrziavanie teploty hotovych jedal. podia po-  Na kuchynsky riad poloZte pokrievku.
h treby
1-2 Holandska omacka, topenie: maslo, 5-25 Z &asu na Cas premieSajte.

¢okolada, Zelatina.

1-2 Zahustenie: nadychané omelety, vol- 10-40 Varte s pokrievkou.
ské oka.
2-3 Dusenie ryze a jedal s mlie€nym zakla- 25 - 50 Pridajte aspof dvakrat toiko tekutiny

dom, prihrievanie hotovych jedal.

ako ryze, mlie€ne jedla v polovici vare-
nia premieSajte.

3-4 Dusenie zeleniny, ryb, masa. 20-45 Pridajte niekolko polievkovych lyzic te-
kutiny.

4-5 Dusenie zemiakov v pare. 20-60 Pouzite max. % | vody na 750 g ze-
miakov.

4-5 Varenie vacsieho mnozstva jedla, 60 - 150 Max. 3 | tekutiny plus prisady.

omacok a polievok.

6-7 Jemné vyprazanie: rezne, te[acie cor-
don bleu, kotlety, masové gulky, kloba-
sky, pecen, zasmazka, vajicka, lievan-

podia po-  Po uplynuti polovice ¢asu obratte.
treby

ce, Sisky.
7-8 Vyprazanie pri vy$sej teplote, zemiako- 5-15 Po uplynuti polovice ¢asu obratte.
vé placky, steaky, rezne.
9 Varenie vody, varenie cestovin, priprava masa (gulas$, ragu), vyprazané hranolceky.
7. STAROSTLIVOST A CISTENIE
VAROVANIE! ) 7.2 Cistenie varného panela
Pozrite si kapitoly ohladne « Okamzite odstrante: roztopeny plast,
bezpecnosti. plastova félia, cukor a potraviny s cukrom,

7.1 VSeobecné informacie

» Varny panel po kazdom pouziti o€istite.

» Dbaijte na to, aby bola dolna ¢ast’
kuchynskeého riadu vzdy Cista.

» Skrabance a tmavé Skvrny na povrchu
neovplyvnuju to, ako varny panel funguje.

* Pouzivajte Specialny Cisti¢ uréeny na
povrch varného panela.

» Pouzite Specialnu Skrabku na sklo.

inak mézu necistoty spdsobit’ poSkodenie
varného panela. Davajte pozor, aby ste sa
nepopalili. Specialnu Skrabku prilozte na
skleneny povrch tak, aby bola naklonena
v ostrom uhle, a epel posuvajte po
povrchu.

Po dostatoénom vychladnuti varného
panela odstrante: usadeniny vodného
kamena, Skvrny od vody, mastné Skvrny,
lesklé kovové farebné flaky. Varny panel
vycistite vihkou handriCkou s
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neabrazivnym Cistiacim prostriedkom. Po
Cisteni utrite varny panel makkou

handri¢kou.

+ Odstrarite lesklé kovové flaky: pouzite
roztok vody a octu a vycistite skleneny

povrch handrickou.

8. ODSTRANOVANIE PROBLEMOV

VAROVANIE!

Pozrite si kapitoly ohiadne

bezpecnosti.

8.1 Co robit), ak...

Problém

Varny panel sa neda zapnut’ ani
pouzivat'

Mozna pric¢ina

Varny panel nie je pripojeny ku zdro-
ju elektrického napajania alebo je
pripojeny nespravne.

Naprava

Skontrolujte, ¢i je varny panel spravne
pripojeny ku zdroju elektrického napa-
jania.

Je vypalena poistka.

Uistite sa, Ze poruchu spdsobila poist-
ka. Ak sa poistka vypali opakovane,
obrat'te sa na kvalifikovaného elektri-
kara.

Nenastavili ste stuper ohrevu do 10
sekund.

Varny panel znovu zapnite a do 10
sekund nastavte stupen ohrevu.

Sucasne ste sa dotkli 2 alebo viac-
erych senzorovych poli.

Dotykajte sa iba jedného senzorového
pola.

Prestavka je zapnuta.

Pozrite si ¢ast’ ,Kazdodenné pouziva-

nie“.

Na ovladacom paneli su voda alebo
tukové Skvrny.

Vycistite ovladaci panel.

Zaznie zvukovy signal a varny
panel sa vypne.

Zaznie zvukovy signal, ked' je
varny panel vypnuty.

Umiestnili ste nie¢o na jedno alebo
viaceré senzorové polia.

Odstrarite dany predmet zo senzoro-
vych poli.

Varny panel sa vypne.

Umiestnili ste nieco na senzorové

pole ®

Odstrante dany predmet zo senzoro-
vého pola.

Ukazovatel zvy$kového tepla sa
nerozsvieti.

Zona nie je horuca, pretoze bola za-
pnuta iba kratky ¢as, alebo je posko-
deny senzor.

Ak bola zéna zapnuté dostato¢ne dlho,
aby sa zohriala, obratte sa na autori-
zované servisné stredisko.

Vonkajsi okruh sa neda zapnut.

Najprv aktivujte vnatorny okruh zme-
nou stupna ohrevu.

@ Na viacnasobnej zéne je

tmava oblast.

Je normalne, Ze na viacnasobnej z6-
ne je tmava oblast’

Senzorové polia sa zahrievaju.

Kuchynsky riad je prili§ velky alebo
ho umiestriujete blizko k ovladacim
prvkom.

Ak je to mozné, prelozte velky riad na
zadné zény.
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Problém Mozna pric¢ina

Naprava

Pri dotyku senzorovych poli ne-  Zvuky st vypnuté.

zazneju Ziadne zvuky.

Zapnite zvuky. Pozrite si ¢ast' ,Kazdo-
denné pouzivanie®.

- Detska poistka alebo Blokovanie je  Pozrite si ¢ast’ ,Kazdodenné pouziva-
sa rozsvieti. zapnuteé. nie®.
a Eislo sa rozsvietia. Nastala chyba vo varnom paneli. Vypnite varny panel a po 30 sekun-

dach ho znova zapnite. Ak sa opat’
rozsvieti, odpojte varny panel od elek-
trickej siete. Po 30 sekundach opat
pripojte varny panel. Ak problém pre-
trvava, obrat'te sa na autorizované ser-
visné stredisko.

Znie neprerusované pipanie.

Elektrické pripojenie je nespravne.

Odpojte varny panel od elektrickej sie-
te. PoZiadajte kvalifikovaného elektri-
kara, aby skontroloval instalaciu.

sa rozsvieti.

Chyba druha faza napajania.

Skontrolujte, ¢€i je varny panel spravne
pripojeny ku zdroju elektrického napa-
jania. Poistku vyberte, pockajte jednu
mindtu a poistku opat’ viozte.

8.2 Ak nemoézete najst’ rieSenie...

Ak problém nedokazete odstranit’ sami,
kontaktujte predajcu alebo autorizované
servisné stredisko. Uvedte udaje z typového
Stitka. Uvedte tiez trojmiestny kod
sklokeramiky (je v rohu skleneného povrchu)
a zobrazované chybové hlasenie. Uistite sa,

9. TECHNICKE UDAJE

9.1 Specifikacia varnych zén

Varna zéna .
pefi) [W]

Predna v strede 1200

Nominalny vykon (max. varny stu-

ze ste varny panel pouzivali spravne. Ak ste
ho pouzivali nespravne, servisny zasah
technika servisného strediska alebo predajcu
nebude bezplatny, a to ani po¢as zaruc¢nej
lehoty. Pokyny upravujlce zaruéné a
servisné podmienky najdete v zarucnej
brozure.

Priemer varnej zény [mm]

145

Zadna v strede 700/ 1700

120/180

Optimalne vysledky varenia dosiahnete
pouzitim riadu s priemerom nie vacsim ako je
priemer varnej zény.
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9.2 Stitky dodané vo vrecku s

prislusenstvom

Samolepiace stitky nalepte podia nizsie
uvedenych pokynov:

A B c
- | | ;
MoD. | MOD. | . | o
PROD.NO. PROD.NO. c € 0049 §E§,ﬂ'§9‘ IP20
SER.NO SER.NO -
DATA DATA MADE IN ITALY

1
1
1
1
1 | MODEL
1
1
1

.<-

MODEL

.

X%

X%

A. Nalepte stitok na zarucny list a tuto Cast’

poSlite (ak je k dispozicii).
Nalepte Stitok na zaruény list a tato cast’

si ponechaijte (ak je k dispozicii).

10. ENERGETICKA UCINNOST

10.1 Informacie o vyrobku*

Identifikacia modelu

C. Nalepte stitok na navod na pouzivanie.

LHR3233CK

Typ varného panelu

Vstavany varny panel

Pocet varnych zén

2

Technolégia ohrevu

Salavé ohrevné teleso

Priemer kruhovych varnych zén ()

Predna v strede
Zadna v strede

14,5 cm
18,0 cm

Spotreba energie na varnu zénu (EC electric coo-

king)

Predna v strede
Zadna v strede

188,0 Whikg
191,6 Whikg

Spotreba energie na varny panel (EC electric hob)

189,8 Whikg

* Pre Eurdpsku Uniu podia EU 66/2014. Pre Bielorusko podia STB 2477-2017, priloha A. Pre Ukrajinu podia
742/2019.

EN 60350-2 - Elektrické varné spotrebice pre domacnost — ¢ast' 2: Varné panely — metédy merania vykonu
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10.2 Uspora energie

Ak budete postupovat’ podia nizsie
uvedenych tipov, mozete pri kazdodennom
vareni uSetrit’ energiu.

+ Obhrejte iba potrebné mnozstvo vody.

* Na kuchynsky riad podla moznosti vzdy
polozte pokrievku.

* Kuchynsky riad polozte na varnu zénu
esSte pred jej zapnutim.

* Dno riadu ma mat’ rovnaky priemer ako
varna zéna.

* Mensi riad polozte na menSie varné zony.

* Kuchynsky riad polozte priamo na stred
varnej zony.

« Zvyskoveé teplo vyuzite na udrziavanie
teploty jedla alebo na roztopenie.

11. OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Materialy ozna¢ené symbolom odovzdajte na

recyklaciu. C/.\') Obal hodte do prislusnych
kontajnerov na recyklaciu. Chrarite Zivotné
prostredie a zdravie ludi a recyklujte odpad z
elektrickych a elektronickych spotrebicov.
Nelikvidujte spotrebi¢e oznacené symbolom

spolu s odpadom z domacnosti. g Vyrobok
odovzdajte v miestnom recyklacnom
zariadeni alebo sa obrat'te na obecny alebo
mestsky Urad.
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MISLIMO NA VAS

Zahvaljujemo se vam, da ste kupili napravo Electrolux. Izbrali ste izdelek, ki s sabo
prinasa veCdesetletne strokovne izkuSnje in inovacije. Ta genialen in eleganten izdelek je
bil zasnovan z vami v mislih. Kadar koli ga uporabite, ste tako lahko prepri¢ani, da boste
vsaki¢ dobili odli¢ne rezultate.
Pozdravljeni pri podjetju Electrolux.
Obiscite nase spletno mesto za
Pridobitev nasvetov glede uporabe, brosSure, odpravljanje tezav, servisne informacije
@ in informacije glede popravil:
www.electrolux.com/support
g Registrirajte izdelek za vec¢jo uporabnost:
a/ www.registerelectrolux.com

Kupite dodatno opremo, potro$no blago in originalne nadomestne dele za vaso
% napravo:

www.electrolux.com/shop

SKRB ZA STRANKE IN SERVIS

Vedno uporabite samo originalne rezervne dele.

Ko klicete servis, imejte pri roki naslednje podatke: Model, Stevilka izdelka, serijska
Stevilka.

Podatke najdete na ploscici za tehni¢ne navedbe.

A\ Opozorilo / varnostne informacije
® Splosni podatki in nasveti
Informacije o varovanju okolja

Pridrzujemo si pravico do sprememb.

KAZALO

1. VARNOSTNE INFORMACIIE ... e oottt et 252
2. VARNOSTNA NAVODILA. ... oottt ettt et 254
B INAMESTITEV oo e ettt e et e e et ee e eeen s 256
4. OPIS IZDELKA . ..ottt e oo 258
5. VSAKODNEVNA UPORABA. ......ooee oot 260
6. NAMIGH IN NASVET ..ottt ettt ee et e et et eeee e 262
7. VZDRZEVANUIE IN CISCENUE. ... oo 263
8. ODPRAVLIANIE TEZAV ... oottt et ee et 263
9. TEHNICNI PODATK ..ottt ettt ettt ee et eeee e 265
10. ENERGIJSKA UCINKOVITOST .. oottt ettt en e, 266

1. A VARNOSTNE INFORMACIJE

Pred namestitvijo in uporabo naprave natanéno preberite
prilozena navodila. Proizvajalec ni odgovoren za poskodbe ali
Skodo, nastalo zaradi nepravilne namestitve ali uporabe.
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Navodila vedno shranite na varnem in dostopnem mestu za
poznejSo uporabo.

1.1 Varnost otrok in ranljivih oseb

- To napravo lahko uporabljajo otroci od osmega leta naprej
ter osebe z zmanjSanimi telesnimi, Cutnimi ali razumskimi
sposobnostmi ali s pomanjkanjem izkusenj ter znanja le pod
nadzorom ali Ce so dobile ustrezna navodila glede varne
uporabe naprave in Ce se zavedajo nevarnosti, ki obstajajo.

- Otroci med tretjim in osmim letom starosti ter invalidi se ne
smejo priblizevati napravi, Ce niso pod nenehnim nadzorom.

- Otroci, mlajSi od treh let, se ne smejo pribliZevati napravi,
¢e niso pod nenehnim nadzorom.

- Preprecite, da bi se otroci igrali z napravo.

- Vso embalazo hranite zunaj dosega otrok in jo ustrezno
zavrzite.

- OPOZORILO: Ko naprava deluje ali se ohlaja, poskrbite, da
bodo otroci in hisni ljubljencki dovolj oddaljeni od nje.
Dostopni deli se med uporabo segrejejo.

- Ce ima naprava varovalo za otroke, ga je treba vklopiti.

- CiSCenja naprave in uporabniSkega vzdrzevanja na njej ne
smejo izvajati otroci brez nadzora.

1.2 Splosna varnostna navodila

- OPOZORILO: Naprava in dostopni deli se med uporabo
segrejejo. Pazite, da se ne dotaknete grelcev.

- OPOZORILO: Kuhanje na kuhalni plos¢i z mascobo ali
oljem brez nadzora je lahko nevarno in lahko pripelje do
pozara.

- Ognja NIKOLI ne poskus$ajte pogasiti z vodo, ampak
izklopite napravo in nato prekrijte ogenj, npr. s pokrovom ali
pozarno odejo.

- POZOR: Naprava se ne sme napajati preko zunanje
preklopne naprave, kot je programska ura, in ne sme biti
prikljuena na tokokrog, kjer si redno sledijo vklopi in
izklopi.
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POZOR: Kuhanje je treba nadzorovati. Kratkotrajno kuhanje
je treba stalno nadzorovati.

OPOZORILO: Nevarnost pozara: Ne shranjujte predmetov
na kuhalnih povrsSinah.

Na povrsino kuhalne plosce ne postavljajte kovinskih
predmetov, kot so noZi, vilice, zlice in pokrovke, ker se
lahko segrejejo.

Naprave ne uporabljajte, dokler je ne namestite v vgradno
konstrukcijo.

Naprave ne Cistite s paro.

-V primeru pocCene povrsine steklokeramicne plosce izklopite
napravo in jo izkljuCite iz napajanja. Ce je naprava
priklju€ena na elektricno omrezje neposredno preko
razdelilne omarice, odstranite varovalko, da napravo
izkljuCite iz napajanja. V obeh primerih se obrnite na
pooblasceni servisni center.

Ce je napajalni kabel poSkodovan, ga mora zamenjati
predstavnik proizvajalca, pooblas€ene servisne sluzbe ali
druga strokovno usposobljena oseba, da se izognete
nevarnosti.

OPOZORILO: Uporabljajte samo varovala kuhalne plosce,
ki jih je zasnoval proizvajalec kuhalne naprave ali ki jih
proizvajalec naprave navede kot primerne v navodilih za
uporabo, ali varovala kuhalne plosce, priloZzena napravi.
Zaradi uporabe neprimernih varoval lahko pride do
nezgode.

2. VARNOSTNA NAVODILA

2.1 Namestitev « Ne name$cajte ali uporabljajte
poskodovane naprave.
OPOZORILO! * Upostevajte navodila za namestitev,
& To napravo lahko namesti le prilozena napravi.
strokovno usposobljena oseba. *+ Upostevajte predpisano najmanjso
razdaljo do drugih naprav in enot.
OPOZORILO! * Pri premikanju naprave bodite pazljivi, ker
& Nevarnost telesnih poskodb ali je tezka. Vedno uporabljajte zascitne
poskodb naprave. rokavice in prilozeno obutev.
Izreze zatesnite s tesnilom, da vlaga ne
Odstranite vso embalazo. povzro€i nabrekanja.
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Spodnjo stran naprave za$citite pred paro
in vlago.

Naprave ne names¢ajte v blizino vrat ali
pod okna. Na ta nacin preprecite, da bi
vro€a posoda padla z naprave, ko odprete
vrata ali okno.

Ce napravo namestite nad predale, mora
biti razmik med spodnjim delom naprave
in zgornjim predalom dovolj velik za
krozenje zraka.

Spodniji del naprave se lahko segreje. Pod
napravo namestite loevalno plosc¢o iz
vezanega lesa, kuhinjski ogrodni ali drug
nevnetljiv material, da preprecite dostop
do spodnjega dela.

Locevalna plos€a mora povsem pokrivati
podrocje pod kuhalno plosco.

2.2 Prikljucitev na elektri€éno
omrezje

OPOZORILO!
Nevarnost pozara in elektri¢nega
udara.

Elektri¢no prikljucitev mora opraviti
usposobljen elektricar.

Naprava mora biti ozemljena.

Pred katerimkoli posegom se prepricajte,
da naprava ni priklju¢ena na elektricno
omrezje.

Preverite, ali so parametri s ploscice za
tehni¢ne navedbe zdruzljivi z elektricno
napetostjo omrezja.

Naprava mora biti namescena pravilno.
Zaradi slabo pritrjenega in napacnega
prikljuénega kabla ali vti¢a (Ce je na voljo)
se lahko pregreje prikljucek.

Uporabite pravi elektri¢ni prikljucni kabel.
Prikljuéni kabel se ne sme zaplesti.
Poskrbite za namestitev zascite pred
udarom.

Kabel za&¢itite pred natezno
obremenitvijo.

Poskrbite, da se priklju¢ni kabel ali vti¢ (Ce
obstaja) ne dotika vroCe naprave ali
posode, ko napravo vkljucite v bliznje
vtinice.

Ne uporabljajte razdelilnikov in
podalj$kov.

Pazite, da ne poskodujete vti¢a (Ce
obstaja) ali kabla. Za zamenjavo

poSkodovanega kabla se obrnite na na$
pooblas¢eni servisni center ali elektricarja.

« ZascCita pred udarom elektricnega toka
izoliranih delov in delov pod elektri¢éno
napetostjo mora biti pritrjena tako, da je ni
mogoce odstraniti brez orodja.

« Vti¢ vtaknite v vtiCnico Sele ob koncu
names$c¢anja. Poskrbite, da bo vti¢
dosegljiv tudi po namestitvi.

« Ce je omrezna vti¢nica zrahljana, ne
vtikajte vti¢a.

* Ne vlecite za elektri¢ni prikljucni kabel, Ce
zelite izkljuciti napravo. Vedno povlecite
za Vtic.

« Uporabite le prave izolacijske naprave:
odklopnike, varovalke (talilne varovalke
odvijte iz nosilca), zasCitne naprave na
diferencni tok in kontaktorje.

« Elektricna napeljava mora imeti izolacijsko
napravo, ki omogoca odklop naprave z
omrezja na vseh polih. I1zolacijska
naprava mora imeti med posameznimi
kontakti minimalno razdaljo 3 mm.

2.3 Uporaba

OPOZORILO!
Nevarnost poSkodbe, opeklin in
elektriCnega udara.

e Pred prvo uporabo odstranite vso
embalazo, etikete in zascitno folijo (e
obstaja).

* Naprava je namenjena samo za uporabo
v gospodinjstvu.

* Ne spreminjajte specifikacij te naprave.

» PrepriCajte se, da prezraCevalne odprtine
niso blokirane.

» Med delovanjem naprave ne puscajte
brez nadzora.

» Kuhalis€e po vsaki uporabi »izklopite«.

* Na kuhali$¢a ne odlagajte pribora ali
pokrovov posod. Lahko se segrejejo.

» Naprave ne upravljajte z mokrimi rokami
ali ko je v stiku z vodo.

* Naprave ne uporabljajte kot delovno
povrsino ali za odlaganje.

« Ce je povrsina naprave pocena, napravo
takoj izkljucite iz napajanja. Na ta nacin
preprecite elektricni udar.

« Ko daste hrano v vroce olje, to lahko
brizgne.
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OPOZORILO!
Obstaja nevarnost pozara in
eksplozije.

» Mascobe in olja lahko ob segrevanju
sproSc¢ajo vnetljive hlape. Plamenov ali
segretih predmetov ne priblizujte
mascobam in olju, ko kuhate z njimi.

» Hlapi, ki jih sproS¢ajo zelo vroca olja,
lahko povzrocijo nepriCakovan vzig.

» Uporabljena olja, ki lahko vsebujejo
ostanke hrane, lahko povzrogijo pozar pri
nizjih temperaturah od prvi¢ uporabljenih
olj.

* V napravo, njeno blizino ali nanjo ne
postavljajte vnetljivih izdelkov ali mokrih
predmetov z vnetljivimi izdelki.

OPOZORILO!
Obstaja nevarnost Skode na
napravi.

* Vroce posode ne postavljajte na
upravljalno plosco.

* Ne postavljajte vro¢ega pokrova posode
na stekleno povrsino kuhalne ploSce.

* Ne dovolite, da iz posode povre vsa
tekocina.

» Pazite, da predmeti ali posode ne padejo
na napravo. Lahko se poskoduje
povrsina.

* Ne vklapljajte kuhalis¢ s prazno posodo
ali brez posode.

* Na napravo ne dajajte aluminijaste folije.

» Posoda iz litega zeleza, aluminija ali s
poskodovanim dnom lahko opraska
steklokerami¢no plosco. Pri prestavljanju
na kuhalno povrsino jo vedno dvignite.

» Naprava je namenjena le kuhanju. Ni je
dovoljeno uporabljati za druge namene,
npr. ogrevanje prostora.

3. NAMESTITEV

OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

3.1 Pred namestitvijo

Preden namestite kuhalno plosco, si zapiSite
podatke s ploscice za tehniéne navedbe.
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2.4 Vzdrzevanje in €iS€enje

* Napravo redno Cistite, da preprecite
poskodbe materiala na povrsini.

* Preden se lotite ¢iS¢enja naprave, jo
izklopite in poCakajte, da se ohladi.

» Za CiS€enje naprave ne uporabljajte
vodnega prsca in pare.

* Napravo o istite z vlazno mehko krpo.
Uporabljajte samo nevtralna Cistilna
sredstva. Za CiSCenje ne uporabljajte
abrazivnih ¢istil, grobih gobic, topil ali
kovinskih predmetov.

2.5 Servis

e Za popravilo naprave se obrnite na
pooblascéeni servisni center. Uporabite
samo originalne rezervne dele.

» O zarnicah v izdelku in nadomestnih
zarnicah, ki se prodajajo loceno: Te
Zarnice so zasnovane za ekstremne
pogoje v gospodinjskih aparatih, kot so
izjemne temperature, vibracije in
vlaznosti, ali za sporo€anje informacij o
delovanju aparata. Niso namenjene za
uporabo drugje in niso primerne za sobno
razsvetljavo v gospodinjstvu

2.6 Odstranjevanje

OPOZORILO!
Nevarnost poskodbe ali
zadusSitve.

« Zainformacije o pravilnem odstranjevanju
naprave se obrnite na ob&insko upravo.

* Napravo izkljucite iz napajanja.

» Odrezite elektri¢ni priklju¢ni kabel tik ob
napravi in napravo zavrzite.

Plosc¢ica za tehni¢ne navedbe se nahaja na
dnu kuhalne plosce.

Model .....ueeeiiiiiiiieeee
Stevilka izdelka
PNC) o
erijska Stevilka ..............cccuvn



3.2 Vgradne kuhalne plosce

Vgradne kuhalne plosce se lahko uporabljajo
samo po vgradnji v ustrezne vgradne enote
in delovne povrsine, ki ustrezajo standardom.

3.3 Prikljucni kabel

» Kuhalna plo$¢a ima namescen prikljucni
kabel.

» Za zamenjavo poSkodovanega
priklju€nega kabla uporabite prikljucni
kabel: HO5V2V2-F, ki prenese
temperaturo 90 °C ali visjo. Obrnite se na

~

< Y.

3.4 Names¢€anje tesnila -
Namestitev v pult

1. Ocistite delovno povrsino okrog izreza.

2. PriloZzen tesnilni trak 2x6 mm nalepite na
spodniji rob kuhalne plosc¢e vzdolz
zunanjega roba steklokeramicne plosce.
Ne raztegnite traku. Poskrbite, da bosta
konca tesnilnega traku na sredini ene od
stranic kuhalne plosce.

3. Prirezanju tesnilnega traku na potrebno
dolzino dodajte nekaj milimetrov.

4. Konca tesnilnega traku zdruzite.

-

.

R 5mm/
\
+1

2T,
55mm

min.
12 mm

|
J

N

min.
20 mm

[dCdddET==

=550
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3.6 Namestitev ve¢ kot ene kuhalne

v www.youtube.com/electrolux
povrSIne °YOUTUbe www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux
Domino Hob - Worktop installation
Y
4. OPIS IZDELKA
4.1 Postavitev kuhalne povrsine
Kuhaligée

Upravljalna plos¢a

@ —l

[
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4.2 Razporeditev na upravljalni plosci

WL.LL,

8|0 -

@ n —

| 1
+ B |- © +
|

Napravo upravljajte s senzorskimi polji. Prikazovalniki, indikatorji in zvoki vas opozorijo na

m

vklopljene funkcije.

B O

Senzor- Funkcija Opomba
sko po-
lie
@ VKLOP/IZKLOP Za vklop in izklop kuhalne plo$ce.
E’I Klju€avnica / Varovalo za otroke Za zaklepanje/odklepanje upravljalne plosce.
|| Premor Za vklop in izklop funkcije.
@ - Za vklop in izklop zunanjega grelca.
- Prikaz stopnje kuhanja Za prikaz stopnje kuhanja.
m - Indikatorji programske ure kuha- Prikaz, za katero kuhali$¢e ste nastavili ¢as.
lis¢
- Prikazovalnik programske ure Za prikaz ¢asa v minutah.
E @ - Za izbiro kuhalis¢a.
E _I_ — - Za podalj$anje ali skraj$anje casa.
_I_ — - Za nastavitev stopnje kuhanja.

4.3 Prikazovalniki stopnje kuhanja

Prikazovalnik

n
L

Opis

Kuhalisce je izklopljeno.

(1.

Kuhalisce deluje.

Deluje funkcija Premor.

+ Stevilka

Pri$lo je do okvare.
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Prikazovalnik Opis

E,&,0

OptiHeat Control (3-kora¢ni indikator akumulirane toplote) : nadaljevanje kuhanja/ohra-
njanje toplote/akumulirana toplota.

!

Deluje funkcija Klju€avnica/ Varovalo za otroke.

Deluje funkcija Samodejni izklop.

8

4.4 OptiHeat Control (3-koracéni
indikator akumulirane toplote)

A

OPOZORILO!

(2)/(=)/ (] Dokler indikator

sveti, obstaja nevarnost opeklin
zaradi akumulirane toplote.

Indikatorji E] / E] / C] zasvetijo, ko je
kuhalisCe vrocCe. Prikazujejo stopnjo
akumulirane toplote za kuhali$¢a, ki jih
trenutno uporabljate.

5. VSAKODNEVNA UPORABA

OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

5.1 Vklop in izklop
Za vklop ali izklop kuhalne plos$¢e za eno
sekundo pritisnite @

5.2 Samodejni izklop

Funkcija samodejno izklopi kuhalno
plosco, ce:

+ So vsa kuhalis¢a izklopljena.

Ne nastavite stopnje kuhanja po vklopu
kuhalne plosce.

Ste nekaj polili ali polozili na upravljalno
plosco za vec kot 10 sekund (posodo,
krpo itd.). ZasliSi se zvoéni signal in
kuhalna plosca se izklopi. Odstranite
predmet ali o€istite upravljalno plosco.
Ne izklopite kuhali§¢a oziroma ne
spremenite stopnje kuhanja. Po

dolo¢enem casu se prikaze ) in kuhalna
plosc¢a se izklopi.
Razmerje med stopnjo kuhanja in ¢asom,
po katerem se kuhalna plos¢a izklopi:
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Indikator lahko zasveti tudi:

za sosednja kuhalisca, ¢etudi jih ne
uporabljate,

ko vro¢o posodo postavite na hladno
kuhalisce,

ko je kuhalna plos¢a izklopljena, vendar je
kuhalis¢e Se vedno vroce.

Indikator ugasne, ko se kuhali$¢e ohladi.

Stopnja kuhanja Kuhalna plosca se

izklopi po
, 1.9 6 urah
3-4 5 urah
5 4 urah
6-9 1,5 ure

5.3 Stopnja kuhanja

Za viSanje stopnje kuhanja se dotaknite +.

Za nizanje stopnje kuhanja se dotaknite —.

Za izklop kuhali§¢a se socasno dotaknite +
in—

5.4 Vklop in izklop zunanjih grelcev

Grelne povrsine lahko prilagodite velikosti
posode.

Uporaba senzorskega polja: @)

Za vklop zunanjega grelca: dotaknite se
senzorskega polja. Zasveti indikator.



Za izklop zunanjega grelca: pritiskajte

senzorsko polje, dokler indikator ne ugasne.

5.5 Programska ura

+ Casovnik z odstevanjem ure
To funkcijo lahko uporabite za nastavitev
dolzine posameznega postopka kuhanja.

Najprej nastavite stopnjo kuhanja za
kuhalis¢e, nato pa funkcijo.

Za nastavitev kuhaliS¢a: pritiskajte @
dokler se ne prikaze indikator kuhalis¢a.
Za vklop funkcije ali spremembo ¢asa: z

dotikom + ali = programske ure nastavite
¢as (00 - 99 minut). Ko za¢ne indikator
kuhali§¢a utripati, se ¢as odsteva.

Ce zelite videti preostali ¢as: se dotaknite
@, da nastavite kuhali§c¢e. Indikator
kuhali§¢a zacne utripati. Na prikazovalniku
se prikaze preostali Cas.

Za izklop funkcije: se dotaknite @ da

nastavite kuhali$¢e, nato se dotaknite ™.
Preostali ¢as se odsteva do 00. Indikator
kuhalis¢a ugasne.

Ko se odstevanje konca, se
oglasi zvocni signal in utripata
00. Kuhalisc¢e se izklopi.

Ce zelite izklopiti zvok: se dotaknite @

+ Odstevalna ura
To funkcijo lahko uporabite, ko je kuhalna
plosca vklopljena in kuhali§¢a ne delujejo.

Prikazovalnik stopnje kuhanja prikazuje (@

Za vklop funkcije: se dotaknite @) in nato

+ ali — programske ure, da nastavite Cas.
Ko Cas potece, se oglasi zvocni signal in
utripata 00.

Ce zelite izklopiti zvok: se dotaknite €D.

Za izklop funkcije: se dotaknite Oin nato
—. Preostali ¢as se odsteva do 00.

@ Funkcija ne vpliva na delovanje
kuhalis¢.

5.6 Premor

Ta funkcija nastavi vsa vklopljena kuhali§¢a
na najnizjo stopnjo kuhanja.

Ko funkcija deluje, so vsi drugi simboli na
upravljalni plos¢i zaklenjeni.

Funkcija ne zaustavi funkcij programske ure.

Dotaknite se polja I za vklop funkcije.
Zasveti .Stopnja kuhanja se zniza na 1.

Za izklop funkcije se dotaknite I . Vklopi se
prejSnja stopnja kuhanja.

5.7 Klju€avnica

Upravljalno plos¢o lahko zaklenete med
delovanjem kuhali§¢. Zaklepanje preprecuje
nehoteno spreminjanje stopnje kuhanja.

Najprej nastavite stopnjo kuhanja.

Za vklop funkeije: dotaknite se (8. Za &tiri
sekunde zasveti . Programska ura ostane
vklopljena.

Za izklop funkcije: dotaknite se EI Vklopi
se predhodna stopnja kuhanja.

Ko izklopite kuhalno plosco,
izklopite tudi to funkcijo.

5.8 Varovalo za otroke

Funkcija preprecuje nehoten vklop kuhalne
plosce.

Za vklop funkcije: kuhalno plosco vklopite z
dotikom polja . Ne nastavite nobene
stopnje kuhanja. Stiri sekunde pritiskajte EI
Zasveti . Kuhalno plosco izklopite z
dotikom polja @.

Za izklop funkcije: kuhalno ploS¢o vklopite z
dotikom polja @ Ne nastavite nobene
stopnje kuhanja. Stiri sekunde pritiskajte EI
Zasveti (8). Kuhalno plo&o izklopite z
dotikom polja @.

Za izklop funkcije samo za en ¢as
kuhanja: kuhalno plos¢o vklopite s @.
Zasveti . Za §tiri sekunde se dotaknite El
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V 10 sekundah nastavite stopnjo kuhanja.
Kuhalno plosco lahko uporabljate. Ko

kuhalno plosco izklopite z dotikom polja @
se funkcija ponovno vklopi.

5.9 OffSound Control (Izklop in
vklop zvokov)

Izklopite kuhalno plo$¢o. Za tri sekunde se
dotaknite (D Zaslon se vklopi in izklopi. Za
tri sekunde se dotaknite || . Prikaze se ali

) Dotaknite se + sprednjega levega
kuhali§¢a, da izberete nekaj od naslednjega:

6. NAMIGI IN NASVETI

OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

6.1 Posoda

» Dno posode mora biti ¢im bolj deblo in
ravno.

» Dno posode mora biti €isto in suho,
preden jo postavite na kuhalno plosco.

» Ce zelite prepreciti praske, ne drsajte ali
drgnite s posodo po steklo-keramicni
plosci.

Stopnja kuha- Uporaba:
nja

(w4

Ohranjanje kuhanih jedi toplih.

. [63- 2voki so izklopljeni.

. - zvoki so vklopljeni.
Ce zelite potrditi svoj izbor, po¢akajte, da se
kuhalna plos€¢a samodejno izklopi.

Ko je funkcija nastavljena na , lahko zvok
sliSite samo v naslednjih primerih:

* ko se dotaknete @

* ko se izklopi Odstevalna ura,

* ko se izklopi Casovnik z odStevanjem ure,
» ko postavite kaj na upravljalno plosco.

Posoda iz emajliranega jekla in z
aluminijastim ali bakrenim dnom

lahko na steklo-keramicni ploSci

pusti barvno sled.

@

6.2 Primeri kuhanja

Podatki v razpredelnici so samo
za orientacijo.

Cas Nasveti
(min.)
po potrebi  Pokrijte posodo.

1-2 Holandska omaka, topljenje: maslo, 5-25 Obc¢asno premesajte.
Cokolada, zelatina.
1-2 Strjevanje: omlete, pec¢ena jajca. 10-40 Kuhajte v posodi s pokrovko.
2-3 Pocasno kuhanje riza in mle¢nih jedi,  25-50 Vode dodajte vsaj dvakrat toliko, kot je
pogrevanije pripravljenih jedi. riza, mlecne jedi na polovici postopka
premesajte.
3-4 Kuhanije zelenjave, rib in mesa v sopa- 20 - 45 Dodaijte nekaj Zlic vode.
ri.
4-5 Kuhanje krompirja. 20-60 Uporabite najve¢ Y4 | vode za 750 g
krompirja.
4-5 Kuhanje vegjih koli¢in Zivil, enolonénic 60 - 150 Do 3 | vode ter sestavin.
in juh.
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Stopnja kuha-
nja

Uporaba: Cas Nasveti

(min.)

6-7

Zmerno cvrenje: pecen zrezek, telecji  po potrebi  Obrnite po polovici ¢asa priprave.
cordon bleu, zarebrnice, polpete, klo-
base, jetra, beSamel, jajca, palacinke,

krofi.

7-8 Intenzivno cvrenje: prazen krompir,

ledvena pecenka, zrezki.

5-15 Obrnite po polovici ¢asa priprave.

9 Prekuhavanje vode, kuhanje testenin, pe¢enje mesa (golaz, duSena govedina), cvrenje ocvr-

tega krompirja.

7. VZDRZEVANJE IN CISCENJE

OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

7.1 Splosne informacije
» Po vsaki uporabi Stedilnik ocistite.

* Vedno uporabljajte posodo s Cistim dnom.

* Praske ali temni madezi na povrsini ne
vplivajo na delovanje plosce.

» Uporabite posebno Cistilno sredstvo za
povrsine kuhalnih ploS¢.

» Uporabite posebno strgalo za steklo.

7.2 Ciséenje kuhalne plosée

» Takoj odstranite: stopljeno plastiko,
plasti¢no folijo, sladkor in sladko hrano, v

8. ODPRAVLJANJE TEZAV

OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

8.1 Kaj storite v primeru ...

Tezava Mozni vzrok

Kuhalne ploS¢e ni mogoce vklopi- Kuhalna ploS¢a ni priklju¢ena na
elektricno napajanje ali je priklju¢ena no priklju¢ena na elektricno napajanje.

ti ali je uporabljati.
nepravilno.

nasprotnem primeru se lahko zaradi
umazanije poskoduje kuhalna plos¢a.
Pazite, da ne pride do opeklin. Posebno
strgalo postavite pod ostrim kotom na
stekleno povrsino in z rezilom potegnite
po povrsini.

Odstranite, ko je ploS¢a ze dovolj
hladna: ostanke vodnega kamna in vode,
mascobne madeze in svetla kovinska
obarvanja. Plos¢o ocistite z vlazno krpo in
Cistilnim sredstvom, ki ni grobo. Po
¢iS¢enju plosco osusite z mehko krpo.
Odstranite svetla kovinska obarvanja:
uporabite raztopino vode in kisa ter
ocistite stekleno povrsino s krpo.

Resitev

Preverite, ali je kuhalna plos¢a pravil-

Pregorela je varovalka.

Prepricajte se, e ni morda vzrok za
okvaro varovalka. Ce varovalka veck-
rat zapored pregori, se obrnite na
usposobljenega elektriarja.
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Tezava

Mozni vzrok

Resitev

10 sekund ne nastavite stopnje se-
grevanja.

Kuhalno plo$¢o ponovno vklopite in v
manj kot 10 sekundah nastavite segre-
vanje.

Socasno ste se dotaknili 2 ali ve¢
senzorskih polj.

Dotaknite se samo enega senzorskega
polja.

Premor deluje.

Oglejte si »Vsakodnevna uporaba«.

Na nadzorni ploS¢éi je voda ali mastni
madezi.

Ocistite nadzorno plosco.

Zaslii se zvocni signal in kuhal-
na plos¢a se izkljugci.

Zaslisi se zvocni signal, ko se ku-
halna plo$¢a izkljuci.

Na senzorska polja ste odlozili eno
ali veg stvari.

Odstranite predmet s senzorskih polj.

Kuhalna plosca se izkljuci.

Senzorsko polje ste z ne¢im prekrili

Q.

Odstranite predmet s senzorskega po-
lja.

Indikator akumulirane toplote ne
zasveti.

Kuhalis¢e ni vroce, ker je bilo vklop-
lieno samo kratek ¢as, ali pa je po-
Skodovano tipalo.

Ce je bilo kuhalig&e vkljugeno dovolj
dolgo, da bi moralo biti vro¢e, se po-
svetujte s pooblaséenim servisnim
centrom.

Zunanjega grelca ni mogoce
vklopiti.

Najprej s spremembo stopnje kuhanja
vklopite notranji grelec.

@ Na ve¢ obmogjih je temno

podrocje.

Povsem normalno je, da je na ve¢
obmogjih temno podrodje.

Senzorska polja so postala vr-
oca.

Posoda je prevelika ali pa ste jo po-
stavili preblizu nadzornih gumbov.

Vecjo posodo postavite na zadnje ku-
halis¢e, ¢e je mozno.

Ob dotiku senzorskih polj na plo-
§¢i ni zvoka.

Zvoéni signali so izklopljeni.

Vklopite zvoéni signal. Oglejte si »Vsa-
kodnevna uporaba«.

se prizge.

Varovalo za otroke ali Klju¢avnica
deluje.

Oglejte si »Vsakodnevna uporaba«.

in prikaze se $tevilka.

Na kuhalni plo$¢i je napaka.

Izklopite kuhalno plo$¢o in jo po 30 se-

kundah ponovno vklopite. Ce zno-
va zasveti, kuhalno plosco izklju€ite iz

elektricnega omrezja. Po 30 sekundah
kuhalno plos¢o ponovno prikljucite. Ce
se tezava nadaljuje, se obrnite na po-

oblasc¢eni servisni center.

Slisite lahko neprekinjeno piska-
nje.

Elektricna povezava je nepravilna.

Kuhalno plosco izklju€ite iz elektricne-
ga omrezja. Obrnite se na usposoblje-
nega elektri¢arja, da preveri namesti-

tev.

se prizge.

Manjka druga faza elektri¢nega na-
pajanja.

Preverite, ali je kuhalna plo$¢a pravil-
no priklju¢ena na elektri¢éno napajanje.
Odstranite varovalko, po¢akajte minuto
in varovalko ponovno vstavite.
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8.2 Ce ne najdete resitve ...

Ce resitve teZave ne morete najti sami, se
obrnite na prodajalca ali pooblas¢en servisni
center. Posredujte podatke s ploS€ice za
tehni¢ne navedbe. Posreduijte tudi trimestno
¢rkovno kodo za steklokerami¢no plos¢o (v
vogalu plosce) in sporocilo o napaki, ki se

9. TEHNICNI PODATKI
9.1 Specifikacije kuhalisé

Nazivna mo¢ (najviSja stopnja ku-

prikaze. Poskrbite za pravilno uporabo
kuhalne plosce. V nasprotnem primeru
servisiranje s strani servisne sluzbe ali
trgovca tudi v ¢asu garancije ne bo
brezplacno. Informacije o servisni sluzbi in
garancijskih pogojih se nahajajo v garancijski
knjizici.

Kuhalisce . Premer kuhali§éa [mm
hanja) [W] L]
Sprednje srednje 1200 145
Zadnije srednje 700/1700 120/180

Za najboljSe rezultate kuhanja uporabljajte
posodo, ki nima vecjega premera kot
kuhalisce.

9.2 Nalepke v vrecki z opremo
Nalepke prilepite, kot je prikazano spodaj:

A B C
- | | ;
MOD. ! MOD. ! 10D, .
PROD.NO. PROD.NO. c e 0049 gggi‘-g?- IP20
SER.NO SER.NO 0 T
DATA DATA MADE IN ITALY

1
1
1
1
1 | MODEL MODEL
1
1
1

. .

X X

A. Prilepite na garancijski list in posljite ta
del (Ce je na voljo).

B. Prilepite na garancijski list in obdrzite ta
del (Ce je na voljo).

C. Prilepite na navodila za uporabo.
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10. ENERGIJSKA UCINKOVITOST
10.1 Podatki o izdelku*

Identifikacija modela LHR3233CK
Vrsta kuhalne plosce Vgrajena kuhalna plos¢a
Stevilo kuhaligg 2
Tehnologija segrevanja Sevalno grelo
Premer kroznih kuhali$¢ (Q) Sprednje srednje 14,5 cm
Zadnje srednje 18,0 cm
Poraba energije na kuhali€e (EC electric cooking) Sprednje srednje 188,0 Wh/kg
Zadnje srednje 191,6 Wh/kg
Poraba energije kuhalne ploSée (EC electric hob) 189,8 Wh/kg

* Za Evropsko unijo glede na EU 66/2014. Za Belorusijo glede na 2477-2017, priloga A. Za Ukrajino glede na
742/2019.

EN 60350-2 - Gospodinjski elektri¢ni kuhalni aparati — 2. del: Kuhalne plo$¢e — Metode za merjenje funkcionalno-
sti

10.2 Varéevanje z energijo + Dno posode mora imeti enak premer kot
. . kuhalisce.
Med vsakodnevnim kuhanjem lahko , « Manjse posode postavite na manja
varc€ujete z energijo, ¢e upostevate spodnje kuhalid&a.
namige. « Posodo postavite neposredno na sredino
- Pri segrevanju vode uporabite samo kuhalisca.
potrebno koli¢ino. * Uporabite akumulirano toploto, da
+ Posodo po moznosti pokrijte s pokrovko. ohranite hrano toplo ali da jo stopite.
» Pred vklopom kuhali§¢a nanj postavite
posodo.

11. SKRB ZA OKOLJE

Reciklirajte materiale, ki jih oznacuje simbol simbolom & ne odstranjuite z

ff:). Embalazo odlozite v ustrezne zabojnike gospodinjskimi odpadki. Izdelek vrnite na
za reciklazo. Pomagajte zas¢ititi okolje in krajevno zbiralis¢e za recikliranje ali se
zdravije ljudi ter reciklirati odpadke elektri¢nih obrnite na ob¢inski urad.

in elektronskih naprav. Naprav, ozna¢enih s
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PENSAMOS EN USTED

Gracias por adquirir un electrodomeéstico Electrolux. Ha elegido un producto que lleva
décadas de experiencia e innovacion profesionales. Ingenioso y elegante, ha sido
disefiado pensando en usted. Asi pues, cada vez que lo utilice, puede tener la seguridad
de que obtendra siempre excelentes resultados.
Le damos la bienvenida a Electrolux.
Visite nuestro sitio web para:
Obtener consejos, folletos, soluciones a problemas e informacién de servicio y
@ reparacion:
www.electrolux.com/support
g Registrar su producto para recibir un mejor servicio:
a/ www.registerelectrolux.com

Comprar accesorios, articulos de consumo y piezas de recambio originales para su
% aparato:

www.electrolux.com/shop

ATENCION AL CLIENTE Y SERVICIO

Le recomendamos que utilice recambios originales.

Cuando se ponga en contacto con nuestro Centro de servicio técnico, asegurese de
tener los siguientes datos disponibles: Modelo, cédigo numeérico del producto (PNC),
numero de serie.

La informacion se encuentra en la placa de caracteristicas.

/\ Advertencia / Precaucion - Informacién sobre seguridad
® Informacion general y consejos
Informacion relativa al medioambiente

Salvo modificaciones.

CONTENIDO

1. INFORMACION SOBRE SEGURIDAD...........c.ceviiiiieiieeisieieisiesesie s 267
2. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD........cociiiiiiiiiii e 270
BLINSTALACION. ..ot 272
4. DESCRIPCION DEL PRODUCTO ..ottt 274
5. USO DIARIO. ... e 276
6. CONSEUJOS......cce e 278
7. MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA. ... .o 279
8. SOLUCION DE PROBLEMAS........coouiiiieiieieieie e 279
9. DATOS TECNICOS.........oooiiiiiieiieieie et 281
10. EFICACIA ENERGETICA. ..ottt 282

1. A INFORMACION SOBRE SEGURIDAD

Antes de instalar y utilizar el aparato, lea atentamente las
instrucciones facilitadas. El fabricante no se hace
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responsable de lesiones o dafnos producidos como resultado
de una instalacién o un uso incorrectos. Conserve siempre
estas instrucciones en lugar seguro y accesible para futuras
consultas.

1.1 Seguridad de nifos y personas vulnerables

Este aparato puede ser utilizado por ninos de 8 anos en
adelante y personas cuyas capacidades fisicas, sensoriales
o mentales estén disminuidas o que carezcan de la
experiencia y conocimientos suficientes para manejarlo,
siempre que cuenten con las instrucciones o la supervision
sobre el uso del electrodoméstico de forma segura y
comprendan los riesgos.

Es necesario mantener alejados del aparato a los nifios
entre 3 y 8 afos, asi como a las personas con minusvalias
importantes y complejas, salvo que estén bajo supervision
continua.

Es necesario mantener alejados del aparato a los nifios de
menos de 3 afos salvo que estén bajo supervision
continua.

No deje que los nifos jueguen con el aparato.

Mantenga todo el material de embalaje fuera del alcance de
los niflos y deséchelo de forma adecuada.

ADVERTENCIA: Mantenga a los nifilos y mascotas alejados
del aparato cuando esté funcionando o enfriandose. Las
partes accesibles se calientan durante el uso.

Si este aparato tiene un bloqueo de seguridad para ninos,
debe activarlo.

La limpieza y mantenimiento de usuario del aparato no
podran ser realizados por niios sin supervision.

1.2 Seguridad general

- ADVERTENCIA: El aparato y las piezas accesibles se
calientan mucho durante el funcionamiento. Preste mucha
atencion para no tocar las resistencias.
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ADVERTENCIA: Cocinar con grasa o aceite sin estar
presente puede resultar peligroso, ya que podria
ocasionarse un incendio.

NUNCA intente apagar un fuego con agua; apague el
aparato y cubra la llama con una tapa o una manta
ignifuga.

ATENCION: El aparato no se debe alimentar a través de un
dispositivo de conmutacion externo, como un temporizador,
ni conectarse a un circuito que se encienda y apague
regularmente por un servicio publico.

ATENCION: El proceso de coccion debe ser supervisado.
Un proceso de coccion breve debe estar permanentemente
supervisado.

ADVERTENCIA: Peligro de incendio: No utilice las
superficies de coccion para almacenar alimentos.

No deje objetos metalicos, como cuchillos, tenedores,
cucharas o tapas sobre la superficie de coccion para evitar
que se calienten.

No utilice el aparato antes de instalarlo en la estructura
empotrada.

No utilice un limpiador a vapor para limpiar el aparato.

Si la superficie de vitroceramica/cristal esta agrietada,
apague el aparato y desenchufelo de la red eléctrica. Si el
aparato esta conectado directamente a la red eléctrica
mediante una caja de empalmes, quite el fusible para
desconectarlo de la alimentacion eléctrica. En cualquier
caso, dirijase al servicio técnico autorizado.

Si el cable eléctrico sufre algun dano, el fabricante, su
servicio técnico autorizado o un profesional tendran que
cambiarlo para evitar riesgos.

ADVERTENCIA: Utilice exclusivamente protecciones para
la placa de coccion disefiadas por el fabricante del aparato
o indicadas en sus instrucciones de uso como apropiadas,
o bien las protecciones incluidas con el aparato. El uso de
protectores inadecuados puede provocar accidentes.
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2. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

2.1 Instalacion

é ADVERTENCIA!
Solo un técnico cualificado
puede instalar el aparato.

é ADVERTENCIA!
Podria sufrir lesiones o dafar el
aparato.

* Retire todo el embalaje.

* No instale ni utilice un aparato dafiado.

+ Siga las instrucciones de instalacion
suministradas con el aparato.

* Respete siempre la distancia minima
entre el aparato y los demas
electrodomésticos y mobiliario.

» Tenga cuidado al mover el aparato,
porque es pesado. Utilice siempre
guantes de proteccion y calzado cerrado.

» Proteja las superficies cortadas con un
material sellante para evitar que la
humedad las hinche.

» Proteja la parte inferior del aparato del
vapor y la humedad.

* No instale el aparato junto a una puerta ni
debajo de una ventana. De esta forma se
evita que los utensilios de cocina
calientes caigan del aparato cuando la
puerta o la ventana estén abiertas.

» Cuando instale el aparato encima de
cajones, asegurese de que hay suficiente
espacio entre la parte inferior del aparato
y el cajon superior para que circule el
aire.

» La base del aparato se puede calentar.
Asegurese de colocar un panel de
separacion hecho de contrachapado,
material de armazon para cocina u otro
material incombustible bajo el aparato
para evitar el acceso a la base.

» El panel de separacion tiene que cubrir
completamente el area por debajo de la
placa.
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2.2 Conexion eléctrica

ADVERTENCIA!
Riesgo de incendios y
descargas eléctricas.

Todas las conexiones eléctricas deben
realizarlas electricistas cualificados.

El aparato debe conectarse a tierra.
Antes de efectuar cualquier tipo de
operacion, compruebe que el aparato
esté desenchufado de la corriente
eléctrica.

Asegurese de que los parametros de la
placa de caracteristicas son compatibles
con los valores eléctricos del suministro
eléctrico.

Asegurese de que el aparato esta
instalado correctamente. Un cable de red
o enchufe (en su caso) flojo o inadecuado
puede provocar que el terminal se
caliente en exceso.

Utilice el cable de red eléctrica adecuado.
Coloque los cables eléctricos de forma
que no se puedan enredar.

Asegurese de que hay instalada una
proteccién contra descargas eléctricas.
Establezca la descarga de traccion del
cable.

Asegurese de que el cable o el enchufe
(en su caso) no toquen el aparato caliente
ni utensilios de cocina calientes cuando
conecte el aparato a las tomas cercanas.
No utilice adaptadores de enchufes
multiples ni cables prolongadores.
Asegurese de no provocar dafios en el
enchufe (en su caso) ni en el cable de
red. Péngase en contacto con un
electricista 0 con nuestro servicio técnico
para cambiar un cable danado.

Los mecanismos de proteccién contra
descargas eléctricas de componentes con
corriente y aislados deben fijarse de
forma que no puedan aflojarse sin utilizar
herramientas.

Conecte el enchufe a la toma de corriente
unicamente cuando haya terminado la
instalacion. Asegurese de tener acceso al
enchufe del suministro de red una vez
finalizada la instalacién.



+ Sila toma de corriente esta floja, no
conecte el enchufe.

* No desconecte el aparato tirando del
cable de conexion a la red. Tire siempre
del enchufe.

* Use Unicamente dispositivos de
aislamiento apropiados: linea con
proteccion contra los cortocircuitos,
fusibles (tipo tornillo que puedan retirarse
del soporte), dispositivos de fuga a tierra
y contactores.

» Lainstalacion eléctrica debe tener un
dispositivo de aislamiento que permita
desconectar el aparato de todos los polos
de la red. El dispositivo de aislamiento
debe tener una apertura de contacto con
una anchura minima de 3 mm.

2.3 Uso del aparato

ADVERTENCIA!
Riesgo de lesiones, quemaduras
y descargas eléctricas.

* Retire todo el embalaje, las etiquetas y la
pelicula protectora (en su caso) antes del
primer uso.

» Este aparato esta disefiado
exclusivamente para uso domeéstico.

* No cambie las especificaciones de este
aparato.

» Cercidrese de que los orificios de
ventilacion no estan obstruidos.

* No deje nunca el aparato desatendido
mientras esta en funcionamiento.

» Apague las zonas de coccion después de
cada uso.

* No coloque cubiertos ni tapaderas sobre
las zonas de coccién. Pueden alcanzar
temperaturas elevadas.

» No utilice el aparato con las manos
mojadas ni cuando entre en contacto con
el agua.

» No utilice el aparato como superficie de
trabajo ni de almacenamiento.

+ Sila superficie del aparato esta agrietada,
desconéctelo inmediatamente de la
fuente de alimentacion. De esta forma
evitara descargas eléctricas.

» Cuando se coloca comida en aceite
caliente, éste puede saltar.

ADVERTENCIA!
Riesgo de incendio y
explosiones

* Las grasas o aceites calientes pueden
generar vapores inflamables. Mantenga
las llamas u objetos calientes alejados de
grasas y aceites cuando cocine con ellos.

* Los vapores que liberan los aceites muy
calientes pueden provocar combustiones
imprevistas.

» El aceite usado, que puede contener
restos de alimentos, puede provocar
incendios a temperaturas mas bajas que
el aceite que se utiliza por primera vez.

* No coloque productos inflamables ni
objetos mojados con productos
inflamables dentro, cerca o encima del
aparato.

ADVERTENCIA!
Podria danar el aparato.

* No coloque ningun utensilio de cocina
caliente en el panel de control.

* No coloque una tapa caliente sobre la
superficie de cristal de la placa de
coccion.

» No deje que el contenido de los
recipientes hierva hasta evaporarse.

« Evite la caida de objetos o utensilios de
cocina en el aparato. La superficie puede
danarse.

» No encienda las zonas de coccién sin
utensilios de cocina o con éstos vacios.

* No coloque papel de aluminio sobre el
aparato.

* Los utensilios de cocina de hierro o
aluminio fundido, o que tengan la base
danada, pueden arafar el cristal o la
vitroceramica. Levante siempre estos
objetos cuando tenga que moverlos sobre
la superficie de coccion.

» Este aparato esta disefiado
exclusivamente para cocinar. No debe
utilizarse para otros fines, por ejemplo,
como calefaccion.

2.4 Mantenimiento y limpieza

« Limpie peridodicamente el aparato para
evitar el deterioro del material de la
superficie.
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» Apague el aparato y déjelo enfriar antes
de limpiarlo

» No utilice pulverizadores ni vapor de agua
para limpiar el aparato.

» Limpie el aparato con un pafio suave
humedecido. Utilice solo detergentes
neutros. No utilice productos abrasivos,
estropajos duros, disolventes ni objetos
metalicos.

2.5 Asistencia tecnica

» Para reparar el aparato, pongase en
contacto con el centro de servicio
autorizado. Utilice solamente piezas de
recambio originales.

* En cuanto a la(s) bombilla(s) de este
producto y las de repuesto vendidas por
separado: Estas bombillas estan
destinadas a soportar condiciones fisicas
extremas en los aparatos domésticos,

3. INSTALACION

ADVERTENCIA!
Consulte los capitulos sobre
seguridad.

3.1 Antes de la instalacion

Antes de instalar la placa de coccién, anote
la informacion siguiente de la placa de
caracteristicas. La placa de caracteristicas
esta situada en la parte inferior de la placa
de coccién.

Modelo .....oooveeeiiieeeeeeeeee
PNC .o,
NUmero de serie ........ccoeevveveeeeennn..

3.2 Placas empotradas

Las placas de coccion que han de ir
integradas en la cocina solo deben utilizarse
una vez encastradas en los muebles
adecuados y con las encimeras y superficies
de trabajo apropiadas.

3.3 Cable de conexion

» La placa de coccién se suministra con un
cable de conexion.
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como la temperatura, la vibracion, la
humedad, o estan destinadas a senalar
informacion sobre el estado de
funcionamiento del aparato. No estan
destinadas a utilizarse en otras
aplicaciones y no son adecuadas para la
iluminacién de estancias domésticas.

2.6 Eliminacion

ADVERTENCIA!
Existe riesgo de lesiones o
asfixia.

» Podngase en contacto con las autoridades
locales para saber como desechar
correctamente el aparato.

« Desconecte el aparato de la red.

« Corte el cable eléctrico cerca del aparato
y deséchelo.

» Para sustituir el cable de alimentacién
dafado, utilice el tipo de cable: HO5V2V2-
F que soporta una temperatura de 90 °C
o superior. Péngase en contacto con el
servicio técnico local.

3.4 Colocacion del sello -
Instalacion superior

1. Limpie la encimera alrededor del area del
corte.

2. Coloque la banda del sello de 2x6mm
suministrada en el borde inferior de la
placa de coccion a lo largo del borde
exterior de la vitroceramica. No la tense.
Asegurese de que los extremos de la
banda de sello estan situados en el
centro de un lado de la placa de coccién.

3. Anada algunos milimetros de longitud
cuando corte la banda de sello.

4. Una los dos extremos de la banda de
sello.



3.5 Montaje
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3.6 Instalacion de mas de una placa
de coccion

@ YouTube

How to install your Electrolux
Domino Hob - Worktop installation

4. DESCRIPCION DEL PRODUCTO

4.1 Disposicion de las zonas de coccion
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4.2 Disposicion del panel de control

Zona de coccién
Panel de mandos
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funciones estan en funcionamiento.

Sensor Funcién
@ ENCENDIDO/APAGADO

B O

Utilice el aparato con los sensores. Las pantallas, indicadores y sefiales acusticas indican qué

Para activar y desactivar la placa.
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Sensor Funcion

Comentario

Bloqueo / Dispositivo de seguri-
dad para nifios

(V)
]

Para bloquear y desbloquear el panel de control.

| | Pausa

Para activar y desactivar la funcion .

Para activar y desactivar el anillo exterior.

Qa3
@)

- Indicador del nivel de calor

Para mostrar el nivel de calor.

Indicadores de tiempo de las zo-
nas de coccion

Muestra la zona para la que se ha ajustado la hora.

Indicador del temporizador

Para mostrar la hora en minutos.

BE
.

@ -

Para seleccionar una zona de coccion.

B +— -

Para aumentar o disminuir el tiempo.

+/—'

Para ajustar la temperatura.

4.3 Indicacion de la temperatura en pantalla

Pantalla Descripcion
La zona de coccion esta apagada.

(1.6

La zona de coccion esta en funcionamiento.

Pausa esta en funcionamiento.
, Hay un fallo de funcionamiento.
£ J + nimero

=60

caliente / calor residual.

OptiHeat Control (indicador de calor residual de 3 pasos): seguir cocinando / mantener

Bloqueo / Dispositivo de seguridad para nifios esta en funcionamiento.

[3 Desconexion automatica esta en funcionamiento.

4.4 OptiHeat Control (indicador de
calor residual de 3 pasos)

A

ADVERTENCIA!

E]//E]//[:]Mientras se

enciende el indicador, existe
riesgo de quemaduras por el
calor residual.

Los indicadores E] / E] / C] aparecen
cuando una zona de coccion esta caliente.

Muestran el nivel de calor residual de las
zonas de coccion que esta usando.

También puede aparecer el indicador:

* para las zonas de coccion adyacentes,
incluso si no las utiliza,

« cuando se colocan recipientes calientes
en la zona de coccion fria,

* cuando la placa esta desactivada pero la
zona de coccion sigue caliente.

El indicador desaparece cuando la zona de
coccion se enfria.
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5. USO DIARIO

ADVERTENCIA!
Consulte los capitulos sobre
seguridad.

5.1 Activacion y desactivacion

Toque @ durante 1 segundo para encender
o apagar el la placa de coccién.

5.2 Desconexion automatica

La funcion desconecta automaticamente
la placa de coccion siempre que:

+ todas las zonas de coccion estan
apagadas,

* no se ajusta un nivel de calor después de
encender la placa,

+ se vierte algo o se coloca algun objeto
sobre el panel de mandos durante mas de
10 segundos (un recipiente, un trapo,
etc.). Se emite una sefal acustica y la
placa de coccién se apaga. Retire el
objeto o limpie el panel de control.

* no apaga una zona de coccion ni cambia
la temperatura. Al cabo de un cierto

tiempo, se enciende ) y se apaga la
placa.
Relacion entre el ajuste de temperatura 'y
el tiempo tras el que se apaga la placa de
coccion:

Ajuste del nivel de La placa de coccion

calor se apaga
’ 1.2 6 horas
3-4 5 horas
5 4 horas
6-9 1,5 hora

5.3 Ajuste de temperatura

Toque + para aumentar el nivel de calor.
Toque — para reducir el nivel de calor.

Toque + y = al mismo tiempo para apagar
la zona de coccion.
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5.4 Activacion y desactivacion de
los circuitos exteriores

Es posible adaptar la superficie de coccion al
tamano del recipiente.

Uso del sensor: O

Para activar el circuito exterior: toque el
sensor. Se enciende el indicador.

Para desactivar el circuito exterior: toque
el sensor hasta que se apague el indicador.

5.5 Temporizador

* Temporizador de cuenta atras
Puede utilizar esta funcion para establecer la
duracion de una sola sesion de coccion.

Ajuste primero temperatura para la zona de
coccion y después la funcion.

Para seleccionar la zona de coccion:

toque @) varias veces hasta que parpadee el
indicador de la zona de coccion que desee.

Para activar la funcion o cambiar el

temporizador: toque + 0~ del
temporizador para ajustar el tiempo (00 - 99
minutos). La cuenta atras comenzara cuando
el indicador de la zona de coccion empiece a
parpadear.

Para comprobar el tiempo restante: toque

@ para seleccionar la zona de coccién. El
indicador de la zona de coccion comienza a
parpadear. La pantalla muestra el tiempo
restante.

Para desactivar la funcién: toque @) para
seleccionar la zona de coccion y después

—. El tiempo restante se sigue descontando
hasta llegar a 00. El indicador de la zona de
coccion desaparece.

Al acabarse la cuenta atras,
suena una sefial y 00 parpadea.
Se apaga la zona de coccion.

Para detener la seial acustica: toque O.
* Avisador



Puede utilizar esta funcion mientras la placa
esta activada y las zonas de coccion no
funcionan. La pantalla de temperatura

muestra .

Para activar la funcién: toque @) y después

+ 0 — del temporizador para ajustar el
tiempo. Al acabarse el tiempo, suena una
sefal y 00 parpadea.

Para detener la sefal acustica: toque .

Para desactivar la funcién: toque @) y

después . El tiempo restante se sigue
descontando hasta llegar a 00.

@

5.6 Pausa

Esta funcion ajusta todas las zonas de
coccién en funcionamiento al nivel de calor
mas bajo.

La funcién no afecta al
funcionamiento de las zonas de
coccion.

Mientras la funcién esta activa, todos los
demas simbolos del panel de control estan
bloqueados.

La funcién no detiene las funciones del
temporizador.

Toque || para activar la funcion.

se enciende.El ajuste de temperatura
baja a 1.

Para desactivar la funcién, toque Il se
enciende el ajuste de temperatura anterior.

5.7 Bloqueo

Se puede bloquear el panel de control
mientras funcionan las zonas de coccion.
Evita el cambio accidental del nivel de
temperatura.

Ajuste en primer lugar el nivel de calor
que desee.

Para activar la funcién: toque EI se
enciende durante 4 segundos. El
temporizador se mantiene activo.

Para desactivar la funcién: toque EI Se
enciende el ajuste de calor anterior.

La funcion también se desactiva
cuando se apaga la placa.

5.8 Dispositivo de seguridad para
nifios

Esta funcién impide el uso accidental o
indebido de la placa.

Para activar la funcién: encienda la placa
de coccion con O. No ajuste ningun nivel de

calor. Pulse El durante 4 segundos. l-J se
enciende. Apague la placa de coccién con

@.

Para desactivar la funcién: encienda la
placa de coccion con @®. No ajuste ningun
nivel de calor. Toque EI durante 4 segundos.
se enciende. Apague la placa de coccion

con @

Para anular la funcién solo durante el
tiempo de coccidn: encienda la placa de

coccion con . (L se enciende. Toque EI
durante 4 segundos. Ajuste la temperatura
antes de que transcurran 10 segundos.
Puede utilizar la placa de cocciéon. Cuando

apague la placa de coccién con (D la
funcién vuelve a activarse.

5.9 OffSound Control
(Desactivacion y activaciéon de los
sonidos)

Apague la placa de coccion. Toque ®
durante 3 segundos. La pantalla se enciende

y se apaga. Toque I durante 3 segundos.

o @9 se enciende. Toque + en la zona
delantera izquierda para seleccionar una de

las siguientes opciones:
. - el sonido se desactiva

. - el sonido se activa

Para confirmar su seleccion, espere hasta
que la placa de coccion se desactive
automaticamente.

Cuando esta funcion se ajusta en , solo se
oye el sonido cuando:

* setoca @
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» el Avisador baja

» el Temporizador de cuenta atras baja

6. CONSEJOS

6.1 Utensilios de cocina

» La base de los recipientes debe ser lo
mas gruesa y plana posible.

» Asegurese de que las bases de los
utensilios estan limpias y secas antes de
colocarlas sobre la placa de coccion.

» Para evitar arafiazos, no deslice ni frote la

ADVERTENCIA!
Consulte los capitulos sobre
seguridad.

@

se coloca algo en el panel de control.

Los utensilios de cocina
fabricados con acero esmaltado
y bases de aluminio o cobre
pueden provocar cambios de
color de la superficie
vitroceramica.

6.2 Ejemplos de aplicaciones de
coccion

Los datos de la tabla son solo

olla sobre el vidrio de ceramica. orientativos.

Ajuste del ni-  Utilicelo para: Tiempo Sugerencias

vel de calor (min)

1 Mantener calientes los alimentos. como esti- Tape los utensilios de cocina.

- me nece-
sario

1-2 Salsa holandesa, derretir: mantequilla, 5-25 Remover de vez en cuando.
chocolate, gelatina.

1-2 Cuajar: tortilla, huevos revueltos. 10-40 Cocinar con tapa.

2-3 Arroces y platos cocinados con leche, 25 - 50 Afadir al menos el doble de liquido
calentar comidas preparadas. que de arroz; los platos lacteos deben

removerse a media coccion.

3-4 Cocinar al vapor verduras, pescados o 20 - 45 Afada un par de cucharadas de liqui-
carnes. do.

4-5 Cocinar patatas al vapor. 20-60 Utilice como maximo % | de agua para

750 g de patatas.

4-5 Grandes cantidades de alimentos, es- 60 - 150 Hasta 3 litros de liquido ademas de
tofados y sopas. los ingredientes.

6-7 Freir ligeramente: escalopes, ternera como esti- Dele la vuelta a media coccion.
“cordon bleu”, chuletas, hamburgue- me nece-
sas, salchichas, higado, filetes rusos, sario
huevos, tortitas, rosquillas.

7-8 Asado fuerte, bolas de patata, filetes 5-15 Dele la vuelta a media coccion.
de lomo, filetes.

9 Hervir agua, cocer pasta, dorar carne (gulash, asado), freir patatas.
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7. MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

ADVERTENCIA!
Consulte los capitulos sobre
seguridad.

7.1 Informacién general

Limpie la placa después de cada uso.
Utilice siempre recipientes cuya base esté
limpia.

Los arafiazos o las marcas oscuras en la
superficie no afectan al funcionamiento de
la placa.

Utilice un limpiador especial para la
superficie de la placa.

Utilice un rascador especial para el cristal.

7.2 Limpieza de la placa

Elimine de inmediato: restos fundidos
de plastico, recubrimientos de plastico,

8. SOLUCION DE PROBLEMAS

ADVERTENCIA!
Consulte los capitulos sobre
seguridad.

azucar y alimentos que contengan
azucar, la suciedad puede daiar la placa.
Tenga cuidado para evitar quemaduras.
Utilice un rascador especial sobre la
superficie del cristal formando un angulo
agudo y arrastre la hoja para eliminar la
suciedad.

Elimine cuando el aparato se haya
enfriado: restos de cal, marcas de agua,
manchas de grasa y decoloraciones
metalicas. Limpie la placa de coccion con
un pano suave humedecido con agua y
detergente no abrasivo. Después de
limpiar, seque la placa de coccién con un
pafo suave.

Elimine cualquier decoloracion
metalica brillante: utilice una solucion de
agua y vinagre para limpiar la superficie
de cristal con un pafo.

8.1 Qué hacer si...

Problema

La placa no se enciende o no
funciona.

Posible causa

La placa no esta conectada a un su-
ministro eléctrico o esta mal conec-
tada.

Solucion

Compruebe si la placa se ha conecta-
do correctamente a la red eléctrica.

Ha saltado el fusible.

Asegurese de que el fusible es la cau-
sa del fallo de funcionamiento. Si el fu-
sible se funde repetidamente, consulte
a un electricista cualificado.

No ha ajustado la temperatura antes
de que transcurran 10 segundos.

Vuelva a encender la placa y ajuste el
nivel de calor en menos de 10 segun-
dos.

Ha pulsado 2 o0 mas sensores al
mismo tiempo.

Toque solo un sensor.

Pausa funciona.

Consulte "Uso diario".

Hay agua o grasa en el panel de
control.

Limpie el panel de control.
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Problema

Posible causa

Solucion

Se emite una sefial acustica y la
placa se apaga.

Se emite una sefial acustica
cuando la placa se apaga.

Ha colocado uno o varios sensores.

Retire el objeto de los sensores.

La placa se apaga.

Ha colocado algo sobre el sensor

0]

Retire el objeto del sensor.

El indicador de calor residual no
se enciende.

La zona no esta caliente porque ha
funcionado poco tiempo o el sensor
esta dahado.

Si la zona ha funcionado el tiempo su-
ficiente como para estar caliente, con-
sulte con el centro de servicio autori-
zado.

No se puede encender el anillo
exterior.

Encienda primero el anillo interior
cambiando el ajuste de temperatura.

@ Hay un area oscura en la

zona multiple.

Es normal que haya una zona oscu-
ra en la zona multiple.

Los sensores se calientan.

El utensilio de cocina es demasiado
grande o esta colocado demasiado
cerca de los mandos.

Coloque los utensilios de cocina gran-
des en las zonas traseras si es posi-
ble.

No hay ningun sonido al pulsar
los sensores del panel.

Los sonidos estan desactivados.

Active los sonidos. Consulte "Uso dia-
rio".

se enciende.

Dispositivo de seguridad para nifios
o Bloqueo funciona.

Consulte "Uso diario".

' -
£ Jy un numero se encienden.

Se ha producido un error en la pla-
ca.

Apague la placa y vuelva a encenderla

después de 30 segundos. Si vuel-
ve a aparecer , desconecte la placa de
coccion de la red eléctrica. Espere 30
segundos antes de volver a conectar
la placa. Si el problema continta, pén-
gase en contacto con el Centro de ser-
vicio técnico.

Se oye un pitido constante.

La conexidn eléctrica no es correcta.

Desconecte la placa de coccién de la
red eléctrica. Pida a un electricista
cualificado que compruebe la instala-
cion.

se enciende.

Falta la segunda fase de la alimen-
tacién eléctrica.

Compruebe si la placa se ha conecta-
do correctamente a la red eléctrica.
Quite el fusible, espere un minuto e in-
serte el fusible de nuevo.

8.2 Si no encuentra una solucion...

Si no logra subsanar el problema, pongase
en contacto con su distribuidor o el centro de
servicio técnico. Facilite la informacion de la
placa de caracteristicas. Indique también el
codigo de tres digitos de la placa
vitroceramica (se encuentra en la esquina de
la superficie vitroceramica) y el mensaje de
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error que aparezca. Asegurese de que
maneja la placa de coccion adecuadamente.
De lo contrario, el personal del servicio
técnico o del distribuidor facturara la
reparacion efectuada, incluso en el caso de
que el aparato se encuentre en periodo de
garantia. Las instrucciones sobre servicio
técnico y condiciones de garantia se



encuentran en el folleto

de garantia que se

suministra con el aparato.

9. DATOS TECN

ICOS

9.1 Especificaciones de las zonas de coccién

Zona de coccion

Potencia nominal (ajuste de calor

maximo) [W] [mm]

Mitad anterior 1200 145

Diametro de la zona de coccion

Mitad posterior 700

/1700 1207180

Para obtener un resultado de coccion

6ptimo, utilice utensilios

diametro no mayor al de la zona de coccion.

9.2 Etiquetas inclui
de accesorios

Pegue las etiquetas adhesivas como se

muestra a continuacion:

de cocina con un

das en la bolsa

A B C
- | | ;
MOD. | MOD. | Jon. | o
PROD.NO. PROD.NO. c E 0049 :FE{S."J\‘-Q?- IP20
SER.NO SER.NO 0
DATA DATA MADE IN ITALY

1
1
1
1
1 | MODEL
1
1
1

- -».

MODEL

O
X%

X B

A. Péguela en la etiqueta de garantia 'y

envie esta parte (en

Su caso).

B. Péguela en la etiqueta de garantia y
guarde esta parte (en su caso).
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C. Péguela en el manual de instrucciones.
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10. EFICACIA ENERGETICA

10.1 Informacion del producto*

Identificacion del modelo

LHR3233CK

Tipo de placa

Placa empotrada

Numero de zonas de coccion

2

Tecnologia de calentamiento

Calentador radiante

Diametro de las zonas de coccion circulares () Mitad anterior 14,5 cm
Mitad posterior 18 cm
Consumo energético por zona de coccion (EC elec- Mitad anterior 188,0 Wh/kg
tric cooking) Mitad posterior 191,6 Wh/kg
Consumo enegértico de la placa de coccién (EC electric hob) 189,8 Wh/kg

* Para la Union Europea de coformidad con EU 66/2014. Para el Bielorrusia de conformidad con la STB
2477-2017, Anexo A. Para Ucrania, de conformidad con la 742/2019.

EN 60350-2 - Aparatos electrodomésticos: encimeras eléctricas - Parte 2: Placas - Métodos de medicion del ren-

dimiento

10.2 Ahorro de energia

Estos consejos la ayudaran a ahorrar
energia al cocinar cada dia.

« Cuando caliente agua, utilice solo la
cantidad que necesite.

* Enla medida de lo posible, cocine
siempre con los utensilios de cocina
tapados.

» Coloque el utensilio de cocina sobre la
zona de coccion antes de encenderla.

* La base del utensilio de cocina debe tener

el mismo diametro que la zona de
coccion.

* Coloque los utensilios de cocina

pequeios en zonas de coccién pequenas.

« Coloque el utensilio de cocina

directamente en el centro de la zona de
coccion.

« Utilice el calor residual para mantener

calientes los alimentos o derretirlos.

11. ASPECTOS MEDIOAMBIENTALES

Recicle los materiales con el simbolo L/.\‘-)
Coloque el material de embalaje en los
contenedores adecuados para su reciclaje.
Ayude a proteger el medio ambiente y la
salud publica, asi como a reciclar residuos
de aparatos eléctricos y electronicos. No
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deseche los aparatos marcados con el

simbolo :E junto con los residuos
domésticos. Lleve el producto a su centro de
reciclaje local o pédngase en contacto con su
oficina municipal.
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tEh n O tE l(a https://tehnoteka.rs

Ovaj dokument je originalno proizveden i objavljen od strane proizvodaca,
brenda Electrolux, i preuzet je sa njihove zvanicne stranice. S obzirom na
ovu Cinjenicu, Tehnoteka istiCe da ne preuzima odgovornost za tacnost,
celovitost ili pouzdanost informacija, podataka, misljenja, saveta ili izjava
sadrzanih u ovom dokumentu.

Napominjemo da Tehnoteka nema ovlaséenje da izvrsi bilo kakve izmene ili
dopune na ovom dokumentu, stoga nismo odgovorni za eventualne greske,
propuste ili netacnosti koje se mogu nadi unutar njega. Tehnoteka ne
odgovara za Stetu nanesenu korisnicima pri upotrebi netacnih podataka.
Ukoliko imate dodatna pitanja o proizvodu, ljubazno vas molimo da
kontaktirate direktno proizvodaca kako biste dobili sve detaljne
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Za najnovije informacije o ceni, dostupnim akcijama i tehnickim
karakteristikama proizvoda koji se pominje u ovom dokumentu, molimo
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